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CLIMATE SOLUTIONS

HAPBYHUK 3A U3NON3BAHE U NMNOOAPBXKA
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PRIRUCKA PRO POUZITi A UDRZBU cs
BEDIENUNGS- UND WARTUNGSANLEITUNG de
VEJLEDNING OM BRUG OG VEDLIGEHOLDELSE da
KASUTUS- JA HOOLDUSJUHEND et
MANUAL DE INSTRUCCIONES PARA EL USO Y MANTENIMIENTO es
KAYTTO- JA HUOLTO-OHJE fi
MANUEL D’UTILISATION ET DE MAINTENANCE fr
USER AND MAINTENANCE BOOK en
EMXEIPIAIO XPHEHE KAl ZYNTHPHEHE el
KNJIZICA O UPORABI | ODRZAVANJU hr
HASZNALATI ES KARBANTARTASI KEZIKONYV hu
LIBRETTO USO E MANUTENZIONE it
NAUDOJIMO IR PRIEZIUROS KNYGELE It
LIETOSANAS UN TEHNISKAS APKOPES GRAMATINA v
HANDLEIDING VOOR GEBRUIK EN ONDERHOUD nl
HEFTE FOR BRUK OG VEDLIKEHOLD no
INSTRUKCJA OBSLUGI | KONSERWACJI pl
MANUAL DE USO E MANUTENGAO pt
LIVRET DE UTILIZARE SI INTRETINERE ro
PYKOBOACTBO MO 3KCMNAYATALUU U TEXHUYECKOMY OBCIY>KUBAHUIO ru
ANVANDAR- OCH UNDERHALLSHANDBOK sv
PRIROCNIK Z NAVODILI ZA UPORABO IN VZDRZEVANJE sl
PRIRUCKA PRE POUZITIE A UDRZBU sk
KULLANIM VE BAKIM KITAPGIGI tr
IHCTPYKLIA 3 OBCNYTOBYBAHHA uk
INSTRUKCIJA KORISCENJA bs
IHCTPYKLISA 3 OBCNYrOBYBAHHA kk

B 18 EPR - B 30 EPR



TEXHUYECKU OAHM - HRE¥ - TECHNICKE UDAJE - TECHNISCHE DATEN - TEKNISK DATA
- TEHNILISED ANDMED - ESPECIFICACIONES TECNICAS - TEKNISET TIEDOT - DONNEES
TECHNIQUES - TECHNICAL DATA - TEXNIKA EOMENA - TEHNICKI PODACI - MOSZAKI ADATOK
- DATI TECNICI - TECHNINIAI DUOMENYS - TEHNISKIE DATI - TECHNISCHE GEGEVENS
- TEKNISKE DATA - DANE TECHNICZNE - DADOS TECNICOS - INFORMAHI TEHNICE -
TEXHUYECKUE OAHHDIE - TEKNISKA DATA - TEHNICNI PODATKI - TECHNICKE PARAMETRE
- TEKNIK OZELLIKLER - TEXHIYHI AAHI - TEHNICKI PODACI - TEXHUKANbIK KOPCETKILWITEP

KECTECI

MODEL B 18 EPR B 30 EPR
Power kW 9-18 15-30

@ kw FAN FAN
Switch

@ kW 9 15
Switch

@ KW 18 30
Switch
Max current cons. A 26 43,5
Voltage 380-400 380-400

ViHz 50-60 50

Air displacement m3/h 1700 3500
Weight kg_; 27,5 53
Dimension L x W x H cm 69x46x55 102x58x67
Resistance norm P24 P24




MODEL B 18 EPR B 30 EPR

| symBoL | uniT

HEAT OUTPUT

Nominal heat output Pnom kW 18 30
Minimum heat output Pmin kW 9 15
(indicative)

Maximum continuous Pmax,c kW 18 30

heat output
AUXILIARY ELECTRICITY CONSUMPTION

At nominal heat output elmax kW N/A N/A
At minimum heat output elmin kW N/A N/A
In standby mode elSB kW N/A N/A

TYPE OF HEAT INPUT, FOR ELECTRIC STORAGE LOCAL SPACE HEATERS ONLY (SELECT ONE)

Manual heat charge control, with integrated thermostat No
Manual heat charge control with room and/or outdoor No
temperature feedback

Electronic heat charge control with room and/or outdoor No
temperature feedback

Fan assisted heat output No
TYPE OF HEAT OUTPUT/ROOM TEMPERATURE CONTROL (SELECT ONE)

Single stage heat output and no room temperature control No
Two or more manual stages, no room temperature control No
With mechanic thermostat room temperature control Yes
With electronic room temperature control No
Electronic room temperature control plus day timer No
Electronic room temperature control plus week timer No
OTHER CONTROL OPTIONS (MULTIPLE SELECTIONS POSSIBLE)

Room temperature control, with presence detection No
Room temperature control, with open window detection No
With distance control option No
With adaptive start control No
With working time limitation No
With black bulb sensor No

Conctact Details (See the CE CONFORMITY CERTIFICATE)

ATTENTION: This product is only suitable for well insulated spaces or occasional use. - ATTENZIONE: Il prodotto & destinato ad essere
usato solo in spazi ben isolati o all'uso occasionale. - ACHTUNG: Dieses Produkt ist nur fir gut isolierte Bereiche oder gelegentliche
Verwendung geeignet. - ATENCION: Este producto es apto solamente para espacios bien aislados o de uso ocasional. - ATTENTION:
Ce produit convient uniquement pour les espaces bien isolés ou pour une utilisation occasionnelle. - LET OP: Dit is product is enkel
aangewezen voor goed geisoleerde ruimten of voor occasioneel gebruik. - ATENCAO: Este produto é adequado apenas para espagos bem
isolados ou uso ocasional. - ADVARSEL: Dette produkt er kun egnet til velisolerede rum eller til lejlighedsvis brug. - HUOMIO: Tama tuote
soveltuu vain hyvin eristettyihin tiloihin tai satunnaiseen kayttéon. - VAER OPPMERKSOM: Dette produktet er kun egnet for godt isolerte
rom eller sporadisk bruk. - OBSERVERA: Denna produkt ar endast lamplig for valisolerade utrymmen eller tillféllig anvandning. - UWAGA:
ten produkt jest przeznaczony tylko do dobrze izolowanych pomieszczen lub okazjonalnego zastosowania. - BHUMAHWE: [JaHHbI npogykT
NpUrogeH TONbKO ANs XOPOLLO M30NMUPOBAHHbIX Cpea, Ui Ans peakoro npumeHeHus. - POZOR: Tento produkt je vhodny pouze pro dobre
izolované prostory nebo pfilezitostné pouziti. - FIGYELEM: A termék hasznalata csak jél szigetelt térben vagy csak alkalomszer(ien
megengedett. - POZOR: Ta izdelek ni primeren za dobro izolirane prostore ali ob&asno rabo. - DIKKAT: Bu (iriin sadece iyi sekilde yalitiimis
alanlar veya ara sira kullanim igin uygundur. - UPOZORENJE: Ovaj proizvod je prikladan samo za dobro izolirane prostore ili povremenu
uporabu. - DEMESIO: $is produktas tinka tik gerai izoliuotoms vietoms arba tik atsitiktiniam naudojimui. - UZMANIBU: Sis izstradajums ir
piemérots tikai labi izolétam telpam vai gadijuma lieto$anai. - TAHELEPANU: Toode sobib iiksnes hasti isoleeritud ruumides véi juhuslikuks
kasutamiseks. - ATENTIE: Acest produs este potrivit pentru spatii bine izolate sau pentru uz ocazional. - POZOR: Tento produkt je vhodny
iba pre dobre izolované priestory alebo prilezitostné pouzitie. - BHUMAHWE: To3n npoayKT e noaxoasiy 3a n3nonssaHe camo B Jobpe
N30MMpaHn NOMeELLEHNS UK 3a cropagnyHa ynotpeba. - YBATA: Liel npogyKT nigxoauTh Tinbku Ansg obpe yTenneHnx npumitieHb abo
BUMaAKOBOrO BUKOPUCTaHHSL. - PAZNJA: Ovaj proizvod je pogodan samo za dobro izolirane prostore ili povremenu upotrebu. - [TIPOZOXH:
To TTPOidV auTd gival KATGAANAO PGVO Yia KOAG HOVWHEVOUS XWPOUS A TIEQITATIAKR XPAON. - SE B A RAGER TRA R FHN =SB RE
Ao -HA3AP AYOAPBIHbI3: Byn eHim Tek akcbl OKLLaynaHFaH opblHAapFa HEMece Ke3aencok KonaaHbicka apHarFaH.



PUCYHKA - B4 - OBRAZKY - ABBILDUNGEN - TEGNINGER - JOONISED - IMAGENES -
KUVAT - DESSINS - PICTURES - ZXEIA - CRTEZE - RAJZOK - FIGURE - PIESINIAI - ZIMEJUMI
- TEKENINGEN - REGNINGER - RYSUNKI - DESENHOS - DESENE TEHNICE - PUCYHKM -
TECKNINGAR - RISBE - OBRAZKY - RESIMLER - PUCYHKM - CRTEZE - CYPET

B 18 EPR B 30 EPR
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MBbPBO MOHTUPAHE HA CHOPBXEHMETO - PRVNi MONTAZ ZARIZENI - ERSTE MONTAGE DES
GETRATS - DEN FORSTE MONTAGE AF UDSTYRET - SEADME ESMANE PAIGALDUS - PRIMERO
ARRANQUE APARATO - LAITTEEN ENSIMMAINEN ASENNUS - PREMIERE INSTALLATION DE
L’APPAREIL - FIRST ASSEMBLY OF THE HEATER - ZQOAHNAZ IANOMHZ ZEZTOY AEPA - PRVA
MONTAZA UREDJAJA - A BERENDEZES ELSi 0SSZESZERELESE - PRIMO MONTAGGIO DEL
RISCALDATORE - PIRMAS |[RENGINIO MONTAVIMAS - PIRMA IERICES UZSTADISANA - HET
MONTEREN VAN HET APPARAAT - NO FORSTE MONTERING AV APPARATET - PIERWSZY MONTAZ
URZADZENIA - PRIMEIRA MONTAGEM DO DISPOSITIVO - PRIMUL MONTAJ - NEPBbIA MOHTAX -
FORSTA MONTERING YCTPOUCTBA - PRVA NAMESTITEV NAPRAVE- PRV'A MONTAZ ZARIADENIA
- CIHAZIN ILK MONTE EDILMESI - MEPLUMX MOHTAX NPUJNALY - PRVA SKUPSTINA GRIJACA -
Kbi3AbIPY BIPIHLUI TOPABbI




MAPKYY, PA3NMPOCTPAHABALL NOPELL Bb3YX - HADICE ROZVADEJICi TEPLY VZDUCH -
SCHLAUCH FUR DIE WARMLUFTVERTEILUNG - ET ROR, DER OMDELER DEN VARME LUFT |
RUMMET - SISSEVEETAV SOOJAOHU TORUST VOOLIK - TUBE - KUUMAN ILMAN KIERTOLETKU
- DISTRIBUTION D’AIR CHAUD - HOT AIR DISTRIBUTION - CIJEV KOJI DISTRIBURIRA TOPLI ZRAK
- MELEGLEVEGI ELOSZTO KiGYO - DISTRIBUZIONE DELL’ARIA CALDA - SILTO ORO PASKIRSTYMO
ZARNA - SILTU GAISU IZSMIDZINOSS VADS - SLANG WAARDOOR DE WARME LUCHT WORDT
UITGEBLAZEN - SLANGE FOR DISTRUBUSJON AV VARMLUFT - WAZ DO ROZPROWADZANIA
POWIETRZA - MANGUEIRA QUE DISTRIBUI AR QUENTE - FURTUN PENTRU DISTRIBUIREA
AERULUI CALD - WUNAHI, PACNPEOENSAIOLLUNA TEMJbIA BO3AYX - SLANG FOR VARMESPRIDNING
- GIBLJIVA CEV ZA RAZPOREJANJE TOPLEGA ZRAKA - HADICA ROZVADZAJUCA HORUCI
VZDUCH - SICAK HAVA DAGITIM HORTUMU - LWMAHT, WO PO3BOAUTDb TEMJIE NOBITPA

Hot air hoses (100°C) with & 305mm (B 18 EPR) or & 407mm (B 30 EPR) , max 15m (2x7,6m).
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UHCTPYKLUNSA 3A BE3OITACHOCT

PA3IMAKOBKA U TPAHCITIOPT

OlNMNCAHUE HA EJIEMEHTUTE HA NNPOAYKTA

BKJ/TOYBAHE HA YCTPOUCTBOTO

N3KITYYBAHE HA U3JEJINETO

PETr'YJIALINSA HA TEMITEPATYPATA

TEPMWYEH lNPEKJIO4YBATEJ ,,RESET”

CbXPAHEHUE

© o (N oA WM

KOHTPOIJIA HA PABOTA

10... BBHLUEH TEPMOCTAT

11... | PELLIABAHE HA lTPOBJIEMU

BAXHO: NPEAU YINOTPEBA, PEMOHT UITN NOOAPBXKA, MONA
BHUMATEJIHO OA CE 3ANO3HAETE CbC CbAbPXXAHUETO HA
MHCTPYKLUUATA 3A YINOTPEBA. HEMPABUJTHATA YINOTPEBA HA

ENEKTUPYECKUA Bb3OYLWIEH HATPEBATEJ1 MOXE OA OOBEAE 0O TEXKWU
HAPAHABAHWUA, UITAPAHUSA, TOKOB YOAP UMM OA CTAHE NMPUYUNHA 3A
NMOXAP.

» > 1. UHCTPYKLIUA 3A BE3OMNACHOCT
YCTpONCTBOTO € mnpedHa3HavyeHo 3a ynoTpeba B 3aTBOPEHU
NMOMELLIEHNS KaTo: CKNafoBe, MarasviHu, KbLUW.

BHMUMAHME. YcTpoMCTBOTO fia He ce NnoCTaBf

NpPAKO nNopA eJyieKTPpUYecKoTo rHes3no. fla He ce
AOKOCBAaT BbTPEWHUTE EJIEKTPUUYECKM efeMEeHTM Ha
YCTPOMCTBOTO.
Tosu ypeq He e NpefHa3HayeH 3a U3nonseaHe oT nuua (B ToBa
4Yncno Aela) ¢ orpaHNyeHn U3NYECKN, CETUBHM U NCUXNYECKU
Bb3MOXHOCTU, KAKTO M OT Nnuuia 6e3 onuT 1 No3HaBaHe Ha ypeaa,
OCBEH aKko ToBa He CTaBa nof HabnwogeHue Wi CbriacHo ¢
MHCTPYKUMATa 3a U3non3BaHe Ha ypeaa, npeaa-geHa oT nuuara,
OTrOBOpPHYM 3a TAxHaTa 6e3onacHocT. He no3sonsBaiite Ha geua
a cv urpasr c ypeaa.

> Mo BpemMe Ha ekcnnoaTtauusi, Aa He Ce MOKPWBA,
HUTO 3aKpMBa YCTPOWCTBOTO, Thi KaTo ChLUIECTBYBA
0OnacHoOCT OT nperpsiBaHe.
» YCTpOWCTBOTO Aa He ce eKkcrnroatvpa B 6rmM30CT JO BnaXHU
MecTa, kaTo Cb0OBe C BOAA, BaHW, AyLloBe, 6aceiiHn. KOHTakTbT
C BOAa MOXe Aa AoBefe A0 KbCo CbeaNHeHMe Unv TOKOB yaap.
» YCTpoNCTBOTO TpsibBa Aa Ce CbXxpaHsiBa Aarney oT 3ananuTenHu
matepuanu. MuHumanHoTo 6e3onacHo pasctosHue e 0,5 m.
HecbBna3BaHeTo Ha TOBA ykasaHve MOXe Aa NpUYMHU noxap.
» YCTpoicTBOTO He TpsibBa Aa ce u3nonsea B 3anpalleHu
NMOMELLEeHNs, a CblUO Taka U TakMBa, B KOUTO CE CbXpaHsiBa
OGeH3uH, pasTBOpuUTENW, OGOM UMNKM OpyrM m3napsisawn ce
necHosananumu matepuanu. Pabotata Ha yCTPOMCTBOTO MOXe
Oa NpUYYHK eKno3usi.
» HarpeaTensaT He 61 TpsAbGBano Aa ce n3nonaea B 61m3ocT A0
3aBecu 1 Apyrv nnatose, 3a Aa ce usberHe TSXHOTO 3ananBaHe.
» BbaeTe 0cob6eHO BHUMATENHN, koraTo 6nm3ocT Ao paboTtelums
HarpeBaTten nMa geLa Unm >XMBOTHMU.
» YCTPOMCTBOTO MOXe Aa Obae 3axpaHBaHO CamMo OT U3TOYHULM
Ha HanpexeHue, KOUTO OTrOBapsiT Ha M3UCKBAHUSATA AafeHu B
TabnuuaTa ¢ TeEXHUYECKUTE AaHMW.

P> 3a BKMOYBaHE KbM enekTpuyeckata Mpexa Tpsbea ga ce
13ronaBa camo enekTpuyeckn kaben cbe 3asemsiBaHe, 3a aa ce
nsberHe eseHTyarneH TOKOB yaap npv aBapus.

» YCTPOWCTBOTO He TpsAbBa BeaHara fja ce U3KIMYBa OT KOHTaKTa
Ha enekTpuyeckaTta mpexa. To TpsioBa Aa 6bae ocTaBeHo Aa ce
oxnaau oT BeHTunaropa.

» KoraTo ycTponcTBOTO, He ce ynoTpebsBa, To Tpsabsa aa
6bie U3KIIOYEHO OT enekTpuyeckaTa Mpexa 3a Aa He NPUYMHKU
eBeHTyarHu nospeau.

» [Mpeow oa ceanuTe Kanaka Ha YyCTPOMCTBOTO, 3a4bIDKUTENHO
npoBepeTe Aanu Lierncena e u3BafeH oT rHe3foTo. BuTpeluHurte
eneMeHT mMorat a 6baar nof HanpexeHuve.

> > 2. PA3NAKOBKA U TPAHCINOPT

» Cnepn oTBapsiHETO Ha KalloHa, M3BageTe YCTPOMCTBOTO WU
BCUYKM obe3neyaBally ro efeMeHT No BpeMe Ha TpaHCropT.

» B cnyvai, Ye yCTpOWCTBOTO u3rnexaa noBpedeHo, BeAHara
TpsibBa Ja yBedomuTe NpojaBaya, OT KOroTo YCTPOWCTBOTO €
3aKyneHo.

» 3a npemecTBaHe Ha YCTPOWCTBOTO ChyXaT APbXKK
Homep 1 puc.1.

» YcTponcTBoTO TpsibBa Aa 6bAe TpaHCnopTUpBaHo.

» > 3. OMUCAHME HA EJIEMEHTUTE HA NPOAOYKTA
Bux pucyHkm 1-2:

1) Opbxka

2) Tpbba c n3xon Ha Bb3AyX
3) MoTop ¢ BeHTUNatop

4) MpeskntoyBaTen

5) Kopnyc

6) BbHLWeH TepmocTaT

7) KoHTakT

8) Koneno

9) OcHoBa

10) HarpeBaTten

11) NnagmkaTopa

12) Nnpukatopa RESET



> > 4. BKINIOYBAHE HA YCTPOUCTBOTO

MPEAYNPEXOEHME. MNMpepu BKNO4YBaHeETO Ha
YCTPOMCTBOTO, MONS BHMMAaTEeNHO pa npoyerere
MHCTPYKUMuATa 3a 6e3onacHocT, T We BU MO3BONU
Ksunuo Aa non3sarte YyCTPOMUCTBOTO.

NMPEAYNPEXOEHMUE. HarpeBatenar e cHabaeH
c pene cda3sa KOHTPOJI, KOUTO cCriegu 3a NPaBUITHOTO
cebp3BaHe Ha ¢asure. Penetro npegnassa
YCTPOMCTBOTO OT POTAaLMA HAa MOTOpa Ha BeHTUnaropa
B MorpewHa nocoka. 3ananBaHe Ha WHAUKaTopa
Ne 11 3a no-gbLNro Bpeme oT 2 CeKyHAu, nokasBa
HenpasBunHa Bpb3kKka unu nunca Ha dasurte. MNMpu
TO3M cny4YaM npoBepeTe CBbpP3BaHeTOo Ha cha3sute
KbM YCTPOMCTBOTO MIJIM MPOMEHEeTe TeXHuUs pen B
3axpaHBaWMA KOHTaKT.
YBepeTe ce, Janu enekTpuyeckusT kaben He e noBpedeH. Ako
HeoTAEenMMUAT 3axpaHBall kaben ce noBpeau, Tou TpsibBa
Aa 6bae CMeHeH B cneuvanuavpaH cepBu3, 3a Aa ce usberHe
eBeHTyarnHaTta onacHocT. YpeabT Moxe Aa ObJe nonpaBsiH camo
OT 00y4eHu cneymnanucTu. HenpaBnnHO M3BBLPLUEHUTE MOMNPaBKU
MoraT [a NPUYMHSAT CepMo3Ha OonacHOCT 3a noTpebutens .Cobluo
Taka TpsibBa Aa ce npoBepu, Aany TEXHUYECKUTE napameTpu Ha
M3TOYHMKA Ha HanpeXeHue OTroBapsT Ha TeXHUYeCKUTe OaHHU
OT MHCTPYKLUMS UMM Ha AaHHWUTE OT Tabruukata ¢ TEXHUYECKUTe
OaHHW BBPXY YCTPOMCTBOTO. YCTPOMCTBOTO [a Ce MOoCTaBu B
crtoswa no3vums. [a ce nposepu Aanu MNpekniovBaTensaT e B
nosuums ,0” puc.3. BknioveTe yCTPONCTBOTO KbM eNnekTpuyeckara
Mpexa. [peBbpTeTe NpeBKYBaTENSAT Ha CbOBETHATa NO3ULNS,
B MPOMEXOYTHK OT 5 CEeKyHAM:
» Camo BeHTUNaTop — puc. 3.
» | cTeneH HarpsiBaHe — puc. 3.
» |l cTeneH HarpsiBaHe — puc. 3.

» > 5. UIBKNYYBAHE HA U3OEJNIMETO

3a [ga wusknuMTe  YCTPOWCTBOTO TpsibBa [a npeBbpTUTE
npeknioysatens B nosvuusa ,0”. Crneg usknw4yBaHe Ha
YCTPOWCTBOTO, BEHTUNATOPBLT TPsibBa Aa paboTtu owe 3 MUHYTU.

»» 6. PABOTA HA TPBBATA, MNPEHACHALLA TONMDBN
Bb3AYX (PUC. 7)

CbopbXKeHNeTo e npurogeHo 3a paboTta ¢ Tpbba 3a npeHacsiHe
Ha ropewy Bb3ayx Ao 100°C. Kbm oTBopa cBbpXkeTe TpbbaTa
@305 mm (B 18 EPR) / @407 mm (B 30 EPR) npeHacswa Tonbn
Bb34yX C MakcumanHa agbmkuHa 15m. Cnen cBbp3BaHETO Ha
TpbbaTa, NpoBepeTe Aanuv He € 3anyllueHa 1 Janv He e CcrbHaTa,
KOeTo Ou1 3aTpyaHWIO UMM HAaNpPaBUIlo HEBBL3MOXHO NPeHacAHETo
Ha ropeLuns Bb3gyx.

»»10. PELUABAHE HA NMPOBJIEMMU

» » 7. TEPMUMEH NPEKNIOYBATEN ,,RESET”

C uen 6GesonacHOCT, YCTPOWCTBOTO MpuTeXaBa BrpageH
TEPMUYEH NpeBKIYBaTEN, KOWTO aBTOMaTWYHO W3KIOYBa
TOka Ha HarpeBaTenHWUTE efieMeHTU cren npeBuUllaBaHe
Ha ©GesonacHata TemnepaTtypa. B cnyyam Ha aBTOMaTUYHO
M3KMYBaHe, YCTPOMCTBOTO TpsbBa Oa ce oxnagu u ga ce
Hamepu nNpuynHaTa Ha usknovsaHeTo My. Cnep ToBa, C nomoLuTa
Ha TbHBK MHCTPYMEHT, TpsibBa Aa ce HaTucHe konyeto ,RESET”
(puc. 4.), c uen ga ce pasbrnokmpa TEPMUYHUAT NpPeKoYBaTen.
B cnyyait, 4e HarpeBaTenaT He MOXe Aa ce U3KI4YM, He3abaBHO
ce CBbpXeTe C NpofaBaya Uy oTopuampaH Cepaua.

» » 8. CbXPAHEHMUE

KoraTo no-awnro Bpeme HsiMa Aa nonseaTte yCTPOWCTBOTO, Npeam
CbXpaHeHVeTo My TpsibBa Aa ro NovMcTuTE, Ypes NpoayxsaHe ¢
KOMMpecop. YTCPOMCTBOTO TpsiOBa [a Ce CbXpaHsiBa Ha Cyxo
n yucto mscrto. lNMpegn noetopHa ynoTpeba npoBepeTe Aanu
kabenbT He e NoBpeaeH. B cnyyan Ha CbMHeEHME, MOSS CBbpXEeTe
ce c npoaaeaya unv oTopusmpaH cepeua.

» > 9. KOHTPOJIA HA PABOTA

Hali-manko BegHbX rognLlHo, yCTPOMCTBOTO TpsibBa Aa NnpemMunHe
Ha TexXHM4Yecka npoBepka B cepBu3. Bcuuku nperneam n pemMoHTH
MoraT [ia ce M3BbpLUBaT camo OT 00YYEHU U YMbIHOMOLLEHN OT
npounssoauTens nuua.

»»10. BbHIWUEH TEPMOCTAT

Ypena moxe ga paboTu ¢ BbHLUEH TepMocTar.

Ypeaa paboTu B NOCTOSAAHEH PEXUM

BkntoyeTe enemeHTa 3a cBbp3BaHe 2 puc. 6 B KOHTaKTa.

» HacTtpoliTe npeBknoyBaTENNTE B CbOTBETHUTE NO3ULIMMN.

» BHuMaHue: Ypeaa He Moxe fa paboTu B MOCTOSIHEH PEXNM Ha
rpeeHe, koraTo TemnepaTtypaTa Ha okofHaTa cpeja npeBuLLaBa
25°C.

HarpeBaTtenu, ynpaBnsiBaHu OT BbHLIEH CTaeH TepMocTar.
Ypenoa paboTM B aBTOMATUYEH pPEXMM W € 3aBUCUMO OT
HacTpolikaTta Ha TepmocTarTa.

» MaxHeTe Tanata ¢ MOCTYETO 2, puc. 6.

» BkntoyeTte wudta Ha TepmocTtata 3 KbM KOHTakTa Ha
TepmocTaTa 1, puc. 6.

» [locTaBeTe TepMmocTaTta B ONpeaeneHoTo MSCTO.

» TepmocTaTa 4 puc.6 He MOXe fja ce HaMmupa HeENocpeacTBEHO
B CTpysiTa Ha ropeliusi Bb3dyX M3Nnu3all OT HarpesaTenure.
TepmocTtata TpsibBa A4a ce Hamupa B HarpsiBaHOTO MOMELLEHME.
» HacTtpoiTe HyxXHaTa Temnepartypa.

» HacTtponTe npeBkntoyBaTenmTe puc 3 Ha HyXXHUTE No3nuumn 3a
[a nony4ynTe nckaHaTa MOLLHOCT.

TUN HA ABAPUATA

NMPUYUNHA

PELWWEHMUE

[OBuratenat paboTtu, HO HarpeBaTensT He
HarpsiBa
[NoBpeneHo pene.

Bkrtounn ce e TepMuyHMA npegnasuTen.
MoBpeneH TepmocTtat

I'Iospep,eH HarpsBall eflieMeHT.

Cnepn oxnaxpaHe, HaTUCHETe Konye
LRESET”. [la ce 3ameHun TepmocTaTta.
[a ce 3ameHu peneto

[a ce 3ameHMn HarpsBalus enemeHT.

[BuratenaTt He paboTu, HO HarpeBaTenuTe
HarpsiBaT

[MoBpeneH asuraten.
BriokupaH BeHTMNaTop
[MoBpeneH npekntoysatern.

[a ce 3ameHu aBuraTtens.
[a ce pasbnokupa/nouncTn BeHTUnaTopa.
[a ce 3ameHu npekntoyBaTens.

YCTponcTBOTO HEe paboTu

npeKbCHaT EJTEKTPUYECKN YHaCTbK
I'Iospep,eH npekn4earern.

Oa ce npoBepu BKIMKOYBAHETO KbM
eneKkTpuyecKkaTa Mpexa.
[a ce 3amenn npekn4yearens.

Manbk NpUTOK Ha Bb3ayX

3amMbpceH Bb3ayLLEH KaHan.
MoBpeneH asuraten.

[a ce npouncTu.
[a ce 3ameHu gBuratens.

HarpeBatensi He MOxe fa Obae BKMHOYEH.
MHaunkaTtopa Ne 11 cBeTu no-gbnro ot 2
CeKyHau.

[MorpeweH peq Ha dasuTe

Jlnnca Ha egHa oT dasuTte

CmeHeTe pefa Ha ABeTe hasm B KOHTaKTa
OT KOWUTO Ce NofaBa 3axpaHBaHEeTO.
MpoBepeTe enekTpuyeckaTa MHcTanaums.




BEZPECNOSTNI POKYNY

REJSTRIK(ODSTAVCU

VYBALENi A DOPRAVA

POPIS VYROBKU

ZAPNUTI SPOTREBIC

VYPNUTI ZARIZENI

PROVOZ S HADICI ROZVADEJICI TEPLY VZDUCH

TEPELNA POJISTKA ,,RESET*

SEZONNI USKLADNENI
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... |KONTROLA PROVOZU

10... | EXTERNI TERMOSTAT

11... | ODSTRANOVANI ZAVAD

DULEZITE: PRED ZAPNUTIM, OPRAVOU NEBO UDRZBOU, S| DUKLADNE
PRECTETE TYTO POKYNY A NAVOD. NESPRAVNE ZACHAZENI SE
SPOTREBICEM MUZE ZPUSOBIT TEZKA PORANENI, POPALENINY, URAZY
ELEKTRICKYM PROUDEM CI POZAR.

» > 1. BEZPECNOSTNIi POKYNY

Tento pfistroj je pfizpUsoben pfepravée a je uréen k pouziti v
uzavienych prostorach, jako napf. ve skladech, obchodech
a bytech.

UPOZORNENI. Spotiebi¢ nesmi byt umistén

pfimo pod elektrickou zasuvkou. Nedotykejte se
vnitinich dilu spotiebiée.
Pristroj neni ur€en, aby jej obsluhovaly déti nebo osoby s
omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo psychickymi schop-
nostmi nebo s nedostatkem zkuSenosti a znalosti prace
s pfistrojem, nepouzivaji-li jej pod dohledem nebo podle
navodu k obsluze poskytnutému osobou odpovédnou za
jejich bezpecnost.Vénujte pozornost, aby si déti s pfistrojem
nehraly

> Spotiebi¢ nezakryvejte, maze dojit k prehrati.
» Nepouzivejte v blizkosti vihka: nadoby s vodou, vany,
sprchy nebo bazény. PFi kontaktu s vodou muze dojit k
elektrickému zkratu nebo poranéni elektrickym proudem.

» Udrzujte daleko od hoflavin (nejméné 0,5 metru).
Nedodrzeni tohoto pokynu mize zpUsobit pozar.

» Nepouzivejte v praSnych prostorech a tam, kde se skla-
duje benzin, fedidla, barvy nebo jiné hoflavé tékavé latky.
Prace spotfebie v téchto podminkach muaze u vyparl
zpusobit vybuch.

» Neuvadéjte do provozu v blizkosti zaclon a jiného textilu,
nebot mlze dojit k pozaru.

» Udrzujte mimo dosahu déti a zvifat.

» Zapnéte pouze do zasuvky s napétim, které odpovida
hodnotam uvedenym na vyrobnim Stitku.

» Jako pfivod pouzivejte vyhradné kabel se zemnénim, aby
se zamezilo urazu elektrickym proudem.

» Nevypinejte vytahnutim ze zasuvky, spotfebi€¢ se musi
zchladit ventilatorem.

» V dobé, kdy se zafizeni nepouziva, by mélo byt odpojené

ze zasuvky, aby se pfedeslo pfipadnému neumysinému
poskozeni.

» Pred sejmutim krytu se ujistéte, Zze zastrcka je vytazena
ze zasuvky, vnitini dily mohou byt pod napétim.

> »>2. VYBALENI A DOPRAVA

» Po otevieni vyjméte spotfebi¢ a vSechny pfedméty, které
jej chranily

» béhem dopravy.

» Pokud spotiebi¢ vypada na vadny, informujte o tom ihned
prodejce, u kterého jste spotfebi zakoupili.

» Pro pfenaseni spotiebice jsou drzadla ¢. 1 obr. 1.

» Pristroj musi byt pfepravovan v plvodnim baleni spole¢né
se zabezpecenim.

> » 3. POPIS VYROBKU
Viz obr. 1-2:

1) Drzak

2) Trychtyfovy odtah

3) Motor s ventilatorem

4) Vypina¢

5) Kryt

6) Zditka externiho termostatu
7) Zastrcka

8) Kolo

9) Podstavec

10) Topny ¢lanek

11) Kontrolka

12) Kontrolka RESET

> > 4. ZAPNUTI SPOTREBICE

UPOZORNENI: Pied zapnutim si dukladné
si prectéte bezpecnostni pokyny. Tyto pokyny
dodrzujte, aby spotrebic pracoval bezpecné.

UPOZORNENI: Ohiivaé je vybaven relé pro
kontrolu fazi, které monitoruje spravné zapojeni



fazi. Relé chrani pristroj proti rotaci motoru ven-
tilatoru ve Spatném sméru. Rozsviti-li se kontrol-
ka €. 11 na dobu delsi nez 2 sekundy, informuje o
nespravném zapojeni nebo chybéjici fazi. V tomto
pripadé je potireba zkontrolovat pripojeni fazi k
pristroji nebo zmeénit jejich poradi v elektrické
zasuvce.

Ujistéte se, ze elektricky pfivodni kabel neni poskozen.
Je-li neodpojitelna napajeci Sndra poskozend, musi byt
vyméneéna ve specializovaném servisu, aby nedoslo k urazu.
Opravy zafizeni muze provadét pouze proskoleny personal.
Opravy zafizeni muze provadét pouze proskoleny per-
sonal. Neodborné provedena oprava muze byt pro uzivatele
pri¢inou vazného ohrozeni. Zkontrolujte jestli napéti sité v
misté provozu zodpovida pozadavkim v navodé nebo na
Stitku. PFistroj umistnéte do stojici polohy. Ujistéte se, zda
vypinac je v poloze ,,0“ obr. 3. Zapnéte spotiebi¢ do zasuvky.
Otacejte vypinac v 5 sekundovych ¢asovych intervalech do
poZadované polohy:

» Jenom ventilator — obr. 3.

» stupen ohfivani — obr. 3.

» stupen ohfivani — obr. 3.

» » 5. VYPNUTI ZARIZENI

Aby bylo mozné vypnout zafizeni, je tfeba prepinani otodit
do polohy ,0”. Po vypnuti ohfevu ventilator mlize pracovat
jesté 3 minuty.

»»6. PROVOZ S HADICi ROZVADEJiCi TEPLY
VZDUCH (OBR. 7)

Zafizenije rovnéz pfizplsobeno k provozu s hadici rozvadéjici
teply vzduch 100°C. Do odtahu je tfeba pfipojit hadici @305
mm (B 18 EPR) / @407 mm (B 30 EPR) rozvadsjici teply
vzduch s maximalni délkou 15m. Po pfipojeni hadice je tfeba
se ujistit, zda je prichodna a také zda neni ohnuta a timto
ztéZuje nebo znemozZriuje pratok vzduchu.

» > 7. TEPELNA POJISTKA ,,RESET*

Pro vétsi bezpeci, spotfebi€ je vybaveny v pojistku, ktera
vypne topna téliska v pfipadé, ze se pfistroj z jakéhoko-
liv davodu prehfeje. Jestli tato pojistka vypadne, ponechte
pristroj vychladnout, pfedtim nez budete zkoumat pficinu

» »11. ODSTRANOVANI ZAVAD

poruchy. Zmacknéte tlacitko ,RESET" malou tlatnou tyckou
(obr. 4), aby jste spotiebi¢ uvedli do pavodniho stavu. Pokud
spotfebi¢ nejde zapnout, kontaktujte prodejce nebo servis.

» > 8. SEZONNi USKLADNENI

Pokud spotfebi€¢ nebudete pouzivat delSi dobu, pred
uskladnénim ho dikladné ocistéte a to nejlépe profukovanim
stlacenym vzduchem. Spotfebic skladujte v Cistém a suchém
misté. Pfed tim nez spotfebi¢ zaCnete znovu pouzivat, zkon-
trolujte, jestli neni pfivodni kabel posSkozen. Jestli mate ja-
koukoliv pochybnost o stavu spotfebice kontaktujte prodejce
nebo servis.

> > 9. KONTROLA PROVOZU

Spotfebi€ se musi nejméné jednou do roka diikladné odborné
prohlidnout. Jakoukoliv opravu na zafizeni mlze provadét
jenom osoba dostate¢né odborné zpuUsobila a preskolena
vyrobcem.

» »10. EXTERNi TERMOSTAT

Zafizeni muze pracovat s externim termostatem.

Zarizeni pracuje v nepretrzitém rezimu

» Pripojit mistkové zapojeni bananku 2 obr. 6 do zdirky 1
obr. 6 zafizeni

» Pfepinani nastavit do vhodné polohy

» Poznamka: Zafizeni nema pracovat v rezimu ohfevu
vy$Sim nez okolni teplota 25°C

Ohfriva¢ fizeny externim pokojovym termostatem.
Zaftizeni pracuje v automatickém rezimu a je zavislé na na-
stavené teploté.

» Odstranit mlstkové zapojeni bananku 2, obr. 6

» Zapojit zastrCku termostatu 3 do zasuvky termostatu 1,
obr. 6

» Termostat umistit na vhodném misté.

» Termostat 4 obr.6 se nemUize nachazet v pfimém proudu
horkého vzduchu salajiciho z ohfivae. Termostat se musi
nachazet v ohfivané mistnosti.

» Nastavit vhodnou teplotu.

» Nastavit pfepinani obr. 3 do vhodné polohy za ucelem
ziskani stanoveného vykonu.

ZAVADA

PRICINA

ODSTRANENI

Motor pracuje, ale spotiebi¢ nehieje. Vypnuta pojistka

Porucha relé

Porucha termostatu

Porucha topnych télisek

Zmacknout tlacitko RESET po
vychladnuti Vyménit termostat
Vymeénit relé

Vyménit topna téliska

Motor nepracuje, ale téliska hiejou Porucha motoru

Blokada ventilatoru
Pferuseny pfivod proudu

Vyménit motor

Odblokovat / vycistit ventilator
Spotfebi¢ odpoijit od sité a zkontrolovat
privod.

Spotfebi¢ nepracuje

Preruseny pfivod proudu
Porucha vypinace

Zkontrolovat pfivod.
Vymeénit vypinac

Omezené proudéni vzduchu
Porucha motoru

Znecistény vzdusny kanal

Vygistit prachody
Vymeénit motor

Nelze spustit ohfiva¢. Kontrolka €. 11 se
rozsvitila na dobu delSi nez 2 sekundy

Spatné poradi fazi

Chybi jedna z fazi

Zménit poradi dvou fazi v elektrické
zasuvce, zZ niz je napajen ohfivac.
Zkontrolovat elektroinstalaci.




ZUSAMMENEASSUNG ABSCHNITTE

SICHERHEITSHINWEISE

AUSPACKUNG UND TRANSPORT

BEZEICHNUNGEN DER EINZELLTEILE

EINSCHALTEN DES GERATES

AUSSCHALTEN DES GERATES

DER BETRIEB MIT SCHLAUCH FUR DIE WARMLUFTVERTEILUNG

SICHERHEITSTHERMOSTAT ,,RESET”

LAGERUNG UND REGELMASSIGE UBERPRUFUNG
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KONTROLLE DES BETRIEBS

10... DER AUSSENTHERMOSTAT

11... | PROBLEME UND LOSUNGEN

WICHTIG: LESEN SIE DIE BETRIEBSANLEITUNG AUFMERKSAM UND

GANZ DURCH, BEVOR SIE MIT MONTAGE, INBETRIEBNAHME ODER

WARTUNG DES GERATS BEGINNEN. DER UNSACHGEMASSE GEBRAUCH

DES HEIZGERATS KANN ZU SCHWEREN VERLETZUNGEN DURCH
VERBRENNUNGEN, BRANDGEFAHR ODER ELEKTRISCHE SCHLAGE
FUHREN.

» > 1. SICHERHEITSHINWEISE
Dieses tragbare Gerat ist fur die Heizung geschlossener Rau-
me, etwa von Lagerraumen.

ACHTUNG: Das Gerat darf nicht direkt un-

terhalb einer Steckdose aufgestellt werden. Innere
Teile des Gerats nicht beriihren.
Dieses Geréat ist fir Benutzer mit eingeschrankten physischen,
sensorischen oder psychischen Fahigkeiten bzw. ohne jegliche
Erfahrung oder Vorwissen nur dann geeignet, wenn eine an-
gemessene Aufsicht oder ausfiihrliche Anleitung zur Benutzung
des Gerats durch eine verantwortliche Person sichergestellt ist.
Kinder sollten dieses Gerat nicht benutzen. Achten Sie darauf,
dass Kinder nicht mit dem Gerat spielen.

» Decken Sie das Gerat niemals ab, es konnte
Uberhitzen.

» Verwenden Sie dieses Heizgerat nicht in unmittelbarer Nahe
von Waschbecken, Badewannen, Duschen oder Schwimmbe-
cken. Wasserkontakt kann Kurzschluss oder Stromverletzung
zur Folge haben.

» Der Mindestabstand zu entflammbaren Stoffen muss 50 cm
betragen.

» Verwenden Sie das Gerat nie in Rdumen, in denen Benzin,
Lésungsmittel, Lacke oder andere leicht entflammbare Dampfe
aufbewahrt werden.

» In unmittelbarer Nahe von Vorhangen nicht verwenden.

» Halten Sie Kinder und Tiere fern.

» SchlieRen Sie das Gerat nur an die Stromversorgung an,
wenn deren Spannung und Frequenz den auf dem Typenschild
angegebenen Werten entsprechen.

» Verwenden Sie ausschlieRlich dreiadrige Verlangerungska-
bel, die Uber einen entsprechenden Querschnitt verfligen.

» Das Gerat darf nicht durch direktes Ziehen des Steckers aus
der Steckdose ausgeschaltet werden. Das gerat muss durch
den Ventilator gekuhlt werden.

» Nehmen Sie das Gerat vom Stromnetz, wenn Sie es nicht
benutzen.

» Bevor Sie das Gehause demontieren, priifen Sie, ob der
Stecker aus der Steckdose gezogen wurde. Innere Teile des
Gerates kdnnen unter Spannung bleiben.

> > 2. AUSPACKUNG UND TRANSPORT

» Verpackung 6ffnen und das Gerat sowie alle Transport-
schutzmittel herausnehmen.

» Wenn das Heizgerat Beschadigungen aufweist, wenden Sie
sich an den Einzelhandler, bei dem der Kauf getatigt wurde.

» Zum tragen des Gerates sind die Griffe Nr. 1 Abb. 1.

» Das Gerat muss in original Verpackung und mit allen Schut-
zelementen transportiert werden.

» > 3. BEZEICHNUNGEN DER EINZELLTEILE
Siehe Abb. 1-2:
1) Griff
2) Rohrauslass
) Motor mit Ventilator
) Schalter
) Gehause
) Thermostatanschluss
) Stecker
) Rad
9) Gestell
10) Heizelement
11) Kontrolllampe
12) Kontrolllampe RESET

3
4
5
6
7
8



> > 4. EINSCHALTEN DES GERATES

ACHTUNG: Lesen Sie und befolgen Sie die
Warnungen im Absatz. Sicherheitshinweise. Hal-
ten Sie sich daran, um den sicheren Betrieb dieses
Heizgerats zu gewahrleisten.

ACHTUNG: Der Lufterhitzer ist in ein Phasen-
relais ausgestattet, das den richtigen Phasenan-
schluss liberwacht. Das Relais schiitzt das Gerat
vor einem Betrieb des Liifterantriebes in falscher
Richtung. Leuchtet die Kontrolllampe 11 fiir langer
als 2 Sekunden, sind die Phasen falsch angeschlos-
sen oder es fehlt eine Phase. Es ist der Anschluss
der Phasen an das Gerat zu luberpriifen oder die
Phasenreihenfolge zu dndern.

Kontrollieren Sie, dass das Stromversorgungskabel unversehrt
ist. Wenn die Geratezuleitung beschadigt ist, sollte Sie vor-
sichtshalber beim Hersteller oder bei einem Kundendienst aus-
getauscht werden. DenAustausch kann auch eine qualifizierte
Person durchflihren. Stellen Sie sicher, dass die elektrischen Ei-
genschaften der Steckdose mit den in der Bedienungsanleitung
oder auf dem Typenschild angegebenen Werten Ubereinstim-
men.. Stellen Sie das Gerat auf eine ebene Unterlage. Prifen
Sie, ob der Schalter sich in der ,0” Position befindet Abb. 3.
Verbinden Sie das Stromversorgungskabel mit dem Stromnetz.
Drehen Sie den Schalter in die gewiinschte Stellung:

» Abb.3, Nur Ventilator

» Abb.3, Heizung - Stufe |

» Abb.3, Heizung - Stufe Il

> » 5. AUSSCHALTEN DES GERATES

Um das Gerat auszuschalten, sind die Schalter auf die Position
,0” einzustellen. Nach dem Ausschalten der Heizung kann der
Ventilator noch 3 Minuten lang weiter arbeiten.

> > 6. DER BETRIEB MIT SCHLAUCH FUR DIE
WARMLUFTVERTEILUNG (ABB. 7)

Das Gerét ist flr den Betrieb mit einem Schlauch fur die Warm-
luftverteilung von bis 100°C geeignet. An den Auslass ist eine
Warnluftverteilungsleitung @305 mm (B 18 EPR) / @407 mm
(B 30 EPR), Maximallange 15 m anzuschlieBen. Nachdem
die Leitung angeschlossen ist, ist die Durchlassigkeit des
Schlauches zu Uberprufen. Der Schlauch darf nicht gebogen
werden, da es die freie Verteilung der Luft erschweren oder gar
unmoglich machen kdnnte.

» »11. PROBLEME UND LOSUNGEN

» » 7. SICHERHEITSTHERMOSTAT ,,RESET”

Das Gerat verflgt Uber einen Sicherheitsthermostat, der bei
Uberhitzung des Gerats eingreift. Wenn der Sicherheitsthermo-
stat eingreift, lassen Sie das Gerat abkiihlen und suchen dann
nach der Ursache der Uberhitzung. Entriegeln Sie das Gerét,
indem Sie mit Hilfe eines spitzen Gegenstandes die RESET-
Taste driicken (Abb. 4). Sollte das Problem weiterbestehen,
wenden Sie sich bitte an den Kundendienst.

»» 8. LAGERUNG UND REGELMASSIGE ﬂBERPRU-m
FUNG

Wenn das Gerat langere Zeit nicht benutzt wird, reinigen Sie es
grindlich mit Druckluft, bevor Sie es wegstellen. Lagern Sie es
trocken und schiitzen Sie es vor Staub. Wenn das Gerat wieder

in Betrieb genommen wird, kontrollieren Sie den Zustand des
Stromkabels; bei Zweifeln an dessen einwandfreiem Zustand

rufen Sie den Kundendienst an.

» »>9. KONTROLLE DES BETRIEBS

Lassen Sie das Gerat in jedem Fall einmal jahrlich Gber-
prufen. Jegliche Wartung des Gerats sollte nur durch geschultes
und vom Hersteller autorisiertes Fachpersonal erfolgen.

» »10. DER AUSSENTHERMOSTAT

Das Gerat kann mit einem Auflenthermostat betrieben werden.
Das Gerat lauft im Dauerbetrieb

» Die Blende mit der Briicke 2, Abb. 6, anschlielen.

» Die Schalter in entsprechende Positionen stellen.

» Wichtig: Das Gerat darf bei einer Umgebungstemperatur von
Uber 25 oC im Heizbetrieb nicht arbeiten.

Der Erwarmer, der mit einem auBeren Zimmerthermostat
gesteuert wird.

Das Gerat arbeitet in automatischen Betrieb und ist von der
eingestellten Solltemperatur abhangig.

» Die Blende mit der Briicke 2 entfernen, Abb. 6.

» Den Thermostatstecker 3 an den Thermostatanschluss 1.
anschliel3en, Abb. 6.

» Den Thermostat in einer geeigneten Stelle platzieren.

» Der Thermostat 4, Abb. 6, darf sich in unmittelbarer Nahe des
Warmluftstromes, die durch den Erwarmer ausgeblasen wird,
nicht befinden. Der Thermostat ist in einem beheizten Raum
aufzustellen.

» Die gewlinschte Temperatur einstellen.

» Die Schalter, Abb. 3, in entsprechende Position stellen, um
die gewiinschte Leistung des Gerates zu erreichen.

STORUNG

MOGLICHE URSACHE

ABHILFE

Relais ist defekt

Der Motor lauft, das Gerat heizt aber nicht | Thermische Sicherung hat eingegriffen
Regelthermostat ist defekt

Heizwiderstand ist defekt

Nach dem Abkihlen “RESET" Taste driicken
Regelthermostat ersetzen

Relais ersetzen

Heizwiderstand ersetzen

Der Motor lauft nicht, die Heizwiderstande | Motor ist defekt

Motor ersetzen

funktionieren

Ventilator ist versperrt
Schalter ist defekt

Ventilator freimachen/reinigen
Schalter ersetzen

Das Gerat funktioniert gar nicht

Unterbrechung im Stromkreis
Schalter ist defekt

Stromversorgung Uberprifen
Schalter ersetzen

Reduzierter Luftstrom

Luftkanal ist verschmutzt
Motor ist defekt

Luftkanal freimachen
Motor ersetzen

Der Lufterhitzer kann nicht angeschaltet
werden. Die Kontrolllampe 11 leuchtet
langer als 2 Sekunden

Falsche Phasenreihenfolge

Es fehlt eine Phase

Andern Sie die Phasenreihenfolge in der
Dose, an die das Gerat angeschlossen ist.
Elektroinstallation Gberprifen.




SIKKERHEDSFORSKRIFTER

IINIE)H: :O:L!D:SF:Q:RiTiEG N: EL!SE!A!F;SN: IiT.

UDPAKNING OG TRANSPORT

PRODUKTBESKRIVELSE

SADAN TZANDER DU VARMEANL/EGGET

AFBRYDNING AF APPARATET

ARBEJDSDRIFTMED EN LUFTSLANGE, DER OMDELER DEN VARME LUFT

OVERHEDSIKRING RESET

PERIODISK OPLAGRING
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VEDLIGEHOLDELSE

10... EKSTERN TERMOSTAT

11... | FEJLFINDING

VIGTIGT: ALLE INSTRUKTIONER SKAL LASES NGJE IGENNEM FGR
VARMEANLAGGET ANVENDES, VEDLIGEHOLDES ELLER RENGOGRES.
FORKERT ANVENDELSE KAN MEDFJRE ALVORLIGE PERSONSKADER,

FORBRANDING, ELEKTRISK ST@D ELLER BRAND.

» > 1. SIKKERHEDSFORSKRIFTER
Anlzegget er beregnet til indendgrs brug f.eks. i lagre, forret-
ninger, boliger.

ADVARSEL: Stil aldrig anlaegget direkte un-

der stikdaser. Udvendige elementer ma ikke
bergres.
Udstyret er ikke bestemt til brug af personer (herunder barn)
med begraensede fysiske evner, foleevne eller psykiske
evner, eller af personer, der ikke har erfaring med henholdsvis
kendskab til udstyret, medmindre brug af udstyret sker under
opsyn eller i overensstemmelse med brugsvejledning over-
givet af dem, der star for deres sikkerhed. Man skal veere
opmeerksom pa bgrn, de ma ikke lege med udstyret.

| 2 Daek ikke varmeanlaegget til nar det er i brug for
at undga overhedning.

» Brug aldrig anleegget i naerheden af fugtige eller vade
omgivelser som f.eks. beholdere med vand, badekar, bru-
sekabine, svgammebassin. Kontakt med vand @ger risikoen
for kortslutning eller elektrisk stad.

» Hold anleegget pa afstand af letanteendelige stoffer.
Sikkerhedsafstand: min. 0,5 m. Tilsideseettelse af disse
forskrifter kan medfere brand.

» Brug aldrig varmeren i stevede omgivelser og rum, hvor
der lagres benzin, oplgsningsmidler, maling eller andre le-
tanteendelige, fordampende stoffer, da det kan medfare
eksplosion.

» Hold anlaegget pa afstand af gardiner eller lign. for at
undga antaendelse af disse.

» Udvis den yderste forsigtighed nar der er barn eller dyre i
neerheden af varmeren.

» Anlaegget ma kun forsynes med strgm, som stemmer ove-
rens med de pa typeskiltet anfgrte anvisninger.

» Brug kun netledningen med jordforbindelse for at undga
risiko for elektrisk stad i kritiske tilfaelde.

» Afbryd aldrig anleegget ved at treekke stikket ud af
stikdasen. Vent til ventilatoren kgler anlaegget af.

» Nar anleegget ikke bruges, treek stikket ud af stikdasen for
at undga eventuelle beskadigelser.

» Kontrollér, at stikket er trukket ud af stikdasen, fgr anlaeg-
gets hus demonteres. Indvendige elementer kan vaere under
speending.

> > 2. UDPAKNING OG TRANSPORT

» Fjern emballagen og indlaeg og tag anleegget ud.

» Konstateres transportskader pa det leverede anleeg, skal
forhandleren omgéende underrettes herom.

» Skal varmeren flyttes, brug handtag nr. 1, Fig. 1.

» Varmeanlaegget bar transporteres forsigtigt i dens origi-
nalemballage og tilhgrende indleeg.

» > 3. PRODUKTBESKRIVELSE
Se Fig. 1-2:
1) Greb
2) Tuba luftudgang
3) Motor med ventilator
4) Afbryder
5) Kasse e
6) Stlkkontakt for ekstern termostat
7)
8) Hjul
9) Underlag
10) Varmelegem
11) Kontrollampen
12) Kontrollampen RESET

» > 4. SADAN TANDER DU VARMEANLZAGGET

A ADVARSEL: Sikkerhedsforskrifter skal lzeses
ngje igennem for varmeanlaegget opstartes for at
undga forkert anvendelse.




A ADVARSEL: Varmeapparatet er udstyret med
et fase kontrol relze, der overvager den korrekte
tilslutning af faser. Omskifteren beskytter ap-
paratet mod omdrejninger i en forkert retning.
Antaending af nr 11 kontrollampen i mere end 2
sekunder informerer om en ikke korrekt tilslut-
ning eller mangel af faser. | dette tilfeelde tjek
alle fase tilslutninger til apparatet eller skift de-
res reekkefolge i stikkontakten.

Kontrollér, at ledningen er uden fejl. Ved beskadigelse af
forsyningsledning, som ikke kan kobles fra, skal den udskif-
tes hos fabrikanten eller pa et specialistreparationsveerksted
henholdsvis af en uddannet person for at undga risiko. Kon-
trollér desuden om anlaeggets spaending og frekvens stem-
mer overens med de i brugsanvisningen eller pa typeskiltet
anfgrte anvisninger. Stil anlaegget i oprejst position. Kontrol-
lér, at kontakten er i pos. “0“ - Fig. 3. Tilslut netledningen.
Drej kontakten hver 5 sekunder indtil den nar den gnskede
position:

» Kun ventilator — Fig. 3

» Varmeangivelse 1. grad — Fig. 3

» Varmeangivelse 2. grad — Fig. 3

» > 5. AFBRYDNING AF APPARATET
For at afbryde apparatet, drejeknapper skal indstilles i ,0”
position. Efter afbrydningen af apparatet, ventilatoren vil fort-
seette med at arbejde i de naeste 3 minutter.

» » 6. ARBEJDSDRIFT MED EN LUFTSLANGE,
DER OMDELER DEN VARME LUFT (FIG. 7)
Apparatet er designet til at arbejde med en luftslange, der om-
delerden varme lufttil 100°C. Til omdelingen af den varme luft,
skal man tilslutte et rer pa @305 mm (B 18 EPR) / @407 mm
(B 30 EPR) og en maksimal lzengde pa 15 m til luftudgangen.
Efter tilslutningen af reret, sgrg for at reret er gennemtraeng-
elig og ikke bgijet, fordi dette kan hindre luftgennemgang.

> »7. OVERHEDSIKRING RESET

Varmeren er forsynet med en indbygget overhedssikring,
som automatisk lukker for varmelegemer nar temperaturen
overskrider sikkerhedsniveau. Treeder overhedssikringen i
kraft, lad anleegget kgle af og find arsagen til overhedningen.

> > 11. FEJLFINDING

Derefter tryk pa RESET-knappen vha. en tynd genstand (Fig.
4) for at genindkoble overhedssikringen. Vil varmeren ikke
genstarte, kontakt forhandleren eller en autoriseret service.

> > 8. PERIODISK OPLAGRING

Skal varmeanlaegget ikke bruges i en laengere periode, bgr
den renses fgr oplagring ved at lufte med luft under tryk. An-
laegget opbevares pa et tert og rent sted. Fer ibrugtagning
Kontrollér at ledningen er uden fejl. | tilfeelde af tvil, kontakt
forhandleren eller en autoriseret service.

» » 9. VEDLIGEHOLDELSE

Varmeanlaegget skal efterses en gang om aret. Eftersyn el-
ler vedligeholdelse ma kun udfgres af det af producenten
traenet og autoriseret fagpersonale.

> »10. EKSTERN TERMOSTAT

Apparatet er designet til at arbejde med en ekstern termo-
stat.

Apparatet arbejder under konstantdrift

» Tilslut haetten sammen med bindeleddet 2 Fig. 6 til stik-
kontakten

» Indstil drejeknapper pa rette position

» OBS, bemeerk venligst: Apparatet bgr ikke arbejde under
varmedriften, hvis rumtemperaturen overstiger 25°C

Varmelegeme styret med en ekstern rumtermostat.
Apparatet arbejder under automatiskdrift og er afhaengig af
den indstillede temperatur.

» Fjern haetten med bindeleddet 2, Fig. 6

» Tilslut den 3 termostatens stik til den 1 termostatens stik-
kontakt 1, Fig. 6

» Placer termostaten i det rette sted.

» Termostaten 4 Fig. 6 ma ikke vaere udsat for varmt luft fra
varmelegemet. Termostatet skal veere placeret i et opvarmet
rum.

» Indstil den rette temperatur.

» Indstil drejeknapper Fig. 3 i den rette postition for at opna
den gnskede kraft.

FEJL

ARSAG

LOSNING

Motoren virker, men anleegget afgiver
ikke varme.
Beskadiget relee.

Overhedssikring afbred.
Beskadiget termostat.

Beskadiget varmelegeme.

Akgl anlaegget og tryk pad RESET-
knappen. Udskift termostaten.
Udskift relee

Udskift varmelegemet.

Motoren virker ikke, men varmelegemer | Beskadiget motor.

Udskift motoren.

afgiver varme. Blokeret ventilator. Abn / rens ventilatoren.

Beskadiget afbryder. Udskift afbryderen
Hele anlaegget virker ikke. Afbrudt el-nettet. Kontrollér tilslutning.
Beskadiget afbryder. Udskift afbryderen

Rens kanalen.
Udskift motoren.

Forurenet luftkanal.
Skadet motor.

Begraenset Iufttilfarsel.

Varmeapparatet kan ikke teendes.
Kontrollampen nr 11 er teendt i mere
end 2 sekunder.

Forkert raekkefglge af faser Skift reekkefglge af to faser
i stikkontakten, der forsyner
varmeapparatet.

Tjek elektrisk installation.

Mangel af en fase




OHUTUSJUHISED

PRUNKTIDEISISUKORD

LAHTIPAKKIMINE JA TRANSPORTIMINE

SEADME OSAD

SEADME SISSELULITAMINE

SEADME VALJALULITAMINE

TOOTAMINE SOOJAOHU LAIALIVEDAMISE VOOLIKUGA
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... |PERIOODILINE KONTROLL

10... | VALJASPOOLNE TERMOSTAAT

11... | VOIMALIKE RIKETE KORVALDAMINE

TAHELEPANU: ENNE SEADME KAIVITAMIST, REMONTI VOI PUHASTAMIST
PALUME TUTVUDA JUHENDIGA. SOOJAPUHURI EBAOIGE KASUTAMINE
VOIB KAASA TUUA RASKEID KEHAVIGASTUSI, POLETUSI JA
ELEKTRIKAHJUSTUSI NING POHJUSTADA TULEKAHJU.

»p»>1. OHUTUSJUHISED
Kénealune seade on méeldud kasutamiseks kinnistes ruu-
mides, nagu laod, kauplused, elumajad.

TAHELEPANU: Seadet ei tohi paigutada vahe-

tult pistikupesa alla. Mitte puudutada seadme si-
sedetaile.
See seade ei ole mdeldud kasutamiseks inimestele (sh
lapsed) kel esineb piiratud flilsilist, meelelist voi vaimset
vbimekust, voi kel puuduvad kogemused ja teadmised, valja
arvatud juhul, kui selle Ule teostab jarelevalvet isik kes vastu-
tab ohutuse eest. Seadet ei tohi jatta jarelvalveta ruumi kus
mangivad lapsed.

> Ulekuumenemise véltimiseks ei tohi seadet ei
osaliselt ega taiesti kinni katta.

» Mitte kasutada seadet kdrge niiskustasemega objektide
|[aheduses, nagu naiteks veekogud, vannitoad, dusiruumid,
basseinid. Kokkupuude veega voib esile kutsuda lihise voi
elektrikahjustuse.

» Seade ei tohi asuda pdlevainete lahedal. Minimaalne ohu-
tu kaugus on 0,5 m. Selle reegli rikkumine voib esile kutsuda
tulekahju.

» Mitte kasutada soojapuhurit tolmustes ruumides ning ruu-
mides, kus hoitakse bensiini, lahusteid, varve véi muid auru-
vaid kergsuttivaid materjale. T66tav seade voib esile kutsuda
nende plahvatuse.

» Mitte paigutada soojapuhurit kardinate ja muude tekstiil-
materjalide lahedusse, et hoida ara nende suttimine.

» Eriti ettevaatlik tuleb olla, kui to6tava seadme laheduses
viibivad lapsed vo6i loomad.

» Seadet voib Uhendada Uiksnes sellisesse vooluallikasse,
mis vastab margisplaadil naidatud nduetele.

» Seadme vooluvorku lilitamiseks tohib kasutada Uksnes
maandusega elektrijuhet, et valtida elektrikahjustusi avarii
korral.

» Seadet ei tohi valja lulitada, tdmmates pistiku pistikupe-
sast valja. Enne valjalllitamist peab seade jahtuma té6tava
ventilaatoriga.

» Kui seadet ei kasutata, tuleb see elektrivorgust valja luli-
tada, et valtida voimalikke rikkeid.

» Enne seadme korpuse mahavétmist tuleb kontrollida, kas
pistik on pistikupesast vélja voetud. Sisedetailid vdivad olla
pinge all.

> > 2. LAHTIPAKKIMINE JA TRANSPORTIMINE

» Parast pakendi avamist votta seade ja koik selle transpor-
timisel kasutatud kaitseelemendid valja.

» Kui seade tundub olevat kahjustatud, teavitada sellest
kohe edasimuiujat, kellelt seade osteti.

» Seadme kandmiseks on olemas kaepidemed 1, vt joon. 1.
» Seadet tuleb transportida tehasepakendis, koos kaitse-
elementidega.

> > 3. SEADME OSAD
Vt joonis 1-2:
1) Kéepide

Ventilaator mootoriga
Laliti

Valistermostaadi pesa
Pistik

9) Alus

10) Soojendus element
11) Kontroll-lamp

12) Kontroll-lamp RESET

» > 4. SEADME SISSELULITAMINE

& TAHELEPANU: Enne soojapuhuri sisseliilita-
mist palume tahelepanelikult labi lugeda ohu-
tusjuhised, et seadet digesti kasutada.




A TAHELEPANU: Kiitteseade on varustatud fa-
asi kontrollimise releega, mis jalgib, et faasid
oleksid oigesti iihendatud. Relee takistab venti-
laatori mootori podrlemist vales suunas. Kui kon-
troll-lamp nr 11 siittib kauemaks kui 2 sekundiks,
tahendab see, et faas on valesti ithendatud voi
puudub. Sellisel juhul kontrollige faaside iihen-
dust seadme kiiljes voi muutke nende jarjekorda
pistikupesas.

Veenduda, et toitejuhe ei ole mitte mingil moel kahjustatud.
Kui juhe on kahjustatud, tuleb see kohe imber vahetada, ku-
sjuures seda tohib teha tksnes muiija, volitatud teenindus-
punkt voi vastava kvalifikatsiooniga isik. Veenduda, et kasu-
tatava toitevoolu parameetrid vastavad kasutusjuhendis voi
seadme margisplaadil toodud naitajatele. Seade paigutada
kohale vertikaalasendis. Kontrollida, et Illiti oleks asendis
«0» (joonis 3). Lilitada seade vooluvdrku. Pddrata Iulitit jar-
jestikku 5sekundiliste vahedega soovitud asendisse:

» ventilaatorireziim — joon. 3

» | soojendusaste — joon. 3

» |l soojendusaste —joon. 3

» » 5. SEADME VALJALULITAMINE

Et valja lulitada seade, tuleb lulitid paigutada ,0“ positsioo-
ni. Peale soojendamise valja lulitamist ventilaator voib veel
toéotada jargmiste 3 minuti jooksul.

»»6. TOOTAMINE SOOJAOHU LAIALIVEDAMISE
VOOLIKUGA (JOON. 7)

TSeade on sammuti ette valmistatud té6tama voolikuga, mis
veab laiali sooja 6hku 100°C. Valjamineva ava kohapeale tu-
leb kinnitada torust voolik @305 mm (B 18 EPR) / @407 mm
(B 30 EPR) , sooja 6hu laialivedamisega maksimaalsel pik-
kusel kuni 15m. Peale toru vooliku kinnitamist tuleb lekon-
trollida kas ta laseb digeparaselt labi 6hku ning kas ta ei ole
vahepeal murtud, raskendades vdi mitte vdimaldades 6hu
juurdepaasu.

» »7. TERMOKAITSE RESET

Ohutustaseme tdstmiseks on soojapuhur varustatud termo-
kaitsmega, mis lllitab automaatselt kuumutite toite tGlekuu-
menemise korral valja. Kui rakendub termokaitse, tuleb lasta
seadmel jahtuda ning leida valjalllitumise p&hjus. Seejarel

» > 11. VOIMALIKE RIKETE KORVALDAMINE

lilitada soojapuhur uuesti sisse, selleks vajutada klahvile
«RESET» (joon. 4), kasutades selleks Ukskdik millist teravat
eset. Kui seade ei lUlitu sisse, tuleb p6érduda mudja poole
voi volitatud teeninduspunkti.

» > 8. AJUTINE HOIULEPANEK

Kui seadet ei kasutata pikema aja jooksul, tuleb seda enne
hoiulepanekut puhastada, puhudes seadme seestpoolt
surubhuga labi. Seadet tuleb hoida kuivas puhtas ruumis.
Enne seadme kasutuselevéttu tuleb kontrollida, kas toitejuhe
ei ole kahjustatud. Vahimategi kahtluste korral tuleb kontak-
teeruda mudja voi volitatud teeninduspunktiga.

» > 9. PERIOODILINE KONTROLL

Vahemalt kord aastas tuleb teostada seadme tehniline kon-
troll volitatud teeninduspunktis. Igasuguseid Ulevaatusi ja
remonte tohivad teha vaid vastava koolitusega ja seadme
tootja poolt volitatud to6tajad.

» »10. VALJASPOOLNE TERMOSTAAT

Seade voib toéotada koos valjaspoolse termostaadiga.
Seade tootab pidevas reziimis.

» Uhendada lisatud $unt sillaga 2, joonis 6, termostaadi pis-
tikupesaga 1, joonis 6.

» Paiguta lulitid soovitud asenditesse.

» Tahelepanu: Seadet ei tohi kasutada soojendamise
reziimis, kui Umbruskonna temperatuur tletab +25°C.
Soojendus element on juhitav ruumisisese kontrollele-
mendiga, kasutades viljaspool olevat termostaati.
Seade t66tab automaatreziimis ning on séltuv maaratud
temperatuurist.

» Eemaldada Sunt koos sillaga 2, joonis 6.

» Uhenda termostaadi pistik 3 termostaadi pesasse 1, joo-
nis 6.

» Paiguta termostaat valjavalitud kohta.

» Termostaat 4, joonis 6, ei tohi asuda otseses laheduses
kuumadhu vooluallikast, mis tuleb vélja soojendus sead-
mest. Termostaat peab asuma soojendatavas ruumis.

» Maarata soovitatav temperatuur.

» Paigutada lulitid, joonised 3, soovitud asenditesse, et
saada vajaliku voimsuse.

PROBLEEM

POHJUS

LAHENDUS

Mootor tootab, kuid seade ei soojenda

Termokaitse on rakendunud.
Termostaat on labi pdlenud.
Relee on kahjustatud.
Kultteelement on kahjustatud.

Parast jahtumist vajutada nupule
«RESET». Termostaat asendada
uuega.

Relee asendada uuega
Kutteelement asendada uuega.

Mootor ei to6ta, kuid kuumutid
soojenevad.

Mootor on kahjustatud.
Ventilaator on blokeeritud.

Mootor asendada uuega.
Ventilaator blokeeringust vabastada/

Laliti on kahjustatud. puhastada.

Ldliti asendada uuega.

Kontrollida toite lulitust.
Luliti asendada uuega.

Kogu seade ei tdota. Vooluringi katkestus.

Ldliti on kahjustatud.

Puhastada.
Mootor asendada uuega.

Ohukanal on reostunud.
Mootor on kahjustatud.

Ohu vool on vahenenud

Kutteseade ei kivitu. Kontroll-lamp nr 11 | Faaside vale jarjekord
suttis kauemaks kui 2 sekundit.

Muutke faaside jarjekorda pesas,
millest kutteseade toite saab.
Kontrollige elektrististeemi.

Uks faas on puudu




iNDICE DE APARTADOS

INFORMACIONES SOBRE LA SEGURIDAD

DESEMBALAJE Y TRANSPORTACION

DESCRIPCION DE LOS COMPONENTES

ENCENDIDO

PARA APAGAR EL APARATO

TRABAJAR CON EL TUBO DE AIRE CALIENTE

INTERRUPTOR TERMICO “RESET”

ALMACENAMIENTO PROVISIONAL

© o (N oA WM

... | CONTROL DE FUNCIONAMIENTO

10... TERMOSTATO EXTERIOR

11... | SOLUCION DE PROBLEMAS

IMPORTANTE: LEER ATENTAMENTE Y POR COMPLETO EL MANUAL
DE INSTRUCCIONES ANTES DE CONECTAR, REPARA O LIMPIAR ESTE
APARATO. EL USO DEL CALENTADOR PUEDE CAUSAR GRAVES LESIONES
QUEMADURAS, CHOQUES ELECTRICOS O INCENDIOS.

» > 1. INFORMACIONES SOBRE LA SEGURIDAD

Este aparato es transportable y estd concebido para el
calentamiento de espacios cerrados como almacenes, tiendas,
viviendas.

0JO: No coloquen el aparato directamente de-
bajo de un enchufe. No toquen los elementos inter-
nos del aparato.
Este aparato no es apto para que lo manejen personas (los
nifios incluidos) con discapacidades fisicas, tactiles o psiquicas,
0 personas sin experiencia en manejar o sin conocimiento del
aparato a no ser en
presencia y bajo la supervision, y conforme con el manual de
instrucciones del aparato, de una persona responsable por su
seguridad. Hay que tener cuidado con los nifios para que no
jueguen con el aparato.

> No tapar el aparato mientras esta funcionando por
el motivo de su probable sobrecalentamiento.

» Hay que mantener el aparato lejos de los materiales inflama-
bles. La distancia minima de seguridad es de 0,5 m. No respetar
esta condicion supone el riesgo de incendio.

» No se debe utilizar la estufa en los espacios con mucha can-
tidad de polvo, ni déonde se almacena gasolina, detergentes,
pinturas y otras sustancias inflamables. El funcionamiento del
aparato puede provocar la explosion de estas sustancias.

» No se debe utilizar la estufa cerca de las cortinas ni otros
materiales textiles para evitar que se inflamen.

» Hay que guardar especiales precauciones cuando al lado
del aparato en funcionamiento se encuentran nifios o animales.
» El aparato se puede alimentar Unicamente con la fuente de
corriente que se corresponde a las exigencias indicadas en la
tabla nominal.

» Para su conexion utilizar unicamente un cable eléctrico con
la toma de tierra para evitar la descarga eléctrica durante las
averias.

» No apagar el aparato sacando la clavija del enchufe. El apa-
rato tiene que enfriarse con el ventilador.

» Mientras no se esta utilizando el aparato hay que desconec-

tarlo de la corriente para no provocar dafios no intencionados.
» Antes de quitar la carcasa del aparato verificar obligatoria-
mente si la clavija esta sacada del enchufe. Los elementos in-
ternos pueden encontrarse enension.

> > 2. DESEMBALAJE Y TRANSPORTACION

» Una vez abierto el embalaje sacar el aparato junto con to-
dos los objetos utilizados para asegurar el aparato durante su
transporte.

» En el caso en el que el aparato parece estar dafiado hay que
informar inmediatamente al vendedor al que hemos adquirido
el aparato.

» Para desplazar el aparato use las asas n° 1, figura 1,
» Se debe transportar el aparato en su caja original, con los
elementos de seguridad incluidos.

» Hay que asegurarse de que el cable eléctrico no esté dafiado
de ninguna manera. Si el cable alimentador no desconectable
se queda dafiado, se debe descambiarlo al fabricante o en un
taller especializado de reparacion o por una persona cualificada
para evitar los posibles riesgos.

> > 3. DESCRIPCION DE LOS COMPONENTES
Ver la figura 1-2:

1) Asa

2) Salida del tubo

3) Motor con ventilador

4) Desconectores

5) Carcasa

6) Asiento del termdstato exterior
7) Clavija

8) Rueda

9) Base

10) Hervidor

11) Control

12) Control RESET



> »>4. ENCENDIDO

AADVERTENCIA: Leer las advertencias pre-
sentadas en la seccion Informaciones sobre Ila
seguridad. Es necesario seguir las instrucciones
para que este calentador funcione en modo seguro.

ADVERTENCIA: El calentador cuenta con un
relé de sucesion de fases que controla la conexion
correcta de las fases. El relé protege el dispositi-
vo contra las vibraciones del motor del ventilador
hacia la direccion inadecuada. Cuando una luz de
control n° 11 se enciende durante mas de 2 segun-
dos informa sobre la conexién erréonea o la falta de
las fases. En ese caso se debe verificar la conexion
de las fases al dispositivo o cambiar su orden en el
enchufe alimentador.

Verificar si el cable de alimentacién esta integro en toda su
superficie. Si el cable de alimentacion resulta dafiado, debera
ser reemplazarlo por el fabricante, servicio técnico autorizado o
técnico cualificado, para evitar peligros. Averiguar si las carac-
teristicas eléctricas de la toma de corriente corresponden a
lo especificado en el manual de instrucciones o en la tabla de
especificaciones del aparato. Colocar el aparato en posi-
cion vertical. Comprobar si el selector esta en posicion “0” Fig.3.
Conectar el cable de alimentacién a la red eléctrica. Girar el
conmutador hacia la posicién que le interesa (no mas frecuen-
temente que a cada 5 segundos):

» Fig.3-Pag.1- Sélo ventilacion

» Fig.3-Pag.1- Potencia minima

» Fig.3-Pag.1- Potencia maxima

» > 5. PARA APAGAR EL APARATO

Para apagar el aparato, hay que poner los desconectadores en
la posicion ,0”. Una vez desconectada la calefaccion el ventila-
dor puede seguir trabajando todavia durante 3 minutos

» > 6. TRABAJAR CON EL TUBO DE AIRE CALIEN-
TE (Fig. 7)

El aparato esta adaptado al funcionamiento con un tubo que
distribuye el aire caliente de 100°C. A la salida hay que conec-
tar un tubo de diametro de @305 mm (B 18 EPR) / @407 mm
(B 30 EPR) vy de largo maximo de 15m que distribuye el aire
caliente. Una vez conectado el tubo hay que asegurarse de que
este no esta obstruido o doblado dificultando o imposibilitando
el flujo del aire.

»>»11. SOLUCION DE PROBLEMAS

» > 7. INTERRUPTOR TERMICO “RESET”

Para subir el nivel de la seguridad el aparato esta provisto de
un interruptor térmico incorporado que apaga la alimentacion
de las estufas automaticamente cuando la temperatura sob-
repase el nivel de seguridad. En el caso de que salte ese in-
terruptor hay que enfriar el aparato y buscar la causa de su
apagado. Seguidamente hay que pulsar el boton ,RESET”
(Fig. 4.) con la ayuda de un objeto fino para

desbloquear el interruptor térmico. Si la estufa no consigue en-
cenderse hay que ponerse en contacto con el vendedor o con el
servicio técnico autorizado.

» » 8. ALMACENAMIENTO PROVISIONAL

Si no vamos a utilizar el aparato durante una temporada, an-
tes de guardarlo se debe limpiar soplando su interior con un
soplador de aire comprimido. Se debe guardar en un sitio seco
y limpio. Antes de volver a usarlo hay que verificar si el cable
eléctrico no esta dafado. En caso de cualquier duda se ruega
contactar con el vendedor o con un servicio técnico autorizado.

> »9. CONTROL DE FUNCIONAMIENTO

Al menos una vez al afio se debe llevar el aparato al servicio
técnico para chequearlo. Cualquier tipo de chequeo o repa-
racion puede ser efectuado Unicamente por una persona for-
mada y cualificada por el fabricante.

» »10. TERMOSTATO EXTERIOR

El aparato funciona con un termostato exterior.

El aparato funciona en el modo continuo.

» Conectar el tapon con el puente 2 Fig. 6 al enchufe.

» Poner los desconectadores en la posicion adecuada.

» iiiAtencion: El aparato no deberia estar funcionando en el
modo de calentamiento con la temperatura del ambiente supe-
rior a 25°C.

Estufa dirigida con un termostato exterior de habitacion.

El aparato funciona en el modo automatico y depende de la
temperatura seleccionada.

» Quitar el tapon con el puente 2, Fig. 6.

» Conectar la clavija del termostato 3 al enchufe del termostato
1, Fig. 6.

» Colocar el termostato en un lugar adecuado.

» El termostato no puede encontrarse en el flujo directo del aire
caliente que sale de la estufa. El termostato 4 Fig. 6 tiene que
encontrarse en un espacio con calefaccion.

» Seleccionar la temperatura adecuada.

» Configurar los desconectadores Fig. 3 en la posicion ade-
cuada para conseguir la potencia determinada.

PROBLEMA

CAUSA

REMEDIO

EI motor funciona pero no calienta Fusible quemado
Termostato dafado

Relé defectuoso

Calentador defectuoso

Pulsar el boton ,RESET” tras enfriarse el
aparato

Cambiar el termostato

Cambiar el relé

Cambiar la resistencia calentadora

El motor no funciona, pero los Motor dafiado
calentadores generan calor

Interruptor dafiado

Ventilador bloqueado

Cambiar
Desbloquear / limpiar el ventilador
Cambiar el interruptor

El aparato no funciona
Interruptor dafiado

Circuito eléctrico interompido

Verificar conexién con la red eléctrica
Sustituir el interruptor

Flujo de aire reducido
Motor defectuoso

Toma de aire obstruida

Liberar el paso de aire
Sustituir el motor

El calentador no arranca. La luz de
control n°11 se enciende durante mas de
2 segundos.

El orden de las fases es erréneo.

Falta alguna de las fases.

Cambia el orden de las dos fases en el
enchufe que alimenta el calentador.
Verifica la instalacion eléctrica.
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HUOM: LUE KAIKKI OHJEET HUOLELLISESTI ENNEN KUIN RYHDYT
ASENTAMAAN, KAYTTAMAAN TAI PUHDISTAMAAN LAITETTA.
ILMANLAMMITTIMEN VAARA KAYTTO SAATTAA AIHEUTTAA VAKAVIA
PALOVAMMOJA TAI SAHKOISKUA.

> > 1. TURVALLISUUSOHJEET
Tama laite on tarkoitettu sisatilojen lammitysta varten.
Laitteella lammitat varastoasi, kauppaasi, seka kotisi.

VAROITUS: Ala sijoita laitetta seinapisto-

rasian alapuolella. Ala koske laitteen sisiosi-
in.
Tama laite ei ole tarkoitettu lasten tai muulla tavoin vajaa-
taitoisten henkildiden kayttdéon, joilla ei ole kokemusta tai
perehtyneisyytta laitteen kayttéon. Kayttd on sallittu, jos
se tapahtuu valvottuna ja kaytdsta vastaava taysi-ikainen
henkild on perehtynyt laitteen kayttdohjeisiin. On kiinni-
tettdva huomiota siihen, etteivat lapset joudu leikkimaan
laitteella.

> Ala peita 1ammitinta, koska se saattaa johtaa
sen ylikuumenemiseen.

» Ald kdytd lammitintd vedelld taytettyjen ammei-
den, Kkylpyammeiden, suihkujen tai uima-altaiden
laheisyydessa. Tallainen kayttd voi aiheuttaa sahkoiskun.
» Sijoita laite mahdollisimman kauas helposti syttyvista
materiaaleista ja jata niista vahintaan puolen metrin tur-
vallisuusetaisyys.

» Ala koskaan kayt laitetta tiloissa, missa on bensiinia,
ohenteita, vareja tai muita helposti syttyvia aineita, joista
ilmaan paasee helposti syttyvia kaasuja.

» Ala kayta laitetta verhojen tai muiden ikkunapeitteiden
laheisyydessa.

» Valitse laitteelle sellainen paikka, missa se on lasten ja
eldinten ulottumattomissa.

» Kayta lammitinta vain sellaisella virralla, joka vastaa
laitteessa olevan sahkokyltin sisaltdmia taajuus- ja jan-
nitysvaatimuksia. Kayta vain kolmikuituista pidennyskaa-
pelia, joka takaa maadoituksen ja estda sahkoiskun

» Ei saa sammuttaa laitetta vetamalla pois verkkopisto-
ke. Laitteen on jaahdyttaava puhaltimella.

» Irroita laite verkkopistokkeesta silloin kun se ei ole

kaytossa.

» Ennen kuin suorittaisit laitteen kunnossapitoa tai
korjausta, tarkista ehdottomasti ettd se on irroitettu
verkkopistokkeesta.

» > 2. PAKKAUKSEN PURKAUS

» Poista kaikki ylimaaraiset materiaalit, joita oli kaytetty
pakkausmateriaalina laitteen kuljetuksen aikana.

» Ota pois kaikki esineet pahvilaatikosta.

» Jos laamityslaite nayttda vaurioituneelta, ilmoita asi-
asta valittdbmasti kauppiaalle, jolta laite on ostettu.

» Siirtadkseen laitteen kayta kahvat no 1 kuva 1.

» Laite on kuljetettava pakkauksessaa.

» » 3. LAITTEEN SELOSTUS
Katso kuvat 1-2:

1) Kahva

2) limanpoistosuppilo

3) Moottori tuulettimella

4) Katkaisija

5) Kotelo

6) Ulkopuolisen lammonsaatimen liitanta
7) Pistoke

8) Pyora

9) Jalusta

10) Vastus

11) Merkkivalo

12) Merkkivalo RESET

» > 4. LAMMITYSLAITTEEN PAALLEKYTKEN-
TA

& VAROITUS: Ennen kun kytket laitteen
paalle lue tarkkaan kayttéohjeiden turval-
lisuudesta kertovat ohjeet. Seuraa ohjeet
tarkkaan taataksesi etta laite toimii turvalli-
sesti.




A VAROITUS: Lammitin on varustettu vaihe-
en valvontareleelld, joka valvoo vaiheiden oi-
keaa kytkentaa. Se suojaa laitetta tuulettimen
moottorin vaarasuuntaiselta pyorimiselta.
Mikali merkkivalo nro 11 palaa yli 2 sekuntia,
yksi vaiheista on kytketty vaarin tai se puut-
tuu kokonaan. Talléin on tarkistettava vaihei-
den kytkenta laitteeseen tai muutettava nii-
den jarjestysta pistorasiassa.

Tarkista ettei sahkojohdin ole millaan tavalla vaurioitunut.
Kiintedn syottdjohdon vaurioituessa, sen uusinta on te-
etettava valmistajalla, asianmukaisessa huoltoliikkeessa
tai patevalla henkildlla mahdollisten korjauksessa synty-
vien vaarojen ehkaisemiseksi.

Tarkista etta ulostulon ominaisuudet vastaavat kayttéo-
hjeissa ja laitteella olevalla kyltilla luettavia vaatimuksia.
Aseta laite pystyasentoon.

Liita sdhkojohdin ulostuloliittimeen. Kaanna painiketta toi-
vomaasi asentoon:

» Vain ventilaattori - kuva 3

» Vahimmaiskapasiteetti - kuva 3

» Enimmaiskapasiteetti - kuva 3

> > 5. LAITTEEN SAMMUTTAMINEN

Laitteen sammuttamiseksi katkaisijat on asetettava
0-asentoon. Sammutuksen jalkeen tuuletin voi viela jat-
kaa toimimaan 3 minuutin ajan.

» > 6. LAITTEEN KAYTTO KUUMAN ILMAN
JOHDON KANSSA (kuva 7)

Laitteen kanssa voidaan kayttdd myds kuuman il-
man (100°C) johdon kanssa. Poistoaukkoon on
asennettava @305 mm (B 18 EPR) / @407 mm
(B 30 EPR) kuuman ilman johto, jonka suurin pituus on
15m. Seuraavaksi on varmistettava, ettei johto ole taitettu
tai sen ilmanvirtaus estetty millaan tavalla.

»»>11. VIANETSINTA

» > 7. LAMPOKATKAISIN RESET
Turvallisuustason nostamiseksi laite on varustettu kiinte-
alla lampokytkimella, joka automaattisesti katkaisee vir-
ran lammittimiltad silloin kun on ylitetty turvallinen |amp6-
tila. Jos tdma turvallisuustoiminto kaynnistyy, anna lait-
teen jahtya ennen kuin ryhtyisit selvittdmaan vian syyta.
Laitteen palauttamiseksi paina nappia .RESET. (kuva 4).
Niin otat paaltd 1ampodkytkimen. Jos ongelma ei poistu,
ota yhteytta lahimpaan huoltokeskukseen.

» > 8. LAITTEEN VALIAIKAINEN SAILYTYS

Jos laite aiotaan jattaa pitkdan kayttamatta, se on ensin
puhdistettava puhaltamalla sisdan ilmaa. Sailyta laite kui-
vassa tilassa ja varo ettei se tule pdlyn alttiiksi. Ennen kuin
ottaisit laitetta kadyttéon uudelleen, tarkista ettei sdhkdjoh-
din ole vaurioitunut. Jos epailet etta laite ei ole kunnossa,
ota yhteyttd myyjaan tai lahimpaan huoltokeskukseen.

> »> 9. TOIMINNAN TARKISTUS

Laite on tarkistettava vahintddn kerran vuodessa.
Katsaukset tai korjaustditd saa suorittaa vain valmistajan
valtuutettu ja erikoiskoulutuksen saanut henkil6.

» »>10. ULKOPUOLINEN LAMMONSAADIN
Laitteen kanssa voidaan kayttda ulkopuolista |ammon-
saadinta.

Laite toimii jatkuvasti

» Kytke liitantatulppa 2 pistorasiaan (kuva 6)

» Aseta katkaisijat oikeaan asentoon

» Huom: Yli 25°C:n lampédtilan laitteen tulee sammua.

Ulkoisesta huonelammonsaatimesta ohjattava lammi-
tin

Laite toimii automaattisesti asetetun lampétilan mukaan.
» Poista liitantatulppa 2, kuva 6

» Kytke lAmmdnsaatimen pistoke 3 pistorasiaan 1 (kuva
6)

P> Aseta lammdnsaadin sopivaan paikkaan.

» Lammonsaadintd 4 (kuva 6) ei saa asettaa lammittime-
stad tulevaan kuumaan ilmavirtaan. LAmmonsaadintad on
pidettava lammitettdvassa huoneessa.

» Aseta sopiva lampdtila-arvo.

> Aseta katkaisijat (kuva 3) asianmukaiseen asentoon
halutun tehon saavuttamiseksi.

ONGELMA SYY

RATKAISU

Moottori toimii, mutta laite ei
lammita.
Vaurioitunut rele.

Lampdsulake on kaynnistynyt.
Vaurioitunut termostaatti

Vaurioitunut lammityselementti

Paina RESET-nappia kun laite on jaahtynyt.
Vaihda termostaatti

Vaihda rele.

Vaihda l[ammityselementti

Moottori ei toimi mutta

kuumentimet lAmpenevat Puhallin ei toimi.

Moottori on vaurioitunut.

Katkaisin on vaurioitunut

Vaihda moottori.
Puhdista puhallin.
Vaihda katkaisin.

Koko laite ei toimi Vika sahkovirta piirissa

Vaurioitunut katkaisin.

Tarkista sahkoliitanta.
Vaihda Katkaisin.

Likainen ilmakanava
Vaurioitunut moottori

Rajoitettu ilmanvirta

Puhdista se
Vaihda moottori

Lammitin ei kaynnisty
Merkkivalo nro 11 on palanut yli
2 sekunnin ajan.

Vaara vaihejarjestys

Yksi vaihe puuttuu

Vaihda lammittimen pistorasian kahden
vaiheen jarjestys.
Tarkista sdhkbéasennusta.
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IMPORTANT: LISEZ ATTENTIVEMENT CE MANUEL D’INSTRUCTIONS AVANT
LA PREMIERE INSTALLATION DE L’APPAREIL, LA REPARATION OU LE
NETTOYAGE DE L’APPAREIL. UNE UTILISATION INAPPROPRIEE POURRAIT
CAUSER DES BLESSURES, BRULURES, DES INCENDIES OU DES
DECHARGES ELECTRIQUES.

» »1. NORMES DE SECURITE
Cet appareil a été congu pour le chauffage d’espaces clos tells
que les entrepdts, les magasins et les logements.

AVERTISSEMENT: Ne pas placer le générateur
d’air directement de la sortie d’air sur le mur. Ne
pas toucher les composants internes de PPappareil.
Cet appareil n’est pas congu pour étre utilisé par des personnes
(compris les enfants) avec capacités réduites du point de vue
physique, sensoriel ou mental, or manque d’expérience et con-
naissances, a moins que il n’aient pas regu une supervision ou
instruction concernant I'utilisation
par une personne responsable pour leur sécurité. Les enfants
devraient étre supervisés pour assurer que il ne jouent pas avec
I'appareil.

> Ne pas couvrir I'appareil pendant le fonctionne-
ment. L'appareil pourrait étre surchauffé.

» L’appareil devrait étre tenu a une distance de sécurité loin de
matériaux inflammables. La distance de sécurité minimale ne
doit pas étre inférieur a 0.5 m, sinon il y a le risque de commen-
cer une incendie.

» Ne pas utiliser 'appareil dans des locaux contenant de I'es-
sence, des solvants, des vernis ou d’autres matériaux inflamma-
bles afin de éviter le risque d’'incendie.

» L'appareil ne doit pas étre utilisé prés des rideaux ou autre
tissu afin d’éviter le risque d’incendie.

» Soyez particulierement prudent pendant I'utilisation de I'ap-
pareil dans des locaux ou sont présents des enfants ou des ani-
maux.

» L'appareil devrait étre fourni par une source en accord avec
les données spécifiés sur la plaquette des caractéristiques tech-
niques.

» Utiliser exclusivement un céble chargeur avec la connexion
terre afin d’éviter le risque de décharge électrique dans des si-
tuations d’urgence.

» Ne pas débrancher I'appareil en prenant le fil électrique hors
du branchement sur le mur. L'appareil doit se refroidir par 'effet
de la ventilation.

» Débranchez I'appareil lorsque vous ne l'utilisez pas afin
d’éviter des dommages accidentaux.

» Avant de démonter le couvercle contréler si le cable d’alimen-
tation a été débranché de la prise sur le mur. Les composants
internespourraient étre en fonction.

» > 2. DEBALLAGE ET TRANSPORT

» Ouvrir 'emballage et prendre I'appareil inclus tout les dispo-
sitifs de sécurité installés pour le transport.

» Au cas ou I'appareil est endommagé, veuillez le notifier direc-
tement au vendeur.

» Transportez I'appareil en utilisant la poignée n. 1 — voir la Fig.
1 sur la page 2.

» L'appareil devrait étre transporté dans I'emballage original
avec tous les dispositifs de sécurité.

» > 3. DESCRIPTION DES COMPOSANTS
INDIVIDUELS
Voir Fig. 1-2:

1) Poignée

2) Cbne sortie air
3) Moteur avec ventilateur
4) Commutateur
5) Couverture
6) Thermostat extérieur
7)
8)

9) Base

10) Résistance

11) Voyant

12) Voyant RESET



» > 4. MISE EN CIRCUIT

A AVERTISSEMENT: Avant de mettre le radiateur
en circuit lisez avec attention ce mode d’emploi
pour utiliser Pappareil conformément aux instruc-
tions.

A AVERTISSEMENT: L’appareil de chauffage d’air
est équipé en transmetteur de contrdole des phases
qui surveille le raccordement correct des phases.
Le transmetteur protége P'appareil contre la ro-
tation du moteur du ventilateur dans le sens incor-
rect. L’'allumage du voyant n°11 pendant plus de 2
secondes informe que les cables ont été mal rac-
cordés soit il manque des phases. A ce moment-Ia,
il convient de vérifier le raccordement des phases
a Pappareil ou changer leur ordre dans la prise d’a-
limentation.

Vérifiez si le cable d’alimentation est complet et sans endomma-
gements. En cas de défaut faites le remplacer immédiatement
par le vendeur, service aprés-vente approuvé ou une personne
compétente. En sus, vérifiez si les paramétres électriques de
I’'alimentation secteur correspondent aux données indiquées
dans ce mode d’emploi ou sur la plaque signalétique. Placez
I'appareil debout. Vérifiez si le commutateur est réglé a "0” - voir
Dessin No 3. Branchez le radiateur au réseau secteur. Dans les
intervalles de 5 secondes déplacez le commutatuer en le met-
tant en positions diverses:

» Dessin No 3: Ventilateur seul

» Dessin No 3: ler étage de chauffage

» Dessin No 3: lime étage de chauffage

» > 5. MISE HORS TENSION
Tournez le commutateur dans sa position”0”. Avant d’éteindre
complétement I'appareil, ventilez-le pendant 3 minutes.

> > 6. FONCTIONNEMENT AVEC LE TUYAU POUR
LA DISTRIBUTION DE L’AIR CHAUD (FIG. 7)
L'appareil est congu pour l'utilisation avec la distribution a
travers un tuyau d’air chaud jusqu’a 100°C. Le tuyau dist-
ribuant l'air chaud a @305 mm (B 18 EPR) / @407 mm
(B 30 EPR) et maximum 15m de longueur doit étre connecté
a la sortie. Aprés la connexion assurez-vous que le tuyau soit
bien fixé et qu'’il n'est pas plié afin de laisser I'air circuler cor-
rectement.

» > 11. DEPANNAGE

» » 7. THERMOCONTACT ”"RESET”

L'appareil a été équipé avec un circuit thermal intégré qui as-
sure son grand niveau de sécurité. Linterrupteur va débrancher
automatiquement I'alimentation électrique en cas de surchauf-
fe. Lorsque le dispositif de sécurité entre en fonction, laissez
I'appareil refroidir et recherchez la cause du probléeme. Remet-
tez a zéro I'appareil en actionnant le bouton "RESET” (Fig. 4)
a l'aide d’un petit embout. Si le probleme persiste, contactez le
service aprés vente.

> » 8. STOCKAGE HORS SAISON

Si I'appareil n’est pas utilisé pendant un temps, nettoyez-le av-
ant de ranger en soufflant de I'air comprimé pour le déboucher.
Le radiateur doit étre rangé dans un endroit sec et propre. Avant
de le remettre en service contrélez I'état du cable d’alimentation.
Dans le cas du moindre doute sur son intégrité, contactez le
vendeur ou le service aprés-vente.

> > 9. INSPECTION DE FONCTIONNEMENT

L’appareil doit étre contrdlé au moins une fois par an par un
service spécialisé approuvé par le producteur. Seules des
personnes spécialisées et autorisées par I'entreprise productrice
peuvent intervenir sur I'appareil pour toute opération d’entretien.

» »10. THERMOSTAT EXTERIEUR

L’appareil doit étre utilisé avec un thermostat extérieur.
Chauffage sans thermostat ambiance

L'appareil marche sans interruptions.

» Connectez la prise circuit pont fourni 2 Fig. 6 avec la prise du
thermostat 1 Fig 6 de I'appareil.

» Positionner les interrupteurs dans la position choisie.

» AVERTISSEMENT: Pour un fonctionnement optimal,
I'appareil ne devrait pas étre utilisé a une température du local
supérieure a 25°C.

Chauffage avec thermostat d’ambiance.

L’appareil marche automatiquement et en suivant les
températures choisies.

» Enlevez la prise circuit pont 2 Fig. 6

» Connectez la prise du thermostat 3 Fig. 6 §(accessoires) a la
prise thermostat 1 Fig. 6.

» Mettre le thermostat ambiance 4 Fig. 6 dans un espace app-
roprié. Le senseur thermostat ne doit pas étre exposé directe-
ment au courant d’air chaud et pas placé directement sur une
surface froide.

» Présélectionnez la température désirée sur le thermostat
d’ambiance.

» Positionner les interrupteurs (fig 3) dans la position désirée.

chauffe pas.

TYPE DE DEFAUT RAISON SOLUTION
Le moteur fonctionne tandis que I'appareil | Fusible thermique actif. Appuyez sur “RESET” aprés
ne Thermostat endommageé. refroidissement.

Relais endommagé.
Corps de chauffe endommagé.

Remplacez le thermostat.
Remplacez le relais.
Remplacez le corps de chauffe.

Le moteur ne fonctionne pas tandis que
les corps de chauffe sont chauds.

Moteur endommagé.
Ventilateur bloqué.
Interrupteur endommageé.

Remplacez le moteur.
Débloquez / nettoyez le ventilateur.
Remplacez I'interrupteur.

Tout le radiateur ne marche pas. Circuit électrique coupé.

Interrupteur endommagé.

Contrélez le cable et prise d’alimentation.
Remplacez l'interrupteur.

Débouchez le conduit.
Remplacez le moteur.

Conduit d’air encrassé.
Moteur endommageé.

Passage d’air réduit.

La mise en marche de I'appareil de Ordre des phases incorrect Changer I'ordre de deux phases dans

chauffage d’air impossible. Le voyant n°
11 s’allume pendant plus de 2 secondes

I manque d’'une phase

la prise a partir de laquelle I'appareil de
chauffage d’air est alimenté.
Vérifier I'installation électrique.
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IMPORTANT: CAREFULLY READ THIS SERVICE MANUAL BEFORE
YOU START TO USE, REPAIR OR CLEAN THE HEATER. IMPROPER USE OF
THE APPLIANCE MAY CAUSE SERIOUS INJURIES, BURNS, ELECTRIC SHOCK
OR FIRE.

> > 1. SAFETY INSTRUCTIONS
The appliance has been designed for heating closed areas
such as e.g. warehouses, shops and houses.

WARNING: Do not place the heater directly

under the wall outlet. Do not touch internal com-
ponents of the heater.
This appliance is not intended for use by persons (including
children) with reduced physical, sensory or mental capabili-
ties, or lack of experience and knowledge, unless they have
been given supervision or instruction concerning use of the
appliance by a person responsible for their safety. Children
should be supervised to ensure that they do not play with the
appliance.

> Do not cover the heater when it is operating. The
appliance may get overheated.

» Do not operate the appliance close to humid places such
as water tanks, bathtubs, showers or swimming pools. Any
contact with water may be the reason of short-circuit or elec-
tric shock.

» The heater should be kept at a safe distance from flam-
mable materials. The minimum safety distance should not be
inferior to 0.5 m, otherwise you run the risk of starting the fire.
» Do not use the heater in dusty spaces or rooms where
gasoline, solvents, paints or other volatile and inflammable
materials are stored in order to avoid the risk of explosion.
» The heater should not be used close to the curtains or
other textiles in order to avoid the risk of fire.

» Be particularly cautious when using the heater in the ro-
oms frequented by children or animals.

» The heater should be supplied from a source meeting the
requirements specified on the rating plate.

» Use only a feeder cable including the earth lead in order
to avoid electric shock in emergency situations.

» Do not unplug the heater by pulling the wire out of the wall

socket. The appliance should cool down through the ventila-
tion effect.

» Unplug the heater when not used in order to avoid acci-
dental damages.

» Before you dismantle the casing check if the feeder cable
has been pulled out of the wall socket. Internal components
may be live.

> > 2. UNPACKING AND TRANSPORT

» Open the package and take the heater out including all
the safety locks installed for the period of transport.

» Should the appliance seem damaged, notify immediately
the seller of the same.

» Transport the heater using the lifting eyes No. 1 shown
in Fig. 1.

» The heater should be transported in original package in-
cluding the safety locks.

> > 3. DESCRIPTION OF INDIVIDUAL
COMPONENTS

See Fig. 1-2:

1) Handle

2) Tuba air outlet

3) Motor with fan

4) Switch

5) Casing

6) Thermostat external socked
7)
8)

9) Base foot

10) Heating element
11) Signal light

12) Signal light RESET

> > 4. SWITCHING ON

A WARNING: Carefully read this service ma-
nual before you start to use the heater. The in-




structions contained herein will allow you to use
the appliance in a safe manner.

WARNING: The heater is fitted with a phase
control relay which monitors correct phases con-
nection. The relay prevents the ventilator engine
from rotating in the wrong direction. If the signal
light no11 remains lit for more than 2 seconds,
it means that a phase is missing or phases are
connected in wrong order. In such case, please
check device phase connection or change phase
order in the power supply socket.

Make sure the power supply cable has not been damaged.
If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons
in order to avoid a hazard. Moreover, check if the technical
parameters of power supply source comply with the requi-
rements specified on the rating plate. Place the appliance
in its upright position. Make sure the switch is in its "0” posi-
tion shown in Fig. 3. Connect the heater to the power supply
source. Turn the switch and leave it for 5 seconds in the
positions as follows:

» Fan only: Fig. 3;

» 1st degree of heating: Fig. 3, and

» 2nd degree of heating: Fig. 3.

» > 5. SWITCHING OFF
Turn the switch to its "0” position. Once the heating is off,
leave the fan operating for 3 minutes.

» » 6. WORK WITH THE HOSE DISTRIBUTING
HOT AIR (FIG. 7)

The appliance is adapted to work with a hot air
hose distributor up 100°C. The hose distribu-
ting hot air of @305 mm (B 18 EPR) / @407 mm
(B 30 EPR) and max 15m length shold be connected to the
outlet. After connection make sure that the hose is patent
and not folded to let the air flow property.

» » 7. THERMAL CIRCUIT BREAKER “RESET”

The appliance has been equipped with an integrated thermal
circuit breaker ensuring high safety level. The breaker will
automatically switch the power supply off once a limit tempe-
rature is exceeded. Should it happen, let the appliance cool

> »>11. TROUBLESHOOTING

down and only then, look for the reason of the problem. Next
push the "RESET” button (Fig. 4) with a pointed tip in order
to unlock the thermal circuit breaker. If the heater does not
operate, contact the seller or approved service centre.

> > 8. OUT OF SEASON STORAGE

Should the appliance remain idle for a long period of time,
clean it before shoving by blowing the inside with compres-
sed air. The heater should be kept in a dry and clean place.
Before you start using it again make sure the power supply
cable has not been damaged. In the case of any doubts con-
tact the seller or approved service centre.

> > 9. FUNCTIONAL INSPECTION

The appliance should be checked at least once a year by
competent service personnel approved by the manufacturer.
Any inspections or repairs should be conducted by compe-
tent personnel only.

» > 10. EXTERNAL THERMOSTAT

The appliance may work with external thermostat.

Heating without room termostat

The unit runs under continuous duty.

» Connect the supplied bridge circuit plug 2 Fig. 6 to the
thermostat socket 1 Fig. 6 of the unit.

» Put the switches into the desired position

» WARNING: For optimum unit operation, the device should
not be operated at an ambient temperature above 25°C.

Heating with room thermostat

The unit runs fully automatically and is dependent on set
temperatures.

» Remove the bridge circuit plug 2 Fig. 6

» Connect thermostat plug 3 fig 6 of the room thermostat
(accessories) to the thermostat socked 1. Fig. 6

» Put room thermostat 4 Fig. 6 in a suitable place. The ther-
mostat sensor may not be exposed directly to the hot air cur-
rent and not fixed directly on a cold surface.

» Pre-select desired room temperture on the room thermo-
stat.

» Put the switches (Fig. 3) into the desired position.

PROBLEM

REASON

SOLUTION

does not heat.

The motor operates while the appliance | Thermal circuit breaker is active.

Thermostat has been damaged.
Relay has been damaged.
Heating element has been damaged.

Let the heater cool down and push the
“RESET” button.

Replace the thermostat.

Replace the relay.

Replace the heating element.

The motor does not operate while the
heating elements are hot.

Motor has been damaged.
Fan has been stopped.
Switch has been damaged.

Replace the motor.
Unlock / clean the fan.
Replace the switch.

The whole appliance does not operate.

Electric circuit open.
Switch has been damaged.

Check power supply connection.
Replace the switch.

Reduced air flow. Foul air duct.

Motor has been damaged.

Open the air duct.
Replace the motor.

lit for more than 2 seconds.

Missing phase

Heater won't start. Signal light no. 11 is | Wrong phase order

Change the phase order in the heater’s
power supply socket.
Check the electrical installation.




OAHI'IEZ AZPAANEIAZ

INAPATIRPAGON

ANOIFMA THX Y2KEYAXZTAX KAl META®OPA

MEPIFPA®H TON EEAPTHMATQN TOY [MPOIONTOX

AEITOYPI'IA THZ 2YZKEY HZ A TTPQTH @OPA

AIENEPIOIIOIHZH THX >YXKEYHZX

AEITOYPI'IA ME ZOANHNA AIANOMHZ ZE>XTOY AEPA

OEPMIKOZ AIAKOIITHZ «RESET»

AlNIOO'HKEYZH MAKPAZ AIAPKEIAZ

© o (N oA WM

... | EAETXOZ AEITOYPI'1AZ

10... EZQTEPIKOZ ©OEPMOZTATHZ

11... | AYZH TIPOBAHMATQN

2HMANTIKO: MAPAKAAO YME NA AIABAZETE NMPOZEKTIKA
TIZ OAHI'IEZ XP'HZHZ MNMPIN ANAYETE, ENIZKEYAZETE 'H KAOGAPIZETE TH
2YZKEY'H. AANOAZMENH XP'HZH MIMOPE’l NA NPOKAANEZEI BAPY
TPAYMATIZMO, 'ETKAYMA, HAEKTPOIAH='1A 'H NA I"'INEI AIT1A MNYPKATTAZ.

» > 1. OAHFIEZ AZ®DAAEIAZ
H Ttrapouca cuokeur) TTPOOPICETal yia XPAON O€ KAEIGTOUG
XWPOUG, TT.X. O€ OTTOBNAKEG, KATAOTAUATA, OTTITICN.

MPOZOXH. Mn BaleTe Tn CUOKEURN AUECA KATW
amo TNV NAEKTPIKN Mapoxn orov Toixo. Mnv ayyilere
TA ECWTEPIKA EEAPTAHATA THG CUGKEUNG.

AuT n ouokeur] dev TTpoopileTal yia XpnsiyotroinBei atmd Ta
TpoowTa (Kol atmd Ta Taidid) TToU €XOUV HEIWPEVN QUOIKNA,
aIoBNTNPIOKN, WUXIKA 1IKaveTNTa, KaBwg Kal amd Ta TTpoowTTa
TToU Oev EEPOUV TN OUOKEUR OUTE €XOUV EUTTEIPIO XPAONG TNG
OUOKEUNG EKTOG €AV XPNOIYOTTOIOUV T OUCKEUN UTTO Tnv
KOTAAANAN eTTOTITEIQ 1} OUPQWVA PE TIG 0Bnyieg Xprong Tng
OUOKEUNG TTou peTadidovTal amd Ta TTpOowTra utrelbuva yia
ACPAAEIO XPrOTWV.

Mpétrel va TTpooéCeTe Ta TTAIdIG VO PNV TTAi§OUV PE TN GUOKEUN.

| 2 Mn OKeTTaleTe TN OUCKEUR OTAV AEITOUPYEI, yIOTi
UTTApPXEl KivOuvog utreEpBEépuavaong.

» Mn XPNOIMOTIOIEITE TN OUOKEUR KOVTA O€ uypoug XWpPoug,
OTTWG dOYEID PE VEPO, PTTAVIEPES, VTOUG, TTIoiveG. H eTTaQn pe
VvEPO UTTOPEI va TTPOKAAETEl BpaxUKUKAwWMA A NAeKTpOTTANSia.
» H cuokeun TTpéTTel va BpioKeTal JOKPIA atrd eUQAEKTA UAIKA.
H eAdyioTn ac@aAng atméoTtaon eival TouhdyioTov 50 ek. Av dev
TNENOEi auTdg 0 Kavovag, UTTAPXE! KivOUVOG TTUPKAYIAG.

» Mn XPNOILOTTOIEITE TN BEPUATTPA OE XWPOUG YEUATOUG GKOVN
Kal O€ XWPOUG, OToug oTroioug BpiokovTal Bevdivn, SIaAUTEG,
XPWOTIKEG UAEG Kal GAAEG €UQAEKTEG ouaieg TTou e&aTpifovTal.
H Aeitoupyia TNG OUOKEUNG UTTOPEI va TTPOKOAETEl TNV €KPNEN
AUTWYV TWV OUCIWV.

» Mn xpnoigotroigite Tn BepPAOTPa KOVTA OE KOUPTIVEG Kal
AaAAG u@dAopaTa yia va PNV TTPOKOAECETE TTUPKAYIC.

» [pémrel va ciote 1010iTEPA TTPOCEKTIKOI OTAV KOVTA OTN
AeITtoupyouca cuokeur| BpiokovTal TTaidid Kai {wa.

» H ouokeur utropei va Tpo@odoTnBei HOVO Pe NAEKTPIKO pEUQ
TO OTTOIO £XEI TIG IDIEG TTPOBIAYPAPES, JE AUTEG TTOU avaypd@ovTal
OTOV TTiVOKA TTANPOQOPIWV.

» Mo va ouvOECETE TN CUOKEUN OTO PEUNA, XPNOIUOTTOIEITE HOVO
ouvdeon, n otroia €xel yeiwon yla va atmoQUyETE TOV Kivouvo

NAEKTPOTTANEIAG O€ TTEPITITWON ATUXAUATOG.

» Mnv kAeivete TNV ocuokeun Byadovtag Tnv amod Tnv Trpifa. H
OUOKEUN TTPETTEI TIPWTA VO KPUWTEI PE TOV EEAEPIOTAPA.

» Otav n ouokeuny Oev Acitoupyei, Oev TIpETTEl va eival
ouvdedepévn PE TNV TIPICA, YIa VO Unv TTPOKAAECEl aveTTiOUUNTN
gnuia.

» [1piv BYAGAETE TO KAAUPPA TNG CUCKEUNG, TTPETTEI OTTWOONTTOTE
va eAEYEETE, av N OUOKEUN €xel aTToouvdeBEl atrd Tnv TTpida. Ta
EOWTEPIKA KUKAWPATO UTTOPET va gival utrd Tdon.

> » 2. ANOIFMA THZ ZYZKEYAZIAZ KAI
META®OPA

» OMeTd 10 AGvolypa TnG OUOKeuaoiag BYAATE Tn OUOKEUN
Kal OAa Ta €OoPTAMATA, TA OTToi0 XPNOIYoTroIRenKav yia va
dlac@aAicouv Tn HETOPOPA TNG.

» & TTEPITTTWON, KOTA TNV OTTOI0 N CUCKEUN @aiveTal va EXel
UTTOOTEl CNUIG, TTPETTEI APECWG VA ETTIKOIVWVHOTE JE TOV TTWANTH,
aTTd TOV OTTOI0 £XETE AYOPATEl TN CUCKEUN.

» [0 va JETAQEPETE TNV OCUOKEUN, XPNOIUOTTOINCTE Ta XEPOUAIQ
ap. 1, ox. 1.

» H OouoKeun TTPETTEI VO JETAQEPETAI OTNV OPXIKA CUCKEUATIa
ME TO ECOPTANATA ACPAAEIOG.

» » 3. NEPIrPA®H TQON EEAPTHMATQN TOY
MPOIONTOZX

BA. oxédia 1-2:

1) AaBn

2) Xodvn

3) Kivntipag pe @1epwTh
4) ATToduvlEeTAPOG
5) MepiBAnua
6) Ymodoxn e¢wTepikoU BEpUOOTATN
7) dig

8) Tpoxog

9) Baon

10) @epudoTpa

11) Auyvia

12) Auyvia RESET



> >4. AEITOYPIrIA THZ ZYZKEYHZ lIA NPQTH
DOPA

MPOZOXH: TMpiv AavAaAWeTe T OCUOKEUR
MAPAKAAOUHE Va SIABACETE TIPOCEKTIKA TOV 0dnyo
Xxpnong. 'Erol Oa pPmmop£cETE va XPNOIHOTIOINCETE TN
OUOKEUN HE TOV CWOTO TPOTTO.

MPOZOXH: O Ogpuavripag gival e§omAiIopévog
HE TO PEAE eAéyXou PACEWYV . TO peAE eEMPOOTATEUVEI
TN OUCKEUN amé TNV TMEPICTPOPH TOU KIVNTAPO
avepioTApa mpog Tn AdOog karevbuvon. Ortav n
Auyvia ap10. 11 avawel kai AGUTTEI KATA TIEPICOCOTEPO
amdé 2 JeuTepOAenTa aAUTO ONHAIVEI OTI UTTAPXEIN
yia akardAAnAn ouvdeon TnG OUOCKEUNG N OTI dev
UTTAPXOUV Ol NAEKTPIKESG @aoelg. TOTe mpémel va
€AEYSETE TR OUVEEON @PACEWV OTN OUOKEURS N
va oAAaSeTe TR OEIpAd TOUG HECA OTNV umodoxn
TpOoWodoariag.
Mpémel va ciote oiyoupol, OTI Kavéva KaAwdio degv eival pe
Kavéva TpOTTo xoAaouévo. Edv 1po@odotikd KaAwdio, TTou
Oev atmmoouvdéeTal, xaAabei, TOTE TIPETTEl va AVTIKOTAOTAOET
atrd TOV KATAOKEUQOTH 1 aTTd €va €10IKO ouvepyeio ) atrd éva
€IOIKEUNEVO TTPOCWTTO TTPOKEIUEVOU VA ATTOPUYETE OTTOIOONTTOTE
Kivduvo. Mpétrel emTiong va gioTe oiyoupol, OTI TO peUa TTAPOXAG
QVTATTOKPIVETAI OTIG TTPOdIOYPOAPEG TNG OUCKEUNG, Ol OTTOIEG
avaypda@ovTtal oTov odnyd Xprong r GToV TTivaka TTpodIaypaguwy,
0 OoToioG PBpiokeTal TTAVW OTn OUOKeur.. ToTToBeTAOTE TN
ouokeun 0pBia. EAEyETe, av o dIakOTTNG AsiToupyiag BpiokeTal
oTtn 8éon «0» ox. 3. ZuvdEoTe TN OUOKEUN PE Thv TTpifa. BaATe
TOV OIOKOTITN, PE XPOVIKI amdéoToon 5 SeuTepOAETTTWY, OTIG
Béoeig:
» Movo egaepioTipag — ox. 3,
» | emmiTredo BEpuavong — oy. 3,
» |l emritredo Béppavong — oy. 3.

» > 5. ANIENEPIrOMNOIHZH THZ ZYZKEYHZ
MpoKeIuEVOU va  EVEPYOTTOINOETE TN OUCKEUR TIPETTEL VO
TTPOYPAPMATIOETE TOUG ATTOOUVOETAPEG OTn B€on «0». Agou
EVEPYOTTOINOETE TN BEPUAVON N PTEPWTH UTTOPEI VO AEITOUPYAOEI
AKOWUN KATd eTTOMEVA 3 AETTTA.

» > 6. AEITOYPIrIA ME ZQAHNA AIANOMHZ ZEZTOY
AEPA (ox. 7)

H ouokeun gival eppapocuévo akéun yia AsiToupyia ue cwAAva
dlavoungeatou agpa 100°C. MNpétrelva ouvdEéaeTe 0TV €ic0d0 TO
owAARvadiavopngaépauedidueTpo@305mm (B18EPR)/ @407 mm
(B 30 EPR) kai péyico pfikog 15m. A@ou aTroouvOdECETE TO
owAnva Tpétel va empBeBaiwBeite av eival dlIaTTeEPAOTIKOG Kal
av &gV gival KOKAPPEVOGS Kal OIEUKOAUVEI 1) UTTAOKAPEI por) aépa.

»>»>11. AYZH NTPOBAHMATQN

> > 7. OEPMIKOZ AIAKONTHZ «RESET»

MNa peyahlTtepn ao@dAcia, OTn CUOKeury UTTApxel BepuIKOg
OIAKOTITNG, O OTT0I0G QUTOMOTA KAEiVEl TIG BEPUIKEG UOVADEG,
oétav n Beppokpacia EeTepdael To A0PAAEG eTTITTEDO. € TETOIA
TTEPITITWON N CUCKEUN TTPETTEI VA KPUWOEl Kal va Bpedei n aitia
uTrepBEpuavong. ‘Emerra mrpéTrel, XpNOIUOTTOIWVTOG €va AETTTO
alXuNEO avTiKEiuevo, va TméoTe TO0 KoupTri «RESET» (ox. 4)
yla va avoigeTe Tov BepuIKO SIGKOTITN. € TTEPITITWON TTOU N
B¢épuavan dev avoiyel, TIPETTEI VA ETTIKOIVWVIOETE PE TOV TTWANTA
I ME EYKEKPIPEVO GUVEPYEIO TUVTHPNONG.

> > 8. AlIOOHKEYZH MAKPAZ AIAPKEIAZ

Otav dev XPNOIYOTIOIEITE TN OUOKEUN Yia HEYAAO XPOVIKO
didoTnua, TPIV TNV ammoBrikeuon TIPETTEl va KaBapioeTte Tn
OUOKEUN QUOWVTAG TO ECWTEPIKO TNG PE TTETTIECUEVO aépa. H
OUOKeur TTPETTEN va atroBnkeuBei e kabBapd Kal ¢npd Xwpo.
MpIv XpNOIYOTTOIEIOTE TN CUOKEUN TTAAI, TTPETTEI Va EAEYEETE OAQ
Ta KOAWDdIA, PATTWG €xouv TTABEl KATTOIa CnuId. Z€ TTEPITTITWON
OTTOI0CONTTOTE AU@IBOAIOG TTAOPAKAAOUUE VO ETTIKOIVWVAOETE PE
TOV TTWANTA 1] ME EYKEKPIPEVO CUVEPYEIO TUVTAPNONG.

»»9. EAEFX0OZ AEITOYPrIAZ

TouAdyIoTOV PIa QOPd TO XPOVO TTPETTEI N GUCKEUN VA EAEYXETAI
oe ouvepyeio ouvtrpnong. OTToIoGOATTIOTE EAEYXOG 1) ETTIOKEUN
MTTOPEI va EKTEAEDTEI HOVO ATTO TTPOCWTTIKO EIDIKG EKTTAIOEUPEVO
KO EYKEKPIUEVO ATTO TOV KOTAOKEUAOTH).

»»>10. EEQTEPIKOZ OGEPMOZTATHZ

H ouokeun pmropei va ouvepyaoTei pe eEwTePIKO BeppoaTdaTn. H
OUOKEUN AEITOUPYEi JE OUVEXA TPOTTO

» >uvdEaTe TNV TATTA PE YEQUPA 2 €iIkdva 6 aTnv UTTodOoXH.

P OEaTe TOV ATTOCUVOETHPA OTNV KATAAANAN Bon.

» [Npoocoxn: H ouokeun dev UTTopEi va AEITOUPYEI JE TOV TPOTTO
B¢épuavang otn Beppokpaacia Tavw atéd 25°C.
O¢gpudoTpa TTPOYPAUMATICONEVN atmoé
OeppooTdTn dwpariou.

H ouokeun Asiroupyei pge Tov autopaTo TPOTTO KAl EEAPTATAI OTTO
TNV TTPOYPANMaTIOPEVN BepPoKpaaia.

» AQaIpEOTE TNV TATTA PE YEQUPA 2, EIKOVA 6

» >uvdiaTe TO QIG BeppooTaTn 3 oTnv uttodoxn 1, eIKéva 6

» TomoBetrioTe BEPPOOTATN OTNV KATAAANANE B€an.

» OgpuoaTtdoTn 4 eikéva 6 dev utTopei va Ppebei apéowg
oTo pelpa {eaTou agpa Tou ekpéel amo Tn BeppdoTpa. O
BeppooTaTng TTPETTEl Va Bpedei péoa oTo BepuaIvOuEVO dWUATIO.
» [Npoypappatiote TNV KATGAANAN Beppokpaaia.

» [poypappaTioTe TOUG OTTOCUVOETAPES EIKAOVA 3, OTNVN
KATAAANAN B€0n TTPpOKEIPEVOU va €TTITEUEETE TNV nTOUUEVN 10XU.

e§wTEPIKO

TYNOZ BAABHZ AITIA AYZH

‘Orav n ouokeun kpuwaoel, TTatioTe 1o «KRESET»
AVTIKOTAOTAOTE TOV BEPUOCTATN

AVTIKOTAOTAOTE TOV JETAOXNMOTIOTA
AvTIKOTOOTAOTE TNV Jovada Bépuavong

H pnxavn Aeiroupyei, aAAd n cuokeun
Oev Beppaivel

Aeiroupynoe o BepUIKOG SIOKOTITNG
Xahaopévog BeppooTdtng
XaAaopévog JETAOXNUATIOTAG
Xahaopévn povada BEppavong

AVTIKOTOOTAOTE TO NAEKTPIKO YOTEP
KaBapioTe Tov €€aepioTApa
AVTIKOTOOTAOTE TOV BIAKOTITN

To NAeKTPIKO POTEP Bev AciToupyei, AAG | XOAAOPEVO NAEKTPIKO POTEP
ol povadeg Bépuavaong BepuaivovTal MTTAOKaPICHEVOG €EQEPITTHPAG
XaAaopévog dIaKOTITNG

H ouokeun dev Asitoupyei kaBoAou AI0KOTTH) TTaPOXG NAEKTPIKOU
pevpartog

Xahaopévog SIaKOTITNG

EAéyETe TNV TTApOXA pEUPATOG
AVTIKATOOTAOTE TOV BIOKOTITN

KaBapioTe Tov aywyod aépa
AVTIKOTOOTAOTE TO NAEKTPIKO UOTEP

Meiwpévn pon aépa Bpwpikog aywyog aépa

XaAaopévo NAEKTPIKG POTEP

AAN&EETE TN og1Ipd dUo Qaoewv Péoa aTnVv UTTod0XN
TPOYOod0Ciag OTToU TPOYOJOTEITAlI O BEPUAVTAPAG.
EAEYETE TNV NAEKTPIKN oUVOED.

Aev uttdpyxel avaykn va gvepyotroindei o | AdBog oeipd @acewy.
Beppavtipag. H Auyvia apif. 11 dvaye
KOl AGUTTEl KOTA TTEPICOOTEPO OTTO 2
OeUTEPOAETTTO.

Aeitrel pia don.




SADRZAY PARAGRAFA
INSTRUKCIJA BEZBJEDNOSTI

RASPAKIRANJE | TRANSPORT

OPIS ELEMENATA PROIZVODA

PO UKLJUCENJU UREDAJA

ISKLJUCIVANJE

DJELOVANJE SA CIJEVOM KOJI DISTRIBURIRA TOPLI ZRAK

TERMICKI PREKIDAC “RESET”

SKLADISTENJE

© o (N oA WM

... |KONTROLA RADA

10... | SPOLJASNJI TERMOSTAT

11... | RIESAVANJE PROBLEMA

BITNO: MOLIMO UPOZNAJTE SE SA INSTRUKCIJOM PRIJE
UKLJUCENJA, POPRAVKE ILI CISCENJA UREDAJA. NEPRAVILNA UPORABA
ELEKTRICNOG GRIJACA ZRAKA MOZE BITI POVODOM TESKIH POVREDA,
OPEKOTINA, STRUJNIH UDARA ILI BITI POVODOM POZARA.

» > 1. INSTRUKCIJA BEZBJEDNOSTI
Ovaj uredaj je predviden za uporabu u zatvorenim prostorija-
ma npr. u skladistima, prodavnicama, ku¢ama.

POZOR: Ne smije se postavljati direktno

ispod uticnice. Ne smiju se doticati unutrasnji
elementi uradaja.
Ovaj uredaj nije namijenjen da njime rukuju osobe (ukljuujuci
i djecu) koje su osjetljive sa smanjenim psihi¢kim ili men-
talnim moguénostima, kao i osobe koje nemaju dovoljno
iskustva i znanja, osim ako nisu pod nadzorom ili ako nisu
instruirane o upotrebi uredaja od osobe koja je saduzena
za njihovu sigurnost. Djecu treba nadzirati tako da im se ne
dopusta igra sa uredajem.

> Ne poklapati niti prekrivati uredaj za vrijeme
rada usled opasnosti od pregrijavanja.

» Ne upotrebljavati uredaj u blizini viaznih mjesta, poput re-
zervoara za vodu, kada, tuSeva, bazena. Dodir sa vodom
moze biti povodom kratkog spoja ili udara elektricne struje.
» Uredaj treba drzati udaljen od zapaljivih materijala. Mini-
malna bezbjedna daljina je 0,5 m. Neprilagodenje tim propi-
sima preti pozarom.

» Ne smije se upotrebljavati u blizini zavjesa ili drugih
tekstilnih materijala da bi izbjegli pozar.

» Nije dozvoljeno koristiti uredaj u prasnjavim, kao i prosto-
rijama u kojima se nalaze benzin, razrjedivadi, boje ili druge
lakoisparljivi materijali. Rad uredaja moze izazvati eksploziju
tih supstancija.

» Treba obratiti posebnu paznju ako se u blizini uredaja za
vrijeme rada nalaze djeca ili zivotinje.

» Uredaj treba snabdjevati obvezatno iz izvora napona koji
odgovara zahtjevima na nominalnoj plogici.

» PrikljuCivati treba jedino eletricnim vodovima sa
uzemljenjem da bi u slu€aju kvara izbjegli strujni udar.

» Ne isklju€ivati uredaj vadenjem utikaca iz uticnice. Uredaj

mora biti ohladen ventilatorom.

» U vrileme kada uredaj ne radi treba iskljuciti utikac iz
utiCnice, iz uti€nice, da ne bi izazvao neplanirano ostecenje.
» Prije nego se skine kuciSte uredaja obavezno provjeriti da
li je utikac izvaden iz utinice. Unutarnji elementi mogu biti
pod naponom.

> > 2. RASPAKIRANJE | TRANSPORT

» Nakon otvaranja omota izvaditi iz njega uredaj i sve ele-
mente koji sluze za zastitu uredaja za vrijeme transporta.

» U sluc¢aju da uredaj izgleda ostecen, treba o tome faktu
obavjestiti prodavaca kod kojeg uredaj bio kupljen.

» Za premjeStavanaje uredaja koristimo drske br 1 crt.1.

» Uredaj treba transportirati u originalnom omotu zajedno
sa zastitnim elementima.

> > 3. OPIS ELEMENATA PROIZVODA
Pogledaj crteze 1-2:
1) Drzak

Kutija

Uti¢njica spoljasnjeg termostata
) Utikac

8) Krug

9) Osnova

10) Grija¢

11) Kontrolna lampica

12) Kontrolna lampica RESET

)
)
) Rastavljac
)
)

> > 4. PO UKLJUCENJU UREDAJA

POZOR: Prije ukljué¢enja uredaja molimo
pazljivo procitati instrukciju bezbjednosti Sto
omogucava pravilno koristenje uredaja.



A POZOR: Grijac je opremljen relejom koji kon-
trolira i prati pravilno prikljucivanje faza. Relej
Stiti uredaj od okretanja motora ventilatora u
neodgovaraju¢cem smjeru.

Ukljucivanje kontrolne lampice br 11 na duze od
dvije sekunde, informira o neodgovarajucem
prikljucku ili nedostatku faza. Mora se zatim
provjeriti prikljucak faza na uredaju ili promeniti
njihov redosljed u uti¢inici za napajanje.

Treba provjeriti da li elektri¢ni vod nije oSte¢en. Ako je dov-
odni kabl uredaja oStecen, on se mora pravilno zamijeniti
od proizvodacga, njegovog ovlastenog distributera/servisa
ili struéno obucene osobe, kako bi se izbjegla opasnost od
veceg kvara ili ozljeda na radu. Treba takode provijeriti da
li su eletricni parametri izvora snabdjevanja elektricne en-
ergije u skladu sa tehni¢nim parametrima sa instrukcije ili
parametrima sa nominalne ploCice. Postaviti uredaj u us-
pravi polozaj. Provijeriti da li prekida¢ nalazi se u poziciji “O”
crt.3. Ukljuciti uredaj u elektricnu mrezu. Prebacivati po redu
prekida¢ u pauzama od po 5 sekunda dok ne dodemo u
odgovarajucu poziciju:

» Samo ventilator — crt. 3

» | nivo grijanja — crt. 3

» |l nivo grijanja —crt. 3

> » 5. ISKLJUCIVANJE

Da se iskljuci uredaj potrebno je staviti rastavljate u poziciji
,0”. Poslije iskllju¢enja grijanja ventilator moze raditi jos 3
minute.

»» 6. DJELOVANJE SA CIJEVOM KOJI DISTRI-
BURIRA TOPLI ZRAK (CRT. 7)

Uredaj isto je prilagoden za dijelovanje sa cijevom koji
distriburira topli zrak 100°C. Do ispusnog otvora tre-
ba ukljuditi cijev @305 mm (B 18 EPR) / @407 mm
(B 30 EPR) koji distriburira zrak — maksimalna duzina od 15
m. Poslije ukljuenja cijeva obvezno je osiguriti se da li je on
otvoran, da li nije pognut i da li ne smeta ili ne omogucuje
tok zraka.

» » 7. TERMICKI PREKIDAC “RESET”

Da bi postigli ve¢i nivo bezbjednosti u uredaj je ugraden
ternicki prekidac¢ koji automatski prekine snabdjevanje struje
kod grijalice, kada prede bezbjednu temperaturu. Ako do toga

» »11. RIESAVANJE PROBLEMA

dode, potrebno je uredaj ohladiti i pronaci razlog iskljucenja.
U slucaju kada se ukljuci prekida¢ u uredaju treba uz pomoc¢
tankog predmeta pritisnuti prekidacko dugme “RESET” (crt.
4) ciliem oslobodenja termi¢nog prekidaca. U slucaju kada
ne mozemo ukljuciti grijac, treba kontaktirati prodavaca ili
autorizirani serwis.

> > 8. SKLADISTENJE

Ako dugotrajno ne koristimo uredaja, pred skladiStenjem tre-
ba ga odistiti, produvati unutrasnjost koprimiranim zrakom.
Uredaj treba drzati na suvom i Cistom mjestu. Prije ponovnog
ukljuenja treba provijeriti da elektricni vod nije ostecen. U
slu€aju bilo kakvih sumnji molimo za kontakt sa prodavacem
ili sa autoriziranim servisom.

> > 9. KONTROLA RADA

Najmanje jednom u godini treba dostaviti uredaj u servis cil-
jem tehnickog pregleda. Bilo kakav pregled ili popravku moze
obaviti jedimo osoblje koje je Skolovao i ovlastio proizvodac.

» »10. SPOLJASNJI TERMOSTAT

Urenaj moze raditi zajedno sa spoljasnjim termostatom.
Urefiaj radi u neprekidnom modu

» Ukljuciti Cep sa mosti¢em 2 slika 6 do uticnjice,

» Staviti rastavljae u adekvatnoj poziciji,

» Oprez: Urefaj ne moze raditi u modu grijanja iznad tem-

perature okoline 25°C
Grijalica kontrolirana spoljasnjim sobnim termostatom

Ureinaj radi u auotatskom modu i zavisi od postavljene tem-
perature

» Skloniti ep sa mosti¢em 2, slika 6.

» Ukljuciti utikaC¢ termostata 3 do utiCnjice termostata 1,
slika 6.

» Staviti termostat u dovoljnom mestu

» Termostat ne moze se nalazizi neposredno u toku vruceg
zraka koji teCe iz grijalice. Termostat mora se nalaziti u gri-
janoj prostoriji.

» Postaviti dovoljnu temperaturu.

» Staviti rastavljace, slika 3 u adekvatnoj poziciji da se pos-
tigne odrefiena mo¢.

VRSTA NEDOSTATKA

RAZLOG

RESENJE

Motor radi, uredaj ne grije

OStecen je relej

Ukljucio se termicki osigurac
Ostecen je termostat

Ostecen je grejni elemenat

Pritisnuti dugme “reset” nakon hladenja
Promijeniti termostat

Promijeniti

Promijeniti grejni elemenat

motor ne radi, ali se grijalice griju Ostecen je motor
Blokiran je ventilator

Ostecen je prekidac

Promijeniti motor
Osloboditi i o€istiti ventilator
Promijeniti prekidac

Cijeli uredaj ne radi
Ostecen je prekidac

Prekid u elektricnom strujnom kolu

Provijeriti elektri¢no strujno kolo
Promijeniti prekida¢

Smanjenje zracnog toka ZapusSen je zracni kanal

OStecéen je motor

Odistiti zra€ni kanal
Promijeniti motor

Grija¢ se ne moze ukljugiti. Kontrolna
lampica br 11 uklju€uje se duze od dvije
sekunde. Nedostaje jedna od faza

Pogresan red faza

Promijeniti redosljed faza u uti€inici iz
koje se napaja grijac
Provjeri elektricnu mrezu
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» > 1. BIZTONSAGI UTASITASOK
A berendezés csak zart helységekben hasznalhatd, pl.
raktarakban, Uizletekben, hazakban.

& FIGYELMEZTETES. Ne helyezziik el a beren-
dezést kozvetleniil a fali elktromos aljzat ala. Ne
érintsiik meg a berendezés belso elemeit.

Ez a készilék nem a fizikailag, érzékileg vagy szellemileg
korlatozott személyek (gyerekek) altal valé hasznalatra készlilt,
vagy olyan személyeknek, akik nem rendelkeznek a megfeleli
tapasztalattal és ismeretekkel, hacsak a készlilék hasznalatara
a biztonsagukért felelis személy felligyelete mellett kerll sor
vagy elitte ellatja ket a megfelel6 kezelési utasitasokkal. A
gyermekeket ne hagyja felligyelet nélkil és tgyeljen arra, hogy
a késziilékkel ne jatsszanak.

> Ne fedjuk le és ne takarjuk le a berendezést lize-
melés kdzben, mert ez tulmelegedését okozhatja.

» Ne hasznaljuk a berendezést olyan nedves helyek kézelében,
mint viztartalyok, kadak, zuhanyok, medencék. Vizzel valo
érintkezés zarlatot vagy aramitést okozhat.

» A berendezést a gyulladd anyagoktdl tavol kell tartani. Mi-
nimalis biztonsagi tavolsag 0,5 m tesz ki. Ennek az elSirasnak
be nem tartasa t6zesetet okozhat.

» Aléghevitét nem szabad poros helységekben hasznalni, vagy
ott ahol benzin, higitok, festékek vagy mas kénnyen parolgd
kénnyen gyullado anyagok vannak. A berendezés mékddtetése
rabbanasahoz vezethet.

» A léghevitét nem szabad a fliggony6k és egyébb textiliak
kdzelében hasznalni a gyulladasuk elkeriilése érdekében.

» Kilonds eldvigyazatra van szikség, ha a mékodd beren-
dezés kozelében gyerekek vagy allatok tarozkodnak.

» A berendezés csak olyan fesziltség forrasrol Uzemelhet,
amely megfelel az adattablan megadott kovetelményeknek.

» A racsatlakozasnal csak foldeléssel ellatott villamos kabelt
szabad hasznalni, hogy Uzemzavar esetében az aramités
kizarhato legyen.

» Nem szabad a berendezést kikapcsolni a kabeldugasz az
aljzatbdl valé kihuzasaval. A berendezést a ventillator le kell
hétse.

» Annak érdekéban, hogy véletlenll kart ne okozzon, amikor
a berendezés hasznalaton kivil van, ne legyen az aljazatra
rakotve.

» Aberendezés burkolatanak lebontasa el6tt meg kell gyézédni
arrol, hogy a kabeldugasz ki van —e hluzva az aljazatbdl. Belsd
elemek feszbltség alatt lehetnek.

> »>2. SZETCSOMAGOLAS ES SZALLITAS

» A csomagolas felbontasa utan ki kell venni a berendezést és
minden targyat, amely fel lett hasznalva szallitaskor a berende-
zés védelmére.

» Amennyiben a berendezés sériltnek latszik, errél a tényrol
azonnal értesiterni kell azt az eladoét, akinél a berendezést
vasaroltak.

» A berndezés emeléséhez az 1 sz. fogganttyuk szolgalnak,
lasd az 1 sz. rajz.

» Aberendezést az eredeti csomagolasban kell szallitani, min-
den biztositdé elemmel egyiitt.

» » 3. TERMEKELEMEK LEIRASA
Lasd az 1-2 sz. ra;.:

1) Fogantyu

2) Tubus kiaramlas

3) Ventilatoros motor

4) Kapcsolo

5) Haz

6) Kiilsé termosztat aljzat
7) Dugasz

8) Kerék

9) Talp

10) Forralo

11) Kontrollampa

12) Kontrollampa RESET



> > 4. A BERENDEZES BEKAPCSOLASA

A FIGYELMEZTETES: A berendezés bekapcsolasa
elétt gondosan tanulmanyozza at a biztonsagi
utasitast, amilehetové teszi a berendezés szabalyos
hasznalatat.

FIGYELMEZTETES: A melegité rendelkezik fazis
vezérloé relével, mely ellenérzi a megfelelé fazisu
vezetékek bekotését. E relé védi meg a ventilator
motort a nem megfelel6 forgasi iranytol. Ha 11 sz.
kontrollampa téobb mint 2 masodpercre kigyullad,
abban az esetben rosszul lettek bekdétve a fazi-
sok, vagy teljesen hianyoznak. Ebben az esetben
ellenédrizziik, hogy megfeleléen lettek-e bekoétve,
vagy valtoztassuk meg a fazisok sorrendjét a kon-
nektorban.

Meg kell gy6z6dni arrél, hogy az elektromos kébel semmilyen
modén nem sérllt. Amennyiben a halézati csatlakozé kabel
sérll meg, annak javitasat, a balesetek elkerilése végett bizza
szakemberre. A készUllék javitasat kizarélag csak arra kiképzett
személy végezheti. Meg kell gy6zddni arrdl is, hogy az elek-
tromos betaplalasi forras paraméterei megfelelnek az utasitas-
ban megadott m&szaki paramétereknek vagy a berendezés
adattablajan feltiintetett adatoknak. Allitsuk fel a berendezést.
Elenérizzuk, hogy a kapcsol6 ,0” allasban van —e, 3 sz. rajz.
Kdssik réa a berendezést az elektromos hélézatra. 5 masod-
prces varakozassal kapcsoljuk a kapcsolét a megfelelé allasba:
» Csak ventillator — 3 sz. rajz.

» | f6tési fokozat — 3 sz. rajz.

» |l f6tési fokozat — 3 sz. rajz.

> > 5. BERENDEZES KIKAPCSOLASA

A berendezés kikapcsolasahoz éllitsa a kapcsolokat ,0” pozi-
cioba. A fétés kikapcsolasa utan a ventilator még 3 percig
md&kddésben maradhat.

»» 6. MELEGLEVEGO ELOSZTO VEZETEKKEL VE-
GZETT MUNKA (7 SZ. RAJZ.)

A berendezés 100°C hdmérseékletd meleglevegd eloszté ve-
zetékkel végzett munkara is alkalmas. A kivezetetéshez max-
imalisan 15m hosszusagu @305 mm (B 18 EPR) / @407 mm
(B 30 EPR) melegleveg! elosztd vezetéket szabad csatlakoz-
tatni. A vezeték csatlakoztatdsa utan meg kell gyizidni réla, hogy
az nincs eldugulva vagy meghajlitva, ami megnehezitené vagy
lehetetlenné tenné ezzel a levegd aramlasat.

» »11. PROBLEMAK MEGOLDASA

» » 7. TERMIKUS KAPCSOLO ,RESET”

A biztonsagi szint emelése érdekében a berendezésbe be van
épitve egy termikus kapcsolo, amely automatikusan lekapcsolja
a f6tdtestek betaplalasat a biztonsagi hémérséklet elérésekor.
Amennyiben ez mékoédésbe Iép, a berendezést le kell héteni és
megtalalni a kikapcsolas okat. Utana, vékony szerszam segit-
ségével be kell nyomi a ,RESET” gomobot (4 sz. rajz ) a termi-
kus kapcsol6 leblokkolasa érdekében. Abban a helyzetben, ha
a hevitdé nem kapcsol be, fel kell venni a kapcsolatot az eladdval
vagy a mindsitett szervizzel.

> > 8. IDOSZAKONKENTI TAROLAS

Amennyiben hosszabb ideig a berendezést nem hasznaljuk, an-
nak elrakasa elétt ki kell tisztitani ugy, hogy a belsejét séritett
levegbvel atfuvatjuk. A berendezést szaraz, tiszta helyen kell
tarolni. Az ismételt hasznalat el6tt meg kell gy6zddni arrél, hogy
az elektromos kabel nem sérilt —e. Barmilyen kétség esetén
kérjuk Iépjen kaopcsolatba az eladdval vagy a minésitett szer-
vizzel.

> » 9. MOKODES ELLENIRZESE

Evente legalabb egyszer a berendezést szervizbe kell szallitani
a mdészaki atvizsgalas végrehajtasa céljabdl. Barmilyen jellegd
atvizsgalast vagy javitast csak a kioktatott és a gyarto altal meg-
hatalmozott személyzet végezhet.

»»>10. KULSO TERMOSZTAT

A berendezés mékddhet kilsd termosztattal.

A berendezés folyamatos lizemmodban mékodik

» Csatlakoztassa a dugét a 6.rajz 2 hiddal az aljzathoz

» Allitsa be a kapcsoldkat a megfelels pozicidba

» Figyelem: A berendezés nem mokddhet fétési modban,
amennyiben a kérnyezeti himérséklet meghaladja a 25°C -oft.
Kiils6 szobatermosztattal vezérelt hevité.

A berendezés automata Uzemmodban mékddik és a beallitott
hémérséklettdl fligg.

» Tavolitsa el a dugét a 2 hiddal, 6. rajz.

» Csatlakoztassa a 3 termosztat dugaszat az 1 termosztat alj-
zatahoz, 6. rajz.

» Helyezze a termosztatot a megfeleld helyre.

» A4 termosztat, 6. rajz, nem allithatd kézvetlenul a hevitébdl
kiaramlo forro levegd utjaba. A termosztatnak f6tott helyiségben
kell allnia.

» Allitsa be a megfelel6 hémérsékletet.

» A sziikséges teljesitmény eléréséhez allitsa a kapcsolokat a
megfeleld pozicidba, 3 rajz.

HIBATiPUS

OK

ELHARITAS

A motor mékodik, de a berendezés nem
fét Termosztat hibas
Kapcsolo hibas

Futielem hibas

Termikus kapcsold mékddésbe Iépett

Lehétés utan megnyoni ,RESET” gombot
Termosztatot kicserélni

Kapcsolot kicserélni

Fatéelemet kicserélni

A motor nem mékodik, de a fétéelemek Motor hibas
melegednek

Kapcsol6 hibas

Ventillator leblokkolt

Motort kicserélni
Leblokkolni / kitisztitani a ventillatort
Kapcsolét kicserélni

Elektromos szlinet
Kapcsolo hibas

Az egész berendezés nem moékadik

Ellenérizni a betalalas rakotését
Kapcsolét kicserélni

Csokkentett leveg6 aramlas
Motor hibas

Elszennyezett leveg6 csatorna

Atjarhatésagot biztositani
Motort kicserélni

Nem lehet elinditani a melegitét. Az 11 sz.
Lampa tébb mint 2 masodpercre gyulladt
ki

Hianyzik egy fazis

Fazisok rossz sorrendje

Cseréld meg a két fazist a melegitét
arammal ellaté konnektorban
Ellenérizd az elektromos szerelvényt
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IMPORTANTE: LEGGERE ATTENTAMENTE QUESTO MANUALE DI
MANUTENZIONE PRIMA DI INIZIARE A USARE, RIPARARE O PULIRE IL
GENERATORE D’ARIA CALDA ELETTRICO. UN UTILIZZO IMPROPRIO
POTREBBE CAUSARE GRAVI LESIONI, BRUCIATURE, SCARICHE ELETTRICHE

O INCENDI.
> > 1. INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA alimentazione sia staccato dalla presa di corrente sul muro. |
L’'applicazione deve essere utilizzata per riscaldare spazi component interni potrebbero essere in funzione.
nchiusi come magazzini, negozi e abitazioni.

> > 2. DISIMBALLAGGIO E TRASPORTO

» Aprire 'imballo e estrarre la macchina, inclusi i dispositivi di
sicurezza installati per il trasporto.

» Nel caso in cui la macchina risultasse danneggiata, segna-
lare immediatamente al venditore.

» Trasportare la macchina utilizzando la maniglia n. 1 che
trovate in Fig. 1.

» La macchina deve essere trasportata nell’imballo originale,
utilizzando i dispositivi di sicurezza.

AVVERTENZA: Non posizionare il generatore

direttamente sotto il foro aria nel muro. Non toc-
care i component interni del generatore.
Il generatore non & adatto all’utilizzo da parte di persone (in-
clusi bambini) con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali,
senza esperienza o conoscenze adatte, a meno che non ab-
biano la supervisione o istruzione da una persona responsa-
bile della loro sicurezza. | bambini devono essere sorvegliati,
per evitare I'utilizzo della macchina come gioco.

»> > 3. DESCRIZIONE DEI SINGOLI COMPONENTI

Vedi Fig. 1, 2.
> Non coprire il generatore durante il funzionamen- 1) Maniglia
to. Potrebbe andare in stato di surriscaldamento. 2) Cono uscita aria

Ventola motore
Interruttore

)
» |l generatore dovrebbe essere tenuto a distanza di sicurez- )
)
) Pannello di copertura
)
)
)

3
za da material inflammabile. Per evitare il rischio di incendio, 4
la distanza di sicurezza minima non deve essere inferiore a 5
0.5 m. 6) Presa esterna termostato
7
8

» Non utilizzare il generatore in spazi polverosi o ambienti Spina

in cui sono presenti benzina, solventi, pitture o altri materiali Ruota

infiammabili, per evitare il rischio di esplosione. 9) Base

» Il generatore non dovrebbe essere usato vicino a tende o 10) Resistenza

altri tessuti, al fine di evitare il rischio di incendi. 11) LED

» Prestare particolare cautela durante I'utilizzo della macchi- 12) LED RESET

na negli ambienti frequentati da bambini o animali.

» |l generatore deve essere alimentato da una sorgente che > > 4. ACCESSIONE DEL RISCALDATORE

sia in accordo con le specifiche esposte sulla targhetta.

» Utilizzare solo un cavo di alimentazione con messa a terra
in modo da evitare scariche elettriche in casi di emergenza.
» Non spegnere il generatore estraendo il cavo dalla presa
di corrente del muro. La macchina si raffredda tramite la ven-

AVVERTENZA: Prima di avviare Papparecchio,
prendere tutte le misure di sicurezza riportate nel-
la sezione “Informazioni sulla sicurezza”. E neces-
sario seguirle per far funzionare in modo sicuro il

tilazione. riscaldatore.

» Staccare il generatore quando non € in uso, in modo da AVVERTENZA: Il riscaldatore @ munito di un
evitare danni accidentali relé di controllo delle fasi, con monitoraggio del
» Prima di togliere il rivestimento controllare che il cavo di corretto collegamento delle fasi. Il relé protegge



il dispositivo dalle centrifughe del motore del ven-
tilatore nella direzione contraria. L’accensione
del led nr 11 per un periodo superiore a 2 secon-
di, ci informa sul collegamento improprio o sulla
mancanza delle fasi. In tale situazione, controlla-
re il collegamento delle fasi al dispositivo, oppure
cambiare il loro ordine nella presa d’alimentazio-
ne.

Controllare che il cavo di alimentazione sia integro in ogni sua
parte. Se il cavo di alimentazione € danneggiato, deve es-
sere sostituito dal costruttore o dal suo servizio assistenza, o
comunque da una persona con qualifica similare. Verificare
che le caratteristiche elettriche della presa di corrente corr-
ispondano a quanto riportato sul libretto di istruzioni o sulla
targhetta dei dati tecnici della macchina.

Sistemare 'apparecchio in posizione piana. Assicurarsi che il
commutatore sia nella posizione “0” Fig. 3. Collegare il cavo
di alimentazione alla rete elettrica. Ruotare il commutatore, a
intervalli di 5 sec, nella posizione interessata:

» Fig. 3 Solo ventilazione

» Fig. 3 Minima potenza

» Fig. 3 Massima potenza

» > 5. SPEGNIMENTO
Mettere linterruttore sulla posizione "0”. Quando il riscalda-
mento € spento, lasciare la ventola in funzione per 3 minuti.

» » 6. FUNZIONAMENTO CON TUBO DI DISTRIBU-
ZIONE ARIA CALDA (FIG. 7)

La macchina & adatta all'utilizzo con un tubo di canaliz-
zazione dell'aria calda fino a 100°C. Il tubo di distribuzione
aria calda di diametro @305 mm (B 18 EPR) / @407 mm
(B 30 EPR) e massimo 15m di lunghezza devono essere con-
nessi al tubo uscita aria. Verificare che il tubo sia ben fissato e
non piegato, in modo da far fluire I'aria correttamente.

» > 7. INTERRUTTORE AUTOMATICO

DI TEMPERATURA

La macchina & fornita di un interruttore automatico di tem-
peratura, interno, che assicura un alto livello di sicurezza.
L’interruttore interrompera automaticamente I'alimentazione
una volta che sara superata la temperatura limite. Nel caso
in cui dovesse succedere, lasciar raffreddare e solo in se-
guito cercare la causa del problema. Poi premere il pulsan-

> »>11. RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

te "RESET” (Fig. 4) con una puntina in modo da sbloccare
l'interruttore automatico. Se il generatore non funziona,
contattare il venditore o un centro di assistenza autorizzato.

» > 8. STOCCAGGIO A LUNGO TERMINE

In caso di utilizzo a lungo termine della macchina, pulire
I'interno con un compressore d’aria. |l generatore dove essere
riposto in luogo pulito e lontano da polveri. Prima di riutiliz-
zarlo, assicuratevi che il cavo di alimentazione non sia stato
danneggiato. Per qualsiasi dubbio contattate il venditore o un
centro servizio autorizzato.

> > 9. ISPEZIONE FUNZIONALE

La macchina deve essere controllata almeno una volta
allanno da personale qualificato approvato dal produttore.
Qualsiasi ispezione o riparazione deve essere fatta esclusiva-
mente da personale competente.

» »10. TERMOSTATO ESTERNO

L’apparecchio funziona con un termostato esterno.
Riscaldamento senza termostato di sicurezza.

La macchina funziona senza interruzioni.

» Connettere la presa del cappuccio ponte fornita - vedi
n. 2 Fig. 6 alla presa del termostato come in n. 1 Fig. 6
dell’apparecchio.

» Posizionare gli interruttori sulla posizione desiderata.

» ATTENZIONE: Per un funzionalmento ottimale della mac-
cchina, I'apparecchio non dovrebbe operare in ambienti con
temperatura superiore ai 25°C.

Riscaldamento con termostato ambiente.

La macchina funziona in modo automatico e continuo, in base
alle temperature impostate.

» Rimuovere il cappuccio ponte - presa 2. Fig. 6

» Connettere la presa del termostato ambiente n. 3 Fig. 6
(accessori) alla spina del termostato n.1 fig 6

» Posizionare il termostato ambiente 4. Fig. 6 in un locale
adatto. Il sensore del termostato non deve essere esposto
direttamente alla corrente di aria calda e non fissato diretta-
mente su una superficie fredda.

» Preselezionare la temperatura ambiente desiderata sul ter-
mostato.

» Posizionare gli interruttori (Fig. 3) nella posizione deside-
rata.

GUASTO

CAUSA

RIMEDIO

L’apparecchio funziona ma non scalda

Intervento della valvola di sicurezza

Premere “RESET” dopo il raffreddamento

termica
Termostato difettoso Sostituirlo
Relé difettoso Sostituirlo
Resistenza bruciata Sostituirla
Il motore non funziona ma scalda Motore difettoso Sostituirlo
Ventola bloccata Sbloccarla (liberarla e pulirla)
Interruttore difettoso Sostituirlo

L’apparecchio non funziona

Collegamenti interrotti
Interruttore difettoso

Verificare le connessioni
Sostituirlo

Flusso d’aria ridotto

Presa d’aria ostruita
Motore difettoso

Liberare il passaggio
Sostituirlo

Il riscaldatore non si avvia. Il led nr 11
€ acceso per un periodo superiore ai 2
secondi

Sequenza errata delle fasi

Manca una delle fasi

Cambiare la sequenza di due fasi nella
presa da cui viene alimentato il riscaldatore
Controllare I'impianto elettrico
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SAUGOJIMAS

© o (N oA WM

... | VEIKIMO TIKRINIMAS
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GEDIMY SALINIMAS

ARBU: PRIES MONTUODAMI, NAUDODAMI AR VALYDAMI
SILDYTUVA, ATIDZIAI PERSKAITYKITE INSTRUKCIJAS. NEATSARGUS ORO
SILDYTUVO NAUDOJIMAS GALI TAPTI SUNKIOS TRAUMOS DEL NUDEGIMU,
GAISRO AR ELEKTROS SMUGIO PRIEZASTIS.

> »>1. SAUGUMO NURODYMAI
Sis jrenginys yra skirtas uzdaroms patalpoms, kaip antai
sandéliai, parduotuvés ir gyvenamieji namai.

ISPEJIMAS: |renginio negalima statyti tiesiai
po elektros rozete. Neliesti elementy esanciy
irenginio viduje.

Sis prietaisas néra skirtas asmenims (jskaitant vaikus) su
pablogéjusiais fiziniais, jutimo, protiniais gebéjimais, ar
trikstant patirties ir Ziniy, nebent jie baty priziarimi ar in-
struktuojami kaip naudotis prietaisu, asmens atsakingo uz

prietaisu.

| 2 Norédami iSvengti perkaitimo neuzdenkite
veikiancio Sildytuvo.

» Nenaudokite Sildytuvo drégnose vietose — Salia vandens
rezervuary, baseiny ar voniose, duSuose ir pan. Kontaktas
su vandeniu gali bati trumpojo jungimo ar elektros smagio
priezastis.

» Sildytuva laikykite toli nuo degiy medziagy. Minimalus
saugus atstumas — 0.5 metro. Nesilaikant Sios taisyklés ga-
lima sukelti gaisra.

» Nenaudokite Sildytuvo nei apdulkéjusiose patalpose, nei
vietose, kuriose laikomas benzinas, tirpikliai, dazai ar kitos
medziagos iSskirianios degius garus.Veikiantis jrenginys
gali bati Siy medziagy sprogimo priezastis.

» Norédami iSvengti uzdegimo, laikykite Sildytuvg atokiai
nuo uzuolaidy ir kity tekstilés medziagy.

» Bukite ypatingai atsargus, jei Salia veikiancio jrenginio
esama vaiky ir gyviny.

» |renginys gali bati maitinamas tiktai i$ jtampos Saltinio, ku-
ris atitinka reikalavimus nurodytus specifikacijy ploksteléje.
» Prijungdami jrenginj naudokite tiktai elektros laidg su
jZeminimu. Avarinés buklés atveju iSvengsite elektros
smagio.

» Netraukite laido iS5 rozetés norédami iSjungti Sildytuva.
Ventiliatorius turi atkaitinti jrengin;.

» Jei nenaudojate Sildytuvo, iSjunkite jj i tinklo. Sitaip
iSvengsite sugadinimo.

» Prie$ nuimdami Sildytuvo korpusg, batinai patikrinkite ar
kiStukas iStrauktas i$ rozetés. Vidiniai elementai gali bati su
jtampa.

> > 2. ISPAKAVIMAS IR TRANSPORTAS

» Atidare jpakavima iSimkite Sildytuvg bei visus daiktus, ku-
rie saugojo jrenginj transportavimo metu.

» Jei Sildytuvas atrodo pazeistas, nedelsdami kreipkités j
pardaveéjg, pas kurj nupirkote Sildytuva.

» Sildytuvui nesioti naudojamos rankenélés nr. 1, pies. 1.
» Sildytuvas turéty bati transportuojamas originalioje
dézéje, naudojant apsauginius elementus.

> > 3. PRODUKTO ELEMENTY APRASYMAS
Zr. pies$. 1-2:

1 )Laikiklis

2) Tabos formos anga

3) Variklis su ventiliatoriumi

4) Jungiklis

5) Korpusas

6) ISorinio termostato lizdas

7) Kistukas

8) Ratas

9) Pagrindas

10) Sildymo elementas

11) Kontroliné lemputé

12) Kontroliné lemputé RESET

» > 4. SILDYTUVO PRIJUNGIMAS

DEMESIO: Pries prijungdami Sildytuva atidziai
perskaitykite saugumo nurodymus. Biuatina
tiksliai laikytis nurodymuy, norint tinkamai naudo-
tis Sildytuvu.



A DEMESIO: Sildytuvas turi jrengta fazés
kontrolés rele, kuris tikrina teisinga faziy
sujungima. Relé neleidzia prietaiso ventiliato-
riaus varikliui suktis | netinkama puse. llgiau
nei 2 sekundes Sviecianti kontroliné lemputé Nr.
11 rodo, kad faziy sujungimas yra netinkamas
arba néra fazés. Tuomet reikia patikrinti faziy
sujungima su prietaisu arba pakeisti jy eile mai-
tinimo lizde.

|sitikinkite, kad elektros laidas nepazeistas. Jeigu maitinimo
laidas yra paZzeistas, jis turi bti pakeistas gamintojo, jo ap-
tarnaujamojo serviso atstovo ar panasios kvalifikacijos as-
mens, kad baty iSvengta pavojaus. |sitikinkite, kad elektros
tinklo parametrai atitinka techninius duomenis nurodytus
instrukcijoje arba specifikacijy ploksteléje. Sildytuvas turi
stovéti vertikaliai. Patikrinkite, ar perjungiklis yra padétyje "0”,
pieS. 3. Prijunkite jrenginj prie elektros tinklo. Su 5 sekundziy
pertraukomis iSrinkite tinkama perjungiklio padéti:

» Tik ventiliatorius — pies. 3.

» Minimalus galingumas — pieS. 3.

» Maksimalus galingumas — pies. 3.

» » 5. PRIETAISO ISJUNGIMAS

Norédami iSjungti prietaisg, nustatykite jungiklius ,0°
padétyje. I1Sjungus Sildyma, ventiliatorius dar turi veikti 3 mi-
nutes.

» > 6. DARBAS SU SILTO ORO PASKIRSTYMO
ZARNA (PIES. 7)

Prietaisas  yra  pritaikytas  dirbti  su  Silto, ki
100°C  temperatliros oro  paskirstymo Zarna. |
anga jjunkite @305 mm (B 18 EPR) / @407 mm
(B 30 EPR) zarng, paskirstancig Siltg org, kurios ilgis gali
maksimaliai siekti 15 m. Prijungus zarng reikia jsitikinti,
ar joje nera kliaciy ir ar ji néra sulenkta, kas trukdyty arba
sulaikyty oro srauta.

» » 7. TEMPERATUROS VIRSIJIMO SAUGIKLIS
"RESET”

Saugumui uztikrinti, Sildytuve yra jmontuotas temperatiros
virSijimo saugiklis, kuris automatiskai atjungia Sildymo
elementy maitinima, jei virSijama leisting temperatirg. Sau-

»»>11. GEDIMY SALINIMAS

gikliui jsijungus, leiskite atvésti Sildytuvui ir raskite jrengimo
iSsijungimo priezastj. Nedideliu strypeliu jspauskite "RESET”
mygtukg (pieS. 4), grazindami jrenginj | pradine padétj.Jei
Sildytuvo nejmanoma jjungti, kreipkités j pardavéjg ar serviso
centrg.

> > 8. SAUGOJIMAS

Jei nesiruosSiate naudoti Sildytuvo ilgg laikg, prieS padedami j
sandélj iSvalykite jj suslégtu oru. Laikykite Sildytuvg sausoje
ir Svarioje vietoje. PrieS pradédami naudoti Sildytuvg, pati-
krinkite, ar laidas nepazeistas.

Jei turite abejoniy dél Sildytuvo darbinés buklés, kreipkités j
pardavéjg ar serviso centra.

> » 9. VEIKIMO TIKRINIMAS

Bent kartg per metus butina atlikti Sildytuvo technine priezidrg
serviso centre. Sildytuvo priezidrg ir remontg gali atlikti tik
kvalifikuotas, turintis gamintojo jgaliojimus personalas.

> »10. ISORINIS TERMOSTATAS

Prietaisas gali veikti su iSoriniu termostatu.

Prietaisas veikia istisiniu rezimu

» Jjunkite netiesinés grandinés kiStukg 2 (6 pav.)j lizda.

» Nustatykite jungiklius atitinkamose padétyse.

» Démesio: Prietaisas negali dirbti Sildymo rezimu, jeigu ap-
linkos temperatdra virsija 25°C.

ISorinio kambarinio termostato valdomas Sildytuvas.
Prietaisas dirba automatiniu rezimu ir priklauso nuo nustaty-
tos temperatiros.

» ISjunkite netiesinés grandinés kistukg 2, 6 pav.

» Jjunkite termostato kiStukg 3 j termostato lizdg 1, 6 pav.
» Pastatykite termostatg norimoje vietoje.

» Termostatas 4 (6 pav.) negali stovéti karSto oro srovés,
iSeinancios iS$ Sildytuvo, kelyje. Termostatas turi stoveti
apSildomoje patalpoje.

» Nustatykite norimg temperatira.

> Nustatyti jungiklius 3 atitinkamoje padétyje taip, kad
gautuméte norimg pajéguma.

PROBLEMA

PRIEZASTIS

SPRENDIMAS

Variklis dirba, bet jrenginys neSildo
saugiklis

Sugedo relé

Suveiké temperatiros virsijimo
Sugedo termostatas

Sugedo kaitinimo elementas

Sildytuvui atvésus, jspauskite mygtuka
“‘RESET”

Pakeiskite termostatg

Pakeiskite rele

Pakeiskite kaitinimo elementg

Variklis nedirba, bet kaitinimo
elementai sudyla

Sugedo variklis

Sugedo isjungiklis

UZstrigo ventiliatorius

Pakeiskite variklj
Pasalinkite klitis / pravalykite ventiliatoriy
Pakeiskite isjungiklj

Visas jrenginys neveikia
Sugedo iSjungiklis

Nutrauktas elektros maitinimas

Patikrinkite maitinimo prijungimg
Pakeiskite iSjungiklj

Sumazeéjes oro srautas
Sugedo variklis

UzterStas oro kanalas

Pravalykite
Pakeiskite variklj

lemputé Nr. 11 Sviecia ilgiau nei 2
sekundes

Néra vienos fazés

Sildytuvo negalima jjungti. Kontroliné | Netinkama faziy seka

Pakeiskite dviejy faziy sekg Sildytuvo
maitinimo lizde
Patikrinkite elektros instaliacijg




DROSIBAS INSTRUKCIJA

PARAGRAEU/KOPSAVILKUMS

IZPAKOSANA UN TRANSPORTS

PRODUKTA ELEMENTU APRAKSTS

IERICES PIESLEGSANA

IERICES IZSLEGSANA

TEMPERATURAS REGULESANA

MANUALA DROSINATAJA ATSLEGSANA

SEZONAS GLABASANA
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11... |PROBLEMU NOVERSANA

SVARIGI: LUDZU RUPIGI IZLASIET INSTRUKCIJU PIRMS IEKARTAS
IEDARBINASANAS, REMONTA, VAI TIRISANAS. NEPAREIZA GAISA SILDITAJA
LIETOSANA VAR IZRAISIT NOPIETNUS IEVAINOJUMUS, APDEGUMUS,
ELEKTRISKA SOKA RADITAS TRAUMAS VAI ARI VAR KJUT PAR IEMESLU
UGUNSGREKAM.

>»>1. DROSIBAS INSTRUKCIJA
ST iekarta ir paredzéta lietoSanai slégtas telpas, piem.
noliktavas, veikalos, vai dzivojamas €kas.

A BRIDINAJUMS. Nenovietojiet iekartu tiesi
zem rozetém. Neaizskariet iekartas ieksSéjos
elementus.

STierice nav paredzéta lieto$anai bérniem un cilvékiem ar
ierobeZotam fiziskadm, sensoram vai garigam spé&jam, vai
kuriem triikst pieredzes un zinasanu. Sis personas ierici
drikst lietot tikai stingra kompetentu personu uzraudziba.
lerici lietot vai uzglabat bérniem nepieejama vieta.

> @ Neapklajiet un neaizsedziet iekartu tas

darboS$anas laika, jo iespéjama ir tas parkarsana.

» Nelietojiet iekartu mitru vietu tuvuma, piem, pie tdens
tilpném, vannam, dusam, baseiniem. Saskare ar Gdeni var
izraistt Tssavienojumu vai triecienu ar elektrisko stravu.

» lekarta ir jaglaba talu no viegli uzliesmojoSiem
materialiem. Minimalais dro$ibas attdlums 0,5 m. ST no-
teikuma neievéro$ana var bat par iemeslu ugunsgrékam.
» Nelietojiet iekartu putek]ainas telpas, ka art tur, kur tiek
glabata degviela, Skidinataji, krasas vai citas vielas, kas
rada viegli uzliesmojoSas gazes. lerices darboSanas var
izraisit So vielu spradzienu.

» Nelietojiet iekartu netalu no aizkariem, vai citiem audu-
miem, lai izvairtos no to uzliesmosSanas.

» Jabdt Tpasi uzmanigiem, kad darbojoSas iekartas
tuvuma atrodas bérni un dzivnieki.

» Pieslédziet iekartu tikai tadiem stravas avotiem, kas
atbilst noradijumiem uz iekartas plaksnites.

» PieslégSanai lietojiet tikai elektrisko kabeli, lietojiet tikai
iezemétus pagarinajuma kabe)us, lai avarijas gadijuma

izvairttos no elektriskas stravas trieciena.

» Silditaju izslédzot neraujiet silditaja vadu no kontakta.
lericei ir jaatdziest ar ventilatora darbibu.

» Laika, kad nelietojat iekartu, atvienojiet to no elektriska
tikla, lai neizraisttu neprognozétus bojajumus.

» Pirms nonemat ierices korpusu, obligati parbaudiet vai
iekarta ir atslégta no elektriska tikla. lek3éjie ierices ele-
menti var atrasties zem sprieguma.

> > 2. IZPAKOSANA UN TRANSPORTS

» Péc iepakojuma atvérSanas iznemiet iekartu un vi-
sus priekSmetus, kas tika lietoti iekartas droSinasanai
trasportéSanas laika.

» Gadijuma, ja iekarta izskatas bojata, nekavéjoties
informéjiet tirgotaju, pie kura iekarta tieka iegadata..

» lekartas parvietoSanai kalpo rokturi nr. 1 att. 1.

» lerice ir jatransporté orginala iepakojuma Iidz ar visiem
droSinajumiem.

» > 3. PRODUKTA ELEMENTU APRAKSTS
Skat. attéli 1-2:

1) Rokturis

2) Rupora ieeja

3) Motors ar ventilatoru
4) Atvienotajs

5) Korpuss

6) Aréja termostata ligzda
7) Kontaktdaksa

8) Ritenis

9) Pamats

10) Silditajs

11) Indikators

12) Indikators RESET



» > 4. IERICES PIESLEGSANA

A BRIDINAJUMS: Pirms ieslédzat ierici rapigi
izlasiet drosSibas instrukciju, kas laus pareizi
lietot iekartu.

A BRIDINAJUMS: Silditajs ir aprikots ar fazu
kontroles releju, kas kontrolé pareizu fazu
pieslegumu. Relejs pasarga iekartu no moto-
ra ventilatora grieSanas neatbilstosa virziena.
Ja indikators nr. 11 deg ilgak par 2 sekundém,
tas informé par nepareizu fazu piesléegumu vai
fazu trukumu. Tad nepiecieSams parbaudit
fazu pieslégumu pie iekartas vai nomainit fazu
secibu barosanas ligzda.

Parliecinieties, ka elektriskais kabelis nav bojats. Ja elek-
triskais kabelis ir bojats, to tdlit pat ir janomaina tirgotajam,
autorizétam servisa centram vai speciali apmacitam
personalam. Parliecinieties, ka elektriska strava rozeté at-
bilst prastbam, kas noraditas instrukcija, vai informacijas
plaksnité uz pasas iekartas. Novietojiet iekartu vertikala
stavokll. Parbaudiet vai slédzis atrodas stavoklt “0” 3.
att.. Piesléegt ierici elektriskajam tiklam. Pagrieziet sledzi
v€lamaja pozicija ar 5 sekunzu laka atstarpi.

» Tikai ventilators - 3. att..

» | sildidanas limenis - 3. att..

» |l sildi8anas limenis - 3. att..

» » 5. IERICES IZSLEGSANA
Lai izslégtu ierici pagrieziet slédzi pozicija “0”. Péc ierices
izslegsdnas, ventilatoram jadarbojas vél 3 mindtes.

» > 6. DARBS AR SILTUMU IZSMIDZINOSU
VADU (7 ATT.)

lekarta ir arT piemérota darbam ar vadu, kur§ iz-
midzina silto gaisu 100°C. Lidz ieejai ir japievieno
vadu @305 mm (B 18 EPR) / @407 mm
(B 30 EPR), kas izsmidzina siltu gaisu maksimalais ga-
rums 15m. Péc vada pieslégSanas ir japarliecinas, vai
vinam ir laba pargajiba un vai tas nav saliekts, ar So
apgratinot vai pataisot par neiesp&jamo gaisa piepludi.

» > 11. PROBLEMU NOVERSANA

» > 7. MANUALA DROSINATAJA ATSLEGSANA
Lai celtu droStbas ITmeni, iekarta ir apgadata ar ieblvétu
droSibas iekartu, kas automatiski izslédz stravas piegadi
sildelementiem ja tiek parsniegta temperatira. Ja iekarta
izsledzas 8ada veida, tad laujiet iekartai atdzist un
méginiet novérst problému. Sekojosi nospiediet .RESET.
pogu (att. 4) ar tieva priekSmeta palidzibu, lai atbrivotu
termisko slédzi. Ja silditaju nevar ieslégt , sazinieties ar
tirgotaju vau autorizétu servisa centru.

> > 8. SEZONAS GLABASANA

Ja iekarta netiek lietota ilgstoSu laiku pirms tiek novie-
tota glabasanas vieta to vajadzétu notirit,.izpGSot no
iekSpuses ar gaisa plismu. Glabajiet iekartu sausa, tira
vieta. Pirms iekarta tiek atkal lietota, parliecinieties, vai
elektriskais kabelis nav bojats. Saubu gadijuma, ltdzu,
sazinieties ar tirgotaju vai autorizétu servisa centru.

> » 9. KONTROLE

Vismaz vienu reizi gada iekarta ir janogada servisa,
lai veiktu tehnisko kontroli. Remontu un apkopi drikst
veikt tikai kvalificets personals, ko ir apstiprinajusi
izgatavotajripnica.

» »10. AREJAIS TERMOSTATS

lekarta var stradat ar aréjo termostatu.

lekarta darbojas pastaviga rezima

P Pieslegt aizbazni ar tiltinu 2 att. 6 pie ligzdas.

» Uzstadit atvienotaju atbilsto$a pozicija.

» Uzmanibu: lekartai nedrikst stradat uzsildiSanas
reZima vairakas par 25°C.

Silditajs ir vadits ar aréjo istabas termostatu.

lekarta darbojas automatiskaja rezima un ir atkariga no
uzstaditas temperatiras.

» Nonemt aizbazni ar tiltinu 2, att. 6.

> Pieslegt termostata 3 kontaktdak3u termostata ligzdai
1, att. 6.

» Novietot termostatu atbilstoSa vieta.

» Termostats 4 att. 6 nevar atrasties tieSi karsta gai-
sa, kas izpllst no uzsilditdja, satraumé. Termstatam ir
jaatrodas apsildita telpa.

» Uzstadrt attiecigo temperatiru.

> Uzstadit atvienotajus 3 atbilsto$a pozicija ta, lai iegat
noteiktu jaudu.

BOJAJUMA VEIDS CELONIS RISINAJUMS
Motors strada, bet ierice nesilda Drosinatajs ir izslédzies Nospiediet pogu “RESET” péc
Termostats ir bojats atdzeséSanas

Nomainiet termostatu
Nomainiet parsledzeju
Nomainiet sildelementu

Parsledzéjs ir bojats
Sildelements ir bojats

Nomainiet motoru
Atblokét/iztirit ventilatoru
Nomainiet slédzi

Motors nestrada, bet sildelementi silst | Motors bojats
Ventilators ir noblokéts
Slédzis ir bojats

Visa ierice nestrada Partraukta ir elektribas padeve Parbaudiet pieslegumu stravai

Slédzis bojats Nomainiet slédzi

Gaisa padeves kanals aizséréjies Iztiriet
Motora bojats Nomainiet motoru

Samazinata gaisa caurplisma

Sildttajs neieslédzas. Indikators nr. 11 | Kltdaina fazu seciba
deg ilgak par 2 sekundém

Apmainit divu fazu secibu ligzda, no
kuras tiek barots silditajs
Parbaudtt elektroinstalaciju

Trakst vienas no fazém




OVERZICHT PARAGRAEEN
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

UITPAKKEN EN VERVOER

BESCHRIJVING VAN DE PRODUCTONDERDELEN

HET INSCHAKELEN VAN HET APPARAAT

APPARAAT UITSCHAKELEN

WERKINGMETEENSLANGWAARDOORWARMELUCHTWORDTUITGEBLAZEN

DE THERMISCHE SCHAKELAAR ,,RESET”

HET PERIODIEK KAMPEREN

© o (N oA WM

... | CONTROLE VAN HET WERKEN

EXTERNE THERMOSTAAT

IDENTIFICATIE VAN PROBLEMEN

BELANGRIJK: LEES DE HELE BEDIENINGSHANDLEIDING ZORGVULDIG
VOORDAT U BEGINT MET DE INGEBRUIKNAME, REPARATIE OF REINIGING VAN
DIT APPARAAT. ONGEPAST GEBRUIK VAN DE VERWARMER KAN ERNSTIGE
LETSELS, BRANDWONDEN, ELEKTROCUTIE OF BRAND VEROORZAKEN.

» » 1. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
Dit apparaat is bestemd voor gebruik in besloten ruimten, zoals
magazijnen, winkels en woonruimten.

WAARSCHUWING: Plaats het apparaat niet di-

rect onder een stopcontact. Raak de inwendige on-
derdelen van het apparaat niet aan.
Deze apparatuur is niet besteemd voor personen (waarin ook
kinderen) met beperkte fysieke, zintuiglijke en psychische vaar-
digheden of personen die geen ervaring met of kennis van deze
apparatuur hebben, mits het onder toezicht of volgens gebru-
iksaanwijzing, die door de personen die voor de veiligheid van
deze apparatuur zijn verantwoordelijk plaatsvindt. Het is verbo-
den om kinderen alleen met de apparatuur te verlaten

> Bedek het apparaat niet tijdens gebruik; dit zou tot
oververhitting kunnen leiden.

» Gebruik dit verwarmingsapparaat niet in de directe nabijheid
van vochtige plaatsen zoals waterbekkens, badkuipen, douches,
zwembaden. Contact met water kan kortsluiting of elektrocutie
veroorzaken.

» Plaats het apparaat niet in de nabijheid van brandbare mate-
rialen. De minimale veilige afstand bedraagt 0,5 m. Indien u dit
voorschrift niet toepast,

kan er brand ontstaan.

» De warmeluchtgenerator dient niet in stoffige ruimten gebruik
te worden en in ruimten waar benzine, oplosmiddelen, verf of an-
dere makkelijk ontvlambare materialen aanwezig zijn. De werking
van het verwarmingsapparaat kan ontploffing van deze substan-
ties veroorzaken.

» De warmeluchtgenerator mag nooit in de buurt van gordijnen
en ander textiel worden gebruikt, om te vermijden dat deze in
brand vliegen.

» U dient bijzonder voorzichtig te zijn met de generator als er
kinderen of dieren in de buurt zijn.

» Sluit het apparaat uitsluitend aan op een stroombron, waarvan
de spanning en frequentie overeenkomt met de vereisten op het
typeplaatje.

» Gebruik uitsluitend geaarde verlengsnoeren met een geschik-

te diameter om bij beschadiging elektrische schokken te voorko-
men.

» Koppel het apparaat niet los door de stekker uit het elektri-
citeitsnet te trekken. Het apparaat dient eerst door de ventilator
afgekoeld te worden.

» Als het apparaat tijdelijk niet wordt gebruikt, dient u ervoor te
zorgen dat het van het elektriciteitsnet wordt losgekoppeld om de
onopzettelijke beschadigingen te voorkomen.

» Voordat er het omhulsel van het apparaat wordt afgenomen,
dient de stekker absoluut eerst uit het stopcontact te worden ver-
wijderd. De inwendige onderdelen kunnen onder stroom staan.

» > 2. UITPAKKEN EN VERVOER

» Verwijder het apparaat en al het materiaal dat gebruikt is om
het apparaat voor het transport te verpakken.

» Als de verwarmer beschadigd lijkt, waarschuwt u de verkoper
die het product aan u heeft verkocht.

» Om het apparaat te verplaatsen worden de grepen nr. 1 Fig. 1,
» het apparaat dient in de originele verpakking met beveiligingen
te worden getransporteerd.

» > 3. BESCHRIJVING VAN DE PRODUCTONDERDE-
LEN

Zie Fig. 1-2:

1) Handgreep

2) Luchtuitlaat

3) Motor met ventilator

4) Uitschakelaar

5) Ombouw

6) Stekkerdoos van de externe thermostaat
7) Stekker

8) Rotor

9) Voetstuk

10) Verwarmingselement

11) Controlelampje

12) Controlelampje RESET



» > 4. HET INSCHAKELEN VAN HET APPARAAT

WAARSCHUWING: Voor een juist gebruik van de
verwarmer moet voor het bijvoegen van het apparaat
de veiligheidsinformatie worden lezen.

WAARSCHUWING: De luchtverwarmer is uitge-
rust met een fasestuurrelais dat de juiste aansluiting
van de fasen controleert. Het relais beschermt het
apparaat tegen het in de verkeerde richting draaien
van de ventilatormotor. Het branden van het contro-
lelampje nr. 11 langer dan 2 seconden wijst op een
verkeerde aansluiting of het ontbreken van fasen.
Men dient dan de aansluiting van de fasen op het
apparaat te controleren of de volgorde ervan in het
stopcontact te wijzigen.

Controleer of het netsnoer volledig intact is. Indien de aangeslo-
ten spanningskabel beschadigt raakt, om het gevaar te vermij-
den, dient deze door de producent of een specialistische klanten-
dienst of een bevoegde persoon gewisseld worden. Controleer
of de elektriciteitsspecificaties van het stopcontact overeenko-
men met de specificaties in de gebruiksaanwijzing of op het ty-
peplaatje van het apparaat. Plaats het apparaat op een vlakke
ondergrond. Controleer of de omschakelaar zich in de stand “0”
bevindt (Fig. 3). Sluit het netsnoer op het elektriciteitsnet aan. Zet
de keuzeschakelaar in de gewenste stand:

» Alleen ventilatie - Fig. 3

» 1 graad van de verwarming - Fig. 3

» 2 graad van de verwarming - Fig. 3

» > 5. APPARAAT UITSCHAKELEN

Om het apparaat uit te schakelen, dienen de schakelaar te wor-
den ingesteld op positie “0”. Na het uitschakelen van de verwar-
ming kan de ventilator nog gedurende 3 minuten werken.

» > 6. WERKING MET EEN SLANG WAARDOOR
WARME LUCHT WORDT UITGEBLAZEN (FIG. 7)
Hetapparaatistevens geschiktvoorwerkingmeteenslangwaardo-
orde warme lucht wordt uitgeblazen (tot 100°C). De slang waardoor
de warme lucht wordt uitgeblazen (@305 mm-B 18 EPR/ @407 mm
- B 30 EPR), maximale lengte — 15m) dient te worden aangeslo-
ten op de uitlaat. Zorg ervoor dat de slang na aansluiting over de
hele lengte afloopt en niet geknikt of verstopt is, zodat de lucht
ongehinderd kan worden uitgeblazen.

» » 7. DE THERMISCHE SCHAKELAAR

”RESET”

Om de veiligheidstand van het apparaat te verhogen is er in het
apparaat de thermische schakelaar ingebouwd, die automatisch

»»>11. IDENTIFICATIE VAN PROBLEMEN

de stroomtoevoer van de dompelaar uitschakelt als de veilige
stand van de temperatuur word overschreden. Als de bevei-
ligingsfunctie wordt ingeschakeld, dient u het apparaat af te laten
koelen en na te gaan wat de oorzaak van de oververhitting is ge-
weest. Om de thermische schakelaar opnieuw in te stellen dient
met behulp van een klein puntig voorwerp op de toets .RESET.
(Fig. 4.) te drukken. Als de warmeluchgenerator niet ingeschak-
eld kan worden neemt u contact op met de verkoper of klanten-
service.

» »> 8. HET PERIODIEK KAMPEREN

Als het apparaat gedurende een bepaalde periode niet wordt ge-
bruikt, dient het te worden gereinigd voordat het wordt verborgen.
Het interieur dient u met de samengeperste lucht worden geblest.
Plaats het apparaat in een droge en zuivere ruimte. Wanneer het
apparaat weer in gebruik wordt genomen, dient u de staat van het
netsnoer te controleren. Als u twijfels heeft over de conditie van
het snoer neemt u contact op met de verkoper of klantenservi.

» »9. CONTROLE VAN HET WERKEN

Controleer het apparaat altijd minstens eens per jaar in de klan-
tenservice. Alleen gespecialiseerd en bevoegd personeel van de
fabrikant mag onderhoudswerkzaamheden op het apparaat uit-
voeren.

» »>10. EXTERNE THERMOSTAAT

Het apparaat kan met een externe thermostaat werken.

Het apparaat werkt onafgebroken

» Steek de geleverde brugstekker 2 Fig. 6 in de stekkerdoos.

» Stek de schakelaars in op de gewenste positie.

» Let op: Het apparaat mag niet als verwarming werken indien
de omgevingstemperatuur hoger dan 25°C is.

Verwarming met kamerthermostaat.

Het apparaat werkt volledig automatisch en is afhankelijk van de
ingestelde temperatuur.

» Verwijder de brugstekker 2 Fig. 6.

» Sluit de stekker van thermostaat 3 aan op de stekkerdoos van
de externe thermostaat 1 Fig. 6.

» Plaats de thermostaat op de juiste plek.

» Thermostaat 4 Fig. 6 mag niet rechtstreeks worden blootgest-
eld aan de hete luchtstroom die uit de verwarming wordt gebla-
zen. De thermostaat moet in de verwarmde ruimte worden ge-
plaatst.

» Stel de gewenste temperatuur in.

» Zet de schakelaars Fig. 3 in de juiste positie voor het gewenste
vermogen.

PROBLEEM

OORZAAK

OPLOSSING

Het apparaat werkt wel, maar
verwarmt niet Defecte thermostaat

Defecte relaiszender

De thermische zekering werkte

Defect verwarmingselement

Druk de toets RESET na het afkoelen
Thermostaat vervangen
Relaiszender vervangen
Verwarmingselement vervangen

Defecte motor
Blokkeerde ventilator

Het apparaat gaat niet aan, maar de
dompelaars verwarmen zich

Defecte schakelaar

Motor vervangen

De blokkade van de ventilator verwijderen/ de
ventilator reinigen

Schakelaar vervangen

Het geheel apparaat gaat niet aan
omleiding
Defecte schakelaar

Onderbreking van de elektrische

De weg voor de luchtstroom controleren
Schakelaar vervangen

Beperkte luchtstroom
Defecte motor

Verontreinigde luchtkanaal

De weg voor de luchtstroom vrijmaken
Motor vervangen

De luchtverwarmer kan niet in gang
worden gezet. Het controlelampje nr. 11
heeft langer dan 2 seconden gebrand

Verkeerde volgorde van de fasen

Een van de fasen ontbreekt

Wijzig de volgorde van de twee fasen in het
stopcontact waarmee de luchtverwarmer wordt
gevoed

Controleer de elektrische installatie




SIKKERHETSOPPLYSNINGER

INNHOLDSEORTEGNELSE|PARAGRAEER

PAKKE UT APPARATET ETTER TRANSPORT

BESKRIVELSE AY PRODUKTETS ELEMENTER

SLA PA VARMEAPPARATET

AVSLAING AV APPARATET

BRUK AV SLANGEN FOR DISTRIBUSJON AV VARMLUFT

TILBAKESTILLELSE FOR HAND ,,RESET”

PERIODISK LAGRING
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KONTROLL

10... UTVENDIG TERMOSTAT

11...

FEILS@KING OG PROBLEML@SNING

VIKTIG: FOR DU MONTERER, BRUKER ELLER RENSER ANLEGGET,
VENNLIGST LES NOYE GJENNOM ALLE SIKKERHETSREGLER. BRUK AV
LUFTVARMEAPPARATET KAN FORARSAKE ALVORLIGE SKADER, FORBREN-
NING, BRANN ELLER ELEKTRISK STOT.

> > 1. SIKKERHETSOPPLYSNINGER
Dette apparatet er beregnet for bruk i lukkete rom som for
eksempel lagrer, butikker og hjem.

VARSEL: Ikke plasser apparatet direkte under
stikkontakten. lkke ror apparatets innvendige ele-
menter.

Dette utstyret er ikke konstruert for bruk av personer (inklu-
dert barn) med reduserte fysiske, mentale eller fglelsesmessi-
ge evner eller av personer som ikke har tidligere erfaring med
eller kunnskap om utstyret, med mindre dette blir gjort under
tilsyn eller i samsvar med utstyrets bruksanvisninger som blir
formidlet av en person som er ansvarlig for deres sikkerhet.
Man ma veere oppmerksom pa at barn ikke leker med utstyret.

> Ikke overdekk eller dekk apparatet under arbeid
pa grunn av fare for overheting.

» l|kke bruk apparatet i neerheten av vate steder, slik som
vanntanker, badekar, dusj, svemmebassenger. Kontakt med
vann kan forarsake kortslutning eller elektrisk stat.

» Plasser apparatet sa langt som mulig fra lettantennelige
stoffer, minimal sikkerhetsavstand er pa minst 0,5 meter. Det
kan oppsta risiko for brann dersom man ikke fglger denne
forskriten.

» Bruk aldri apparatet i stavete rom eller rom der det er ben-
sin, fortynnere, farger eller andre stoffer som emitterer lettan-
tennelige gasser. Apparatets arbeid kan forarsake eksplosjon
av disse materialer.

» Luftvarmeapparatet skal ikke brukes i naerheten av gardiner
eller andre draperier pga fare for brann.

» Veer seerlig forsiktig dersom det er barn eller dyr i naerheten
av apparatet mens det er i drift.

» Bruk apparatet bare med en stremtilfarsel som tilsvarer kra-
vene for frekvens og spenning som er a finne pa merkeplaten
pa apparatet.

» Bruk utelukkende elektriske kabler med jording for & unnga
elektrisk stgt ved ngdssituasjoner.

» ...Ikke sla av apparatet ved a trekke ut pluggen ut av stikkon-
takten. Apparatet skal avkjgles ved hjelp av ventilatoren.

» Trekk ledningen ut av stikkontakten nar du ikke bruker ap-
paratet for & unnga risiko for ... skader.

» Foar demontering av hylse fra apparatet, kontroller om plug-
gen er trukket ut av kontakten.

» Plasser ikke apparatet direkte under apninger for luftutfor-
sel.

» Dersom apparatet etterlates uten tilsyn, forviss deg om at
det ikke kan brukes og at stgpselet er trukket ut av stikkon-
takten.

> » 2. PAKKE UT APPARATET ETTER TRANSPORT
» Fjern emballasjen og ta ut apparatet samt alle elementer
som var benyttet til & beskytte apparatet under transport.

» Dersom det er skader eller mangler ved apparatet, kontakt
selgeren gyeblikkelig.

» Handtak som fins pa tegninger 1 benyttes nar apparatet
beeres.

» Apparatet skal transporteres i produsentens emballasje
med beskyttelser.

» > 3. BESKRIVELSE AV PRODUKTETS ELEMEN-
TER

Se bildene 1,2:

1) Handtak

2) Roruttak

3) Motor med vifte

4) Lastebryter

5) Hus

6) Kontakt til den utvendige termostaten
7) Stapsel

8) Hjul

9) Sokkel

10) Varmestav

11) Kontrollyset

12) Kontrollyset RESET



» > 4. SLA PA VARMEAPPARATET

VARSEL: Les grundig gjennom den de-
len av brukerveiledningen som omtaler
sikkerhetssporsmal. Fglg forskriftene ngyaktig
slik at varmeapparatet fungerer sikkert og trygt.

VARSEL: Varmeviften er utstyrt med fasekon-
trolirelé som overvaker riktig fasetilkobling. Reléet
beskytter apparatet mot vibrering av viftemotoren
i feil retning. Dersom kontrollyset nr 11 lyser len-
ger enn 2 sekunder, betyr det at tilkoblingen er feil
eller at det mangler faser. | slik tilfelle bor man
kontrollere fasetilkoblingen eller forandre fase-
rekkefolgen i forsyningskontakten.

Sikre deg om at strgmkabelen ikke er skadet. Nar nettled-
ningen som er fast montert til apparatet blir skadet, skal den
erstattes. Dette kan gjgres hos produsenten eller i en spesia-
lisert service eller av en kvalifisert elektriker.Kontroller ogsa
at utgangens stremkarakteristikk tilsvarer kravene som star i
Veiledningen og/eller p4 merkeplaten pa selve apparatet. Still
apparatet i rett posisjon. Koble stremkabelen til utgangskon-
takten. Sjekk om knappen er i stilling "0” pa tegningen nr 3.
Kobl apparatet til strgm. Drei knappen i den stillingen du gns-
ker med 5-sekunders

mellomrom:

» Ventilatoren bare — tegning nr 3.

» 1. oppvarmingsgrad — tegning nr 3.

» 2. oppvarmingsgrad — tegning nr 3.

> > 5. AVSLAING AV APPARATET

For & sla av apparatet skal man innstille lastebrytere til posis-
jon 0", Etter oppvarmingen har blitt slatt av, vil viften fortsatt
veere i drift i 3 minutter.

» > 6. BRUK AV SLANGEN FOR DISTRIBUSJON AV
VARMLUFT (TEGNING NR. 7)

Apparatet er ogsa egnet til bruk med en slange for
distribusjon av varmluft opp til 100°C. Det skal til-
kobles en slange @305 mm - B 18 EPR / @407 mm
- B 30 EPR for distribusjon av varmluft med en maksimal len-
gde pa 15m. Dersom slangen har blitt tilkoblet skal man sjekke
at den ikke er tett eller bgyd, slik at luften kan stremme fritt
gjennom.

» > 11. FEILSOKING OG PROBLEMLOGSNING

» > 7. TILBAKESTILLELSE FOR HAND ”"RESET”
Apparatet inneholder en sikring som automatisk bryter strgm-
men i tilfelle apparatet skulle bli for varmt. Hvis denne sikring-
en bryter strammen, la apparatet kjgle av for du setter i gang
med a lete etter grunnrn til feilen. Trykk pa "RESET” knappen
(tegning nr 4) ved hjelp av en tynn pinne for a stille tilbake
apparatet. Skulle feilen gjensta, kontakt ditt neermeste servi-
ceverksted.

» > 8. PERIODISK LAGRING

Hvis apparatet ikke brukes over en lengre periode, skal det
renses for det legges bort. Oppbevar apparatet pa et tort sted,
og serg for at det ikke blir utsatt for stev. Nar du tar apparatet
i bruk igjen, kontroller

at streamkabelen ikke er skadet. Skulle du legge merke til noe
som tilsier at apparatets tilstand ikke er helt fullkommen, kon-
takt ditt naermeste serviceverksted.

» > 9. KONTROLL

Apparatet skal kontrolleres minst en gang i aret. All slags repa-
rasjonsarbeid skal bare utfgres av kvalifisert personale som er
blitt oppleaert og autorisert av produsenten.

»»10. UTVENDIG TERMOSTAT

Apparatet kan brukes med en utvendig termostat.

Apparatet er i kontinuerlig drift.

» Koble sammen blindlokket med bro 2 ill. 6 til kontakten.

» Innstill lastebrytere til den riktige posisjonen.

» Obs: Apparatet bar ikke brukes til oppvarming dersom.
omgivelsestemperaturen er hgyere enn 25°C.

Varmer styrt med en utvendig romtermostat.

Apparatet er i automatisk drift og er avhengig av den innstilte
temperaturen.

» Fjern blindlokket med bro 2, ill. 6

» Sett stgpselen til termostat 3 inn i termostatkontakt 1, ill. 6
» Plassér termostaten pa det riktige stedet.

» Termostat 4 ill. 6 skal ikke befinne seg direkte i varm-
luftstremmen fra varmeren. Termostaten skal befinne seg i det
oppvarmede veerelset.

» Innstill den riktige temperaturen.

» Innstill lastebrytere ill. 3 til den riktige posisjonen for & oppna
den gnskede styrken.

FEIL MULIGE ARSAK RAD

Apparatet virker, men apparatet varmer

Sikringen er brant ut

ikke Termostatens styring er brutt
Rele styring er brutt
Varmelementet styring er brutt

Trykk pa "RESET” knappen etter apparatetavkjeles
Bytt termostaren

Bytt rele

Bytt varmelementet

Motoren arbeider ikke men varnekolber Feil i motoren
blir varme

Feil i bryteren

Blokket ventilatoren

Bytt motoren
Avblokker og rens ventilatoren
Bytt bryteren

Hele apparatet virker ikke
Feil i motoren

Brudd i elektrisk skjema

Rens kanalen
Bytt den

Begrenset luftstrom
Feil i motoren

Forurenset luftkanal

Rens og bytt ut motoren

nr 11 lyser lenger enn 2 sekunder

Varmeviften kan ikke startes. Kontrollyset | Feil faserekkefglge

Det mangler en fase

Forandre faserekkefglgen i kontakten som
forsyner varmeviften
Kontroller elektrisk installasjon




INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

ROZPAKOWANIE | TRANSPORT

OPIS ELEMENTOW PRODUKTU

PO ZALtACZENIU URZADZENIA

WYtACZANIE URZADZENIA

PRACA Z PRZEWODEM ROZPROWADZAJACYM CIEPLE POWIETRZE

WYtLACZNIK TERMICZNY ,,RESET”

OKRESOWE SKEADOWANIE
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... |KONTROLA DZIALANIA

TERMOSTAT ZEWNETRZNY

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

WAZNE: PROSIMY O DOKLADNE ZAPOZNANIE SIE Z TRESCIA INSTRUKCJI
PRZED URUCHOMIENIEM, NAPRAWA, LUB CZYSZCZENIEM URZADZENIA.
NIEWLASCIWE UZYTKOWANIE NAGRZEWNICY POWIETRZA MOZE
SPOWODOWAC CIEZKIE ZRANIENIE, POPARZENIE, PORAZENIE PRADEM
ELEKTRYCZNYM LUB BYC PRZYCZYNA POZARU.

» > 1. INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA
Niniejsze urzadzenie jest przeznaczone do uzytku w zamknie-
tych pomieszczeniach, np. w magazynach, sklepach, domach.

OSTRZEZENIE: Nie umieszczaé urzadzenia

bezposrednio pod sSciennym gniazdem wtycz-
kowym. Nie dotykac¢ elementow wewnetrznych
urzadzenia.
Niniejszy sprzet nie jest przeznaczony do uzytkowania przez
osoby (w tym dzieci) o ograniczonej zdolnosci fizycznej, czu-
ciowej lub psychicznej, lub osoby nie majgce doswiadczenia lub
znajomosci sprzetu, chyba ze odbywa sie to pod nadzorem lub
zgodnie z instrukcjg uzytkowania sprzetu, przekazanej przez
osoby odpowiadajgce za ich bezpieczenstwo. Nalezy zwracaé
uwage na dzieci, aby nie bawity sie sprzetem.

> Nie przykrywac ani nie zakrywa¢ urzadzenia w
czasie pracy z powodu mozliwosci jego przegrzania.

» Nie uzywac urzadzenia w poblizu miejsc wilgotnych, takich
jak zbiorniki z wodg, wanny, prysznice, baseny. Kontakt z wodag
moze spowodowac zwarcie lub porazenie pradem elektrycz-
nym.

» Urzadzenie powinno by¢ trzymane z dala od materiatéw pal-
nych. Minimalna bezpieczna odlegtos¢ wynosi 0,5 m. Nie dosto-
sowanie sie do tego przepisu grozi pozarem.

» Nie nalezy uzywac nagrzewnicy w pomieszczeniach zapylo-
nych oraz takich gdzie znajduje sie benzyna, rozpuszczalniki,
farby lub inne parujgce materiaty tatwopalne. Praca urzgdzenia
moze spowodowaé wybuch tych substanc;ji.

» Nagrzewnicy nie powinno sie¢ uzywac obok firanek i innych
tekstyliow, aby unikng¢ ich zapalenia.

» Nalezy zachowac szczegdlng ostroznosé, gdy w poblizu pra-
cujgcego urzgdzenia znajdujg sie dzieci i zwierzeta.

» Urzadzenie moze by¢ zasilane tylko ze zrédta napiecia, ktére
odpowiada wymogom podanym na tabliczce znamionowe;j.

» Do podigczenia uzywac nalezy tylko przewodu elektrycz-
nego, z przewodem uziemiajacym, aby w stanach awaryjnych

unikngc¢ porazenia prgdem elektrycznym.

» Nie nalezy wylgczac urzgdzenia poprzez wyciggniecie wtycz-
ki zasilajgcej z gniazda sieciowego. Urzadzenie musi zostac
schtodzone pracg wentylatora.

» Urzadzenie w czasie, gdy nie jest uzywane, powinno by¢
odfgczone od gniazda, aby nie spowodowato niezamierzonych
uszkodzen.

» Przed zdjeciem obudowy urzgdzenia, obowigzkowo spraw-
dzi¢, czy wtyczka zasilajgca jest wyciggnieta z gniazda. Ele-
menty wewnetrzne mogg by¢ pod napieciem.

> > 2. ROZPAKOWANIE | TRANSPORT

» Po otwarciu opakowania wyjg¢ ze $rodka urzgdzenie oraz
wszystkie przedmioty ktére zostaty wykorzystane do zabezpie-
czenia urzadzenia w czasie transportu.

» W przypadku, gdy urzgdzenie wyglgda na uszkodzone, na-
lezy o tym natychmiast poinformowac sprzedawce, u ktérego
urzgdzenie zostato zakupione.

» Do przenoszenia urzadzenia stuzg uchwyty nr.1 rys.1.

» Urzadzenie powinno by¢ transportowane w oryginalnym opa-
kowaniu, wraz z zabezpieczeniami.

> > 3. OPIS ELEMENTOW PRODUKTU
Patrz rys. 1-2.
1) Uchwyt
2) Wylot tubowy
) Silnik z wentylatorem
) Roztgcznik
) Obudowa
) Gniazdo termostatu zewnetrznego
) Wtyczka
) Koto
9) Podstawa
10) Grzatka
11) Kontrolka faz
12) Kontrolka RESET

3
4
5
6
7
8



> > 4. PO ZALACZENIU URZADZENIA

OSTRZEZENIE: Przed zalaczeniem urzadze-
nia prosimy uwaznie przeczytac instrukcje bezpie-
czenstwa co pozwoli na prawidilowe uzytkowanie
urzadzenia.

OSTRZEZENIE: Nagrzewnica wyposazona
jest w przekaznik kontroli faz, monitorujacy
prawidiowe podiaczenie faz. Przekaznik zabez-
piecza urzadzanie przed wirowaniem silnika
wentylatora w niewtlasciwym kierunku. Zapale-
nie sie kontrolki nr 11 na dluzej niz 2 sekundy
informuje o nieprawidiowym podiaczeniu lub
braku faz. Nalezy wtedy sprawdzi¢ podiagczenie
faz do urzadzenia lub zmienié ich kolejnos¢ w
gniezdzie zasilajacym.

Nalezy upewni¢ sie, czy przewdd elektryczny nie jest w zaden
spos6b uszkodzony. Jezeli przewdd zasilajgcy nieodigczalny
ulegnie uszkodzeniu, to powinien on by¢ wymieniony u wytwor-
cy lub w specjalistycznym zaktadzie naprawczym albo przez
wykwalifikowang osobe w celu unikniecia zagrozenia. Nalezy
réwniez upewnic sie, czy parametry elektryczne zrédta zasilania
odpowiadajg danym technicznym z instrukcji lub danym figuru-
jacym na tabliczce znamionowej urzgdzenia. Ustawic¢ urzadze-
nie w pozycji stojgcej. Sprawdzi¢, czy przetgcznik jest w pozycji
,0” rys.3. Podigczy¢ urzadzenie do sieci elektrycznej. Przekreci¢
kolejno przetgcznik w odstepie 5-sekundowym na odpowiednig
pozycje:

» Tylko wentylator —rys. 3.

» | stopien ogrzewania —rys. 3.

» |l stopien ogrzewania — rys. 3.

> > 5. WYLACZANIE URZADZENIA

Aby wytgczy¢ urzgdzenie, nalezy przekreci¢ przetgcznik w po-
zycje ,0”. Po wytgczeniu ogrzewania wentylator powinien praco-
wac jeszcze przez 3 minuty.

> > 6. PRACA Z PRZEWODEM ROZPROWADZAJA-
CYM CIEPLE POWIETRZE (Rys. 7)

Urzadzenie przystosowane jest rowniez do pracy z przewo-
dem rozprowadzajgcym ciepte powietrze 100°C. Do wylotu
nalezy podtgczy¢ przewod @305 mm (B 18 EPR) / @407 mm
(B 30 EPR) rozprowadzajacy ciepte powietrze maksymalna dtu-
gos¢ 15m. Po podtgczeniu przewodu nalezy upewni¢ sie czy
jest on drozny oraz czy nie jest zagiety utrudniajgc lub uniemoz-
liwiajgc przeptyw powietrza.

» »>11. ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

» > 7. WYLACZNIK TERMICZNY ”RESET”

Aby podnies¢ poziom bezpieczenstwa, w urzgdzeniu znajduje
sie wbudowany wytgcznik termiczny, ktéry automatycznie wy-
tacza zasilanie grzatek po przekroczeniu bezpiecznej tempera-
tury. W przypadku jego zadziatania urzgdzenie nalezy wystu-
dzi¢ i znalez¢ powodd wytgczenia. Nastepnie nalezy, za pomoca
cienkiego przyrzadu, wcisna¢ przycisk ,RESET” (rys. 4.) w celu
odblokowania wytgcznika termicznego. W sytuacji, gdy na-
grzewnica nie daje sie zatgczyé¢, nalezy skontaktowaé sie ze
sprzedawcg lub autoryzowanym punktem serwisowym.

» > 8. OKRESOWE SKLADOWANIE

Gdy przez diuzszy czas nie uzywamy urzadzenia, przed scho-
waniem nalezy go wyczysci¢, przedmuchujac wnetrze sprezo-
nym powietrzem. Urzadzenie nalezy trzymac

w miejscu suchym, czystym. Przed ponownym uzyciem skontro-
lowa¢ czy przewdd elektryczny nie jest uszkodzony. W przypad-
ku jakiejkolwiek watpliwosci prosimy o kontakt ze sprzedawca
lub autoryzowanym punktem serwisowym.

> » 9. KONTROLA DZIALANIA

Co najmniej raz w roku urzgdzenie nalezy dostarczy¢ do ser-
wisu w celu dokonania przeglgdu technicznego. Jakikolwiek
przeglad czy naprawe, moze wykonywac tylko przeszkolony i
upowazniony przez producenta personel.

» »10. TERMOSTAT ZEWNETRZNY

Urzadzenie moze pracowac z termostatem zewnetrznym.
Urzadzenie pracuje w trybie ciggtym.

» Podigczy¢ zaslepke z mostkiem 2 rys. 6 do gniazda.

» Ustawi¢ roztgczniki w odpowiedniej pozyciji.

» Uwaga: Urzgdzenie nie powinno pracowac w trybie grzania
powyzej temperatury otoczenia 25°C.

Nagrzewnica sterowana zewnetrznym termostatem pokojo-
wym.

Urzadzenie pracuje w trybie automatycznym i jest zalezne od
ustawionej temperatury.

» Usung¢ zaslepke z mostkiem 2, rys. 6.

» Podiaczy¢ wtyczke termostatu 3 do gniazda termostatu 1,
rys. 6.

» Umiesci¢ termostat w odpowiednim migjscu.

» Termostat nie moze znajdowac sie bezposrednio w strudze
gorgcego powietrza wyptywajgcego z nagrzewnicy. Termostat 4
rys. 6 musi znajdowac si¢ w ogrzewanym pomieszczeniu.

» Ustawi¢ odpowiednig temperature.

» Ustawi¢ roztgcznik rys. 3 w odpowiedniej pozycji, aby uzy-
skac okreslong moc.

RODZAJ USTERKI

POWOD

ROZWIAZANIE

Silnik pracuje, ale urzadzenie nie grzeje

Zadziatat bezpiecznik termiczny

Woeisna¢ przycisk ,RESET” po schtodzeniu

Uszkodzony termostat
Uszkodzony przekaznik
Uszkodzony element grzejny

Wymieni¢ termostat
Wymieni¢ przekaznik
Wymieni¢ element grzejny

Silnik nie pracuje ale grzatki rozgrzewajg
sie

Uszkodzony silnik
Zablokowany wentylator

Wymieni¢ silnik
Odblokowac¢ / wyczysci¢ wentylator

Uszkodzony silnik

Uszkodzony wytgcznik Wymieni¢ wytgcznik
Cate urzadzenie nie dziata Przerwa w obwodzie elektrycznym Sprawdzi¢ podtgczenie zasilania
Uszkodzony wytgcznik Wymieni¢ wytgcznik
Zmniejszony przeptyw powietrza Zanieczyszczony kanat powietrzny Udrozni¢

Wymieni¢ silnik

Nie mozna uruchomi¢ nagrzewnicy.
Kontrolka nr 11 zapalita si¢ na dtuzej niz 2
sekundy

Btedna kolejnos¢ faz

Brakuje jednej z faz

Zmien kolejnos¢ dwoch faz w gniezdzie z
ktérego zasilana jest nagrzewnica
Sprawdz instalacje elektryczng




.

INFORMAGOES SOBRE A SEGURANCA

DESEMBALAGEM E TRANSPORTE

DESCRICAO DOS COMPONENTES

DEPOIS DE LIGAR O APARELHO

DESLIGAMENTO DO DISPOSITIVO

FUNCIONAMENTO COM O TUBO QUE ESPALHA AR QUENTE

INTERRUPTOR TERMICO ,,RESET”

ARMAZENAGEM TEMPORARIA

© ®NoOAWINA

... | CONTROLE DE FUNCIONAMENTO

10...| TERMOSTATO EXTERNO

11... | INDIVIDUAGCAO DOS DEFEITOS

ADVERTENCIA: LER ATENTAMENTE O MANUAL DE INSTRUCOES ANTES

DE MONTAR O APARELHO, COLOCA-LO EM FUNCIONAMENTO OU ANTES

DE LIMPA-LO. O USO DO AQUECEDOR PODE CAUSAR GRAVES LESOES,
QUEIMADURAS, INCENDIO, CHOQUE ELETRICO.

» > 1. INFORMACOES SOBRE A SEGURANGCA
Este aparelho foi concebido para o aquecimento de locais
fechados como por exemplo armazéns, lojas, residéncias.

ADVERTENCIA: O aparelho nao deve ser po-

sicionado imediatamente debaixo de uma toma-
da elétrica.
Este equipamento ndo se destina a ser utilizado por pessoas
(incluindo criangas) com deficiéncias fisicas, sensoriais ou
mentais, ou pessoas que nao tém nenhuma experiéncia ou
conhecimento do equipamento, a menos que seja feita sob
supervisdo ou de acordo com instrugdes de utilizagcdo de
equipamentos fornecidos pela pessoas responsaveis pela
sua seguranca. Deve prestar atencao as criancas para que
ndo brinquem com o equipamento.

Nao cobrir o aparelho pois isso pode causar
superaquecimento.

» Nao utilizar este aparelho perto de lavabos, banheiras,
duchas ou piscinas. O contacto com a agua pode causar um
curtocircuito ou um choque elétrico.

» A distdncia minima a ser mantida dos materiais infla-
maveis é de 0,5m. Nunca usar o aparelho em locais com
presenca de gasolina, solventes, tintas ou outros vapores
altamente inflamaveis ou muito perto de cortinas. Isso pode
provocar o incéndio.

» Manter o aparelho fora do alcance de criangas e animais.
» Alimentar o aparelho somente com a corrente elétrica
respeitando a voltagem e a freqiiéncia especificadas na pla-
ca de dados técnicos.

» Usar somente extensdes elétricas com trés fios devida-
mente conectadas a terra e de dimensao adequada.

» Desligar o aparelho da rede elétrica quando n&o estiver
em uso.

» Caso o aparelho for deixado temporariamente em condi-
¢bes nao muito seguras, impedir que seja usado e de qual-

quer forma desliga-lo sempre da tomada elétrica.

» Antes de iniciar qualquer tipo de trabalho de manutencao,
limpeza ou conserto do aparelho, desliga-lo imperativamen-
te da tomada elétrica.

> > 2. DESEMBALAGEM E TRANSPORTE

» Remover todos os materiais usados para a embalagem
do aparelho destinada ao transporte.

» Retirar todos os artigos da caixa.

» Para o transporte sirvem as alg¢as no. 1.

» O aparelho tem que ser transportado na embalagem ori-
ginal com protegoes.

> > 3. DESCRIGCAO DOS COMPONENTES
Ver desenhos 1-2:

1) Punho

2) Saida de tubo

3) Motor med vifte

4) Disjuntor

5) Hus

6) Tomada do termdstato externo
7)
8)

9) Base

10) Aquecedor

11) L&mpada de controlo

12) Lampada de controlo RESET

> > 4. DEPOIS DE LIGAR O APARELHO

& ADVERTENCIA: Antes de ligar o aparelho [e
preciso ler atentamente as instrugcées sobre se-
gurancga. Isso permitira o uso correto do apare-
lho.

& ADVERTENCIA: O aquecedor esta equipado
com um relé de controlo de fases, que supervi-
siona a ligacao adequada das respetivas fases.




O referido relé protege o aparelho prevenindo
que o motor do ventilador vire no sentido ina-
dequado. Quando a lampada de controlo n.° 11
permanece acesa por mais de 2 segundos, isto
quer dizer que as fazes foram mal ligadas ou que
falta uma fase. Neste caso é necessario verificar
a ligacao das fases ou mudar a colocagcao das
mesmas ha tomada de alimentacao.

Verificar se o cabo de alimentagao nao esta danificado de al-
guma maneira. Se o o cabo de electrico de ligacao for dani-
ficado, deve ser substituido pelo fabricante ou uma assistén-
cia técnica especializada ou por uma pessoa qualificada, a
fim de evitar o perigo. Verificar se as caracteristicas elétricas
da tomada elétrica correspondem aquelas descritas no ma-
nual de instrugdes ou na placa com os dados do aparelho.
Posicionar o aparelho horizontalmente. Verificar se o seletor
esta na posigao “0” Fig. 3.

Ligar o caboo de alimentag&o a rede elétrica. Girar o seletor,
a cada 5 segundos, na posigao adequada.

» Fig. 3 - somente a ventilacao

» Fig. 3 - primeiro grau de aquecimento

» Fig. 3 - segundo grau de aquecimento

» » 5. DESLIGAMENTO DO DISPOSITIVO

Para desligar o dispositivo, é preciso colocar os disjuntores
na posigéo ,0”. Desligado o aquecimento, o ventilador pode
ainda trabalhar por 3 minutos.

»» 6. FUNCIONAMENTO COM O TUBO QUE ES-
PALHA AR QUENTE (FIG. 7)

O dispositivo € adaptado também ao funcionamento com
o tubo que espalha ar quente 100°C. E preciso conec-
tar a saida um tubo @305 mm (B 18 EPR) / @407 mm
(B 30 EPR) que espalha ar quente, comprimento maximo
15m. Conectado o tubo, é necessario assegurar-se de que
ele esta desobstruido e ndo dobrado, dificultando ou impe-
dindo o fluxo de ar.

» » 7. INTERRUPTOR TERMICO

"RESET”

Para aumentar o nivel de segurancga o aparelho tem embu-
tido um interruptor térmico que automaticamente desliga as
resisténcias quando a temperatura segura € ultrapassada.

» > 11. INDIVIDUAGAO DOS DEFEITOS

Se esse dispositivo entrar em funcionamento, é preciso es-
friar o aparelho e procurar a causa do desligamento. Depois
presionaro o botdo .RESET. (Fig. 4) com um objeto pontia-
gudo para desbloquear o aparelho. Caso nao seja possivel
ligar de novo o aparelho é preciso contatar o vendedor ou
um servigo de assisténcia.

» > 8. ARMAZENAGEM TEMPORARIA

Se o aparelho nao for utilizado por um certo periodo, antes
de guarda-lo, é preciso limpa-lo com o ar comprimido. Guar-
da-lo em ambiente seco e limpo. Quando o aparelho voltar a
ser utilizado, verificar sempre o estado do cabo elétrico; se
houver quaisquer duvidas é preciso entrar em contato com o
vendedor ou uma assisténcia técnica.

> > 9. CONTROLE DE FUNCIONAMENTO

Pelo menos uma vez ao ano levar o aparelho a um servigo
autorizado para fazer uma revisao técnica. Somente o pes-
soal especializado e autorizado pelo fabricante podera uma
revisao ou um conserto.

»»10. TERMOSTATO EXTERNO

O dispositivo pode trabalhar com um termdstato externo.

O dispositivo trabalha no modo continuo.

» Conectar o bujao com ponte 2 ilustr. 6 a tomada.

» Colocar os disjuntores na posigdao adequada.

» Atencgdo: O dispositivo ndo deve trabalhar no modo de
aquecimento acima da temperatura ambiente 25°C.

O esquentador dirigido por um terméstato externo de
quarto.

O dispositivo funciona no modo automatico e depende da
temperatura regulada.

» Remover o bujao com ponte 2, ilustr. 6

» Conectar a ficha do termostato 3 a tomada do termostato
1, ilustr. 6.

» Colocar o termdstato no lugar adequado.

» O terméstato 4 ilustr. 6 ndo pode estar diretamente no flu-
xo de ar quente que sai do esquentador. O termdstato deve
estar no alojamento aquecido.

» Regular a temperatura apropriada.

» Colocar os disjuntores ilustr. 3 na posicao adequada para
obter o poder determinado.

DEFEITO

CAUSA

REMEDIO

O motor funciona, mas o aparelho nao
aquece

Relé quebrado

O fusivel térmico funcionou
Termostato quebrado

Resisténcia danificada

Pressionar o botao RESET depois de
esfriar

Substituir o termostato

Substituir o relé

Substituir a resistencia

O motor ndo funciona, mas as Motor com defeito
resisténcias se

aquecem

Ventilador bloqueado
Interruptor danificado

Substituir o motor
Desbloquear/limpar o ventilador
Substituir o interruptor

O aparelho todo nao funciona

O circuito interrumpido
Interruptor danificado

Verificar a ligagao a rede elétrica
Substituir o interruptor

Fluxo do ar reduzido
Motor com defeito

Passagem do ar obstruida

Liberar a passagem
Substiuir o motor

N&o se pode ligar o aquecedor. A
ld&mpada de controlo n° 11 esta acesa
por mais de 2 segundo

Falta uma fase

Colocacao das fases esta errada

Mudar a colocacdo de duas fases na
tomada que alimenta o aquecedor.

Verificar a instalacao elétrica.




INSTRUCTIE DE SIGURANTA

DESPACHETARE S| TRANSPORT

DESCRIEREA ELEMENTELOR PRODUSULUI

PORNIREA DISPOZITIVULUI

DECONECTAREA APARATULUI

LUCRU CU FURTUNUL DE DISTRIBUTIE AER CALD

INTRERUPATORUL TERMIC ,,RESET”

MAGAZINARE TEMPORARA

© o (N oA WM

... | VERIFICAREA FUNCTIONARII

TERMOSTATUL EXTERIOR

REZOLVAREA PROBLEMELOR

IMPORTANT: RECOMANDAM CITIREA iIN MOD AMANUNTIT A TEXTULUI IN-
STRUCTIEI INAINTE DE PUNEREA iN FUNCTIUNE, REPARAREA SAU CURATI-
REA DISPOZITIVULUI. FOLOSIREA NECORESPUNZATOARE A iINCALZITORULUI
DE AER POATE CAUZA RANIRI GRAVE, OPARIRI, ELECROCUTARI SAU POATE
CAUZA INCENDII.

» > 1. INSTRUCNIE DE SIGURANTA
Acest dispozitiv este destinat folosirii Tn spatii inchise, ca de
exemplu Tn depozite, magazine, locuinte.

AVERTISMENT. A nu se plasa dispozitivul in

apropierea imediata a prizei. Nu atingeti elemente-
le din interiorul dispozitivului.
Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre persoane (prin-
tre care copii) cu abilitati fizice, senzoriale sau psihice limitate
sau de catre persoanele care nu au experienta sau nu stiu sa
foloseasca aparatul, daca nu au fost instruite in aceasta privinta
de catre persoanele raspunzatoare de siguranta lor. Trebuie sa
supravegheati copiii, sa nu se joace cu aparatul.

| 2 A nu se acoperi sau Tnveli dispozitivul pe timpul
functionarii deoarece exista pericolul incalzirii excesive a aces-
tuia (infierbantarii).

» A nu se folosi dispozitivul in apropierea locurilor cu umiditate,
ca de exemplu a rezervoarelor sau a cisternelor cu apa, cazilor,
dusurilor, bazinelor de inot. Contactul cu apa poate cauza scurt
circuit sau electrocutare.

» Dispozitivul trebuie {inut la distantd de materiale inflamabi-
le. Distanta minima de siguranta este de 0,5m. Nerespectarea
acestei reguli poate cauza incendiu.

» A nu se folosi dispozitivul n Tncaperi cu praf precum si in in-
caperi in care se afla benzina, dizolvanti, vopsele alte substante
sau materiale usor inflamabile. Dispozitivul, functionand n astfel
de conditii poate cauza explozii ale substantelor amintite.

» Dispozitivul nu poate fi folosit in apropierea perdelelor sau a
altor materiale textile pentru a evita aprinderea acestora.

» Este de cuviinta a se pastra o atentie deosebita in cazul in
care In apropierea dispozitivului pus in functiune se afla copii
sau animale.

» Dispozitivul poate fi alimentat numai de la o sursa de tensiu-
ne conform cerintelor de pe tablita.

» Pentru conectare a se folosi numai cablu electric, cu impa-

mantare, pentru a evita in cazul unei avarii electrocutarea.

» A nu se intrerupe functionarea dispozitivului prin scoaterea
stecherului din priza. Dispozitivul trebuie racit cu ajutorul venti-
latorului.

» In timpul in care dispozitivul nu este folosit trebuie deconectat
de la curentul electric (scos din priza) ca sa nu cauzeze avarii
neasteptate.

» Inainte de scoaterea dispozitivului din carcasa, a se verifica
in mod obligatoriu daca stecherul este scos din priza. Elemente-
le interioare pot fi sub tensiune.

> > 2. DESPACHETARE $1 TRANSPORT

» Dupa deschiderea cartonului scoateti dispozitivul din interior
precum si toate obiectele folosite pentru asigurarea dispozitivu-
lui Tn timpul transportarii.

» Daca dispozitivul pare a fi avariat, anuntati imediat persoana
de la care dispozitivul a fost cumparat.

» in scopul mutérii dispozitivului dintr-un loc in altul folositi ma-
nerele nr. 1 des.1.

» Dispozitivul trebuie transportat in ambalajul original, impreu-
na cu obiectelede asigurare.

» > 3. DESCRIEREA ELEMENTELOR PRODUSULUI
Vezi desenele 1-2:

1) Maner

Gura de aer tubulara

Motor cu ventilator

Intrerupator

Carcasa

3
4
5
6 Prlza termostatului exterior
7
8

) Incalzitor
) Indicatorul

2)
)
)
)
)
)
) Roata
9)
0
1
2) Indicatorul RESET

1
1
1



» > 4. PORNIREA DISPOZITIVULUI

A AVERTISMENT: inainte de pornirea dispozitivu-
lui rugam a se fi cunoscut cu atentie instructia de
siguranta pentru ca numai in acest fel dispozitivul
va fi folosit in mod corespunzator.

AVERTISMENT: Aparatul de incalzire este echi-
pat cu releu de control faza, care monitorizeaza co-
nectarea corecta a fazelor. Releul protejeaza dispo-
zitivul impotriva rotiri in directia gresita a motorului
ventilatorului. Aprinderea indicatoarelor nr. 11 pe o
perioada mai lunga 2 secunde informeaza despre
conectarea incorecta sau lipsa de faze. Atunci ar
trebui sa verificati conectarea fazelor la dispozitiv
sau sa schimbati ordinea lor in priza de alimentare.

Asigurati-va ca cablul nu este in nici un fel deteriorat. Pentru a
evita orice pericol, daca cablul de alimentare montat la aparat a
suferit deteriorari, trebuie schimbat intr-un centru specializat in
reparatii. Repararea aparatului poate fi efectuata numai de catre
personalul calificat. Trebuie verificat, de asemeni, daca parame-
trii electrici ai sursei de alimentare sunt corespunzatori cu datele
tehnice din instructie sau celor aflate pe tablita dispozitivului.
Asezati dispozitivul Tn picioare. Verificati daca comutatorul se
afla in pozitia ,0” des. 3. Conectati dispozitivul la reteaua de
energie electrica. Rotiti comutatorul in mod succesiv la distante
de 5 secunde la pozitia corespunzatoare:

» Numai ventilator — des. 3.

» | faza de incalzire — des. 3.

» |l faza de incalzire — des. 3.

> > 5. DECONECTAREA APARATULUI

Pentru deconectarea aparatului, intrerupatorii trebuie comutati
in pozitia ,0”. Dupa deconectare incalzirii, ventilatorul poate
functiona inca 3 minute.

> » 6. LUCRU CU FURTUNUL DE DISTRIBUNIE AER
CALD (DES. 7)

Utilajul este deasemenea pregatit sa lucreze cu furtunul de distri-
butie aer cald 100 °C. La iesire trebuie racordat un furtun de distri-
butie aer cald cu diamentrul de @305 mm (B 18 EPR)/ @407 mm
(B 30 EPR) si lungime maxima de 15m. Dupa racordarea furtu-
nului se verifica sa nu fie infundat sau indoit ceea ce ar putea
impiedica circulatia aerului.

> »11. REZOLVAREA PROBLEMELOR

» » 7. INTRERUPATORUL TERMIC

”RESET”

Pentru a ridica nivelul de siguranta in dispozitiv se afla incor-
porat un intrerupator termic, care intrerupe in mod automat
alimentarea rezistentelor dupa depasirea temperaturii de sigu-
rantd. In cazul in care acesta incepe s& functioneze réciti dis-
pozitivul si aflati care este motivul opririi dispozitivului. Apoi, cu
ajutorul unui instrument subtire apasati butonul ,RESET” (des.
4) in scopul deblocarii intrerupatorului termic. Tn cazul in care
incalzitorul nu poate fi pornit, contactati vanzatorul sau un punct
service autorizat.

» > 8. MAGAZINARE TEMPORARA

Atunci cand nu folosim dispozitivul un timp indelungat, inainte
de a-l depozita, acesta trebuie curatat, introducand aer compri-
mat in interiorul sau. Dispozitivul trebuie {inut in loc uscat, curat.
Tnainte de refolosire asigurati-v& c& cablul nu este avariat. In ca-
zul in care veti avea indoieli rugam a va contacta cu vanzatorul
sau un punct service autorizat.

> » 9. VERIFICAREA FUNCTIONARII

Dispozitivul trebuie verificat intr-un punct service autorizat cel
putin o data pe an. Orice verificare sau reparare poate fi rea-
lizata numai de catre un personal instruit si autorizat de catre
producator.

» »10. TERMOSTATUL EXTERIOR

Aparatul poate sa functioneze cu un termostat exterior.
Aparatul lucreaza in mod continuu.

» Introduceti obturator ul cu flansa 2 Fig. 6 in priza.

» PotrivitNi intrerupatorii in pozitia corespunzatoare.

» Atentiune: Instalatia nu trebuie sa opereze cu functia de in-
calzire daca temperatura mediului ambiant depaseste 25°C.
incélzitorul este comandat de termostatul de cameri exte-
rior.

Aparatul functioneaza in mod automat si depinde de tempera-
tura stabilita.

» Inlaturati obturator ul cu flans& 2, Fig. 6.

» Introduceti fisa termostatului 3 in priza termostatului 1, Fig. 6
» Asezati termostatul in locul corespunzator.

» Termostatul 4 Fig. 6 nu poate fi situat in dreptul jetului de
aer fierbinte din incalzitor. Termostatul trebuie sa se afle intr-o
incapere incalzita.

» Potriviti temperatura dorita.

» Potriviti intrerupatorii Fig. 3 in pozitiile corespunzatoare pen-
tru obtinerea puterii scontate.

TIPUL DEFECTULUI

MOTIVUL

SOLUTIA

Motorul functioneaza, dar dispozitivul nu
da caldura

Functioneaza intrerupatorul termic
Termostatul avariat

Transmitatorul avariat

Elementul incalzitor avariat

Apasati butonul ,RESET” dupa racire
Schimbati termostatul

Schimbati transmitatorul

Schimbati elementul incalzitor

Motorul avariat
Ventilatorul blocat

Motorul nu functioneaza, dar rezistentele
se Tncalzesc

Intrerupétorul defect

Schimbati motorul
Deblocati / curatati ventilatorul
Schimbati intrerupatorul

Tntregul dispozitiv nu functioneazé

f’auzé n circuitul electric
Intrerupator defect

Verificati conectarea alimentarii
Schimbati intrerupatorul

Circuitul de aer redus
Motorul defect

Canalul de aer murdar

Desfundati
Schimbati motorul

Nu puteti porni aparatul de Incalzire.
Indicatorul nr. 11 s-a aprins pe o perioada
mai lunga de 2 secunde

Ordinea incorecta a fazelor

Lipseste una dintre faze

Schimbati ordinea a doua faze din priza
din care este alimentat aparatul de
incalzire

Verificati instalatia electrica




UHCTPYKUWNA IO TEXHUKE BE3OITACHOCTH

PACITAKOBKA U TPAHCITOPTUPOBKA

NMEPEYEHb 3JIEMEHTOB YCTPOUCTBA

BKJ/IKOYEHWNE YCTPOUCTBA

BbIKITOYEHUWE NMPUBOPA

PABOTA CO LUJIAHIOM, PACIPELENSAIOLNM TEIM/1bIA BO34YX

TEPMWYECKWUU NMPEQOXPAHUTEJb

BPEMEHHOE XPAHEHUWE

© ®NoOAWINA

... |MTEPUOJNYECKNA OCMOTP

10... | BHELUHWUWA TEPMOCTAT

11... | YCTPAHEHUWE BO3MO>XHbIX HEINOJIAQOK

BHUMAHUE: NPOCUM BHUMATEJIbHO NMPOYUTATb COOAEPXXAHUE UH-
CTPYKLUMU NEPEQ 3ANYCKOM, PEMOHTOM WUIMU YNCTKOWU YCTPOUCTBA.
HEMPABUJIbHOE UCIMOJIb3OBAHUE NOAOIPEBATEJNIA BO3AYXA MOXET
NMPUBECTU K CEPbE3HbIM PAHAM, OXKOIAM, MOPAXXEHUIO SNEKTPUYE-

CKMM TOKOM UM MOXXET BbITb MPUYUHON MOXAPA.

» > 1. UHCTPYKLIUA MO TEXHUKE BE3OMNMACHOCTHU
3TO YCTPONCTBO NpeAHa3Ha4YeHo AN UCMONb30BAHNSA B 3aKPbIThIX
MOMeLLeHNsIX, TakMX Kak cknagbl, MarasuHsbl, Xurnble Joma.

BHUMAHME: He yctaHaBnuBaTb YCTPOMCTBO He-
nocpeacTBeHHO nopa 3JeKTpuvyeckom po3eTkou. He
npukacarbCfi KO BHYTPEHHMM 3JieMEeHTaM YCTpom-
cTBa.

He paspeluaiite nonb3oBaTbcA NpUGOPOM AeTAM U Nnlam ¢ orpa-
HUYEHHBIMW PU3NYECKUMU, MaHYarnbHbIMU U YMCTBEHHbIMW BO3-
MOXHOCTAMU, HE UMEIOLLMM OrMblTa U YMEHUs, 4O Tex nop, noka
OHV He ByayT 06y4eHbl 1 03HaKOMMEHbI C MHCTPYKUMEN MO IKC-
nnyataumn npubopa. He nossonsaivite AeTAM Nonb3oBaTbCs UMK
urpatb npnbdopom. Cpok akcnnyatauum - 5 net. FapaHTus - 1 roa.

> He npukpbiBaTh 1 He 3aKpbIBaTh YCTPOMCTBO BO Bpe-
MS paboThl, MOCKOSbKY MOXETb NPOU30MATN Ero neperpes.

» He ncnonb3oBaTb YCTPOWCTBO BGMM3M MECT C MOBbILEHHOM
BMa)KHOCTbIO, TAKUX Kak BOJOEMbI, BaHHbIE, AyLIeBble, GacceiiHbl.
KoHTaKT ¢ BOON MOXET Bbi3BaTb KOPOTKOE 3aMblkaHWe Wru Mno-
pakeHue 3NeKTPUHECKNM TOKOM.

» YCTPOMCTBO HE AOIMKHO HAaxoaUTbCs BOGNN3N roptoymx MaTepu-
anoB. MuHmumansHoe 6e3onacHoe paccTtosiHne - 0,5 m. Hapywe-
HVe 3TOro NpaBuna MOXeT Bbi3BaTb NoXxap.

» He vcnonb3oBaTb HarpeBaTeslb B 3arnbiNEeHHbIX NOMELLEHMSIX,
a Takke B MOMELLEHUsIX, rAe XpaHsaTcs G6eH3VH, pacTBOpUTEny,
Kpacky unu apyrve ucnapsiiowmecst NerkoBocnnameHsioLmecs
maTepuarnsl. PaboTatoLlee yCTPOUCTBO MOXKET MPUBECTU K B3pPbi-
BY 3TVX BELLECTB.

» He yctaHaBnuBaTb nogorpeBaTtenb BO6M3n 3aHaBecein u apy-
TMX TEKCTUMbHBIX MaTepurarnos, YToGbl U3bexaTb NX BO3ropaHusl.
» CnepyeT cobntofaTb 0COGEHHYH OCTOPOXKHOCTh, ecrnv B6nvaun
paboTatoLero ycTpoicTBa HaxoAAaTCsA AETU UKW KUBOTHBIE.

» YCTpOWCTBO CriefyeT NOAKMYAaTh TOMbKO K TAKUM UCTOYHUKaM
HanpshKeHNsl, KOTOpble COOTBETCTBYIOT TpeboBaHUsIM, yKa3aHHbIM
Ha LWuTKe.

» [1nsi NoaknoYeHns creayeTt UCNoNnb30BaTh TOMbKO AMeKTpuye-
CKWe NPOBOAa C 3a3eMrieHneM, 4ToObl B criyyae aBapum n3bexatb
NOPaXXeHUs1 3NEeKTPUYECKUM TOKOM.

» Henb3s BbIKMOYaTh YCTPOMNCTBO, BbIHMMAS LUTENCENbHYH BUT-
Ky 13 po3eTku. MNepen BbIKIOYEHNEM YCTPOUCTBO AOMKHO OXna-
OnTbCA paboTaroLLMM BEHTUINSTOPOM.

» Korga ycTpoicTBO HE UCMOSb3YETCs, OHO AOMMKHO ObITb OTKIHO-
YEHO OT 3MEKTPOCEeTU C Lenblo n3bexaHns BO3MOXHbBIX MOBPEX-
OEeHUR.

» [epen cHATMEM KOopryca YCTpoCcTBa HEOBX0AMMO NPOBEPUTE,
BblHyTa MW LUTencenbHasi BUIKa U3 po3eTku. BHyTpeHHue ane-
MEHTbI MOTYT HaXOAMTbCS MO HaNPsPKEHNEM.

> > 2. PACNTAKOBKA U TPAHCIMOPTUPOBKA

» [locne BCKpbITMS YNakoBKW BbIHYTb YCTPOWCTBO U BCE dfieMEH-
Tbl, UCMONb30BaHHbIE AJ151 €0 3aLUThbl BO BPEMS TPAHCMOPTMPOB-
KM.

» B cnydae, ecnu yCTpOWCTBO KaXeTcs MOBPEXOEHHbIM, CO00-
LWnTb 06 3TOM NpoAasLy, Y KOTOPOro OHO BbINO KynneHo.

» [1na nepeHocKkn yCcTponcTea cnyxart pyyku 1, puc. 1.

» YCTPOWCTBO OOMKHO TpaHCnopTupoBaThes B chabpuyHon yna-
KOBKe, BMECTEe C 3aLUMTHbIMW SrieMeHTaMu.

» > 3. MEPEUYEHb 3JIEMEHTOB YCTPOUCTBA
CwmoTpwm puc. 1-2:
1) Pyuka
2) TyboBoe BO34yXOBbINYyCKHOE OTBEPCTME
) ABuratens ¢ BEHTUNATOPOM
) BeikntovaTens
) Kopnyc
) FHe30 BHelLHero TepmocTtaTa
) Bunka
) Koneco
9) OcHoBa
10) Mpenka
11) KoHTponbHasa namnoyka
12) KoHTtponbHas namnoyka RESET

3
4
5
6
7
8



> > 4. BKIIOYEHUE YCTPOUCTBA

A BHUMAHME: MNMepepn BKNioYeHueM nopgorpesare-
N NPpOoCUM BHMMATENIbHO NMPOYMTaTbh UHCTPYKLUIO MO
TexHuke 6e30nMacHOCTU, UTO NO3BONUT MNPaBUIMbHO
akKcnnyaTupoBaTb YCTPOMCTBO.

BHUMAHME: BosagyxoHarpeBartesib OCHalieH
pene KoHTponsa c¢a3 Ans MOHUTOPUHIra NpaBUIIbLHOro
noaknioueHuna c¢as. Pene npepoxpaHser npubop ot
BpalleHUsA ABUratenia BEHTUNATOpa B HenpaBUIIbHOM
HanpaBneHun. 3aropaHue KOHTPOSNbHOM JIaMMOYKHU
Ne 11 Ha ponblue, yem 2 ceKyHAbl o603HauvaeT Henpa-
BUNbHOE NopksiloMeHue unu orcyrcreue chas. B Ta-
KOM cnyuyae crniegyeTt NpoBeputb nogkrnioueHue c¢as
K npubopy unu 3aMeHUTb UX OoYepeaHOCTb B rHesge
MHCTaNNALUMMU.

CnepyeTt ybeanTtbcs B TOM, YTO NPOBOJ NUTAHUSI HE MOBPEXAEH.
Ecnu nutarowmii npoop OyaeT nNoBpexaeH, To, YToObl M3be-
XaTb aBapuHbIX CUTyauui, ero 3aMeHy Heobxooumo MopyynTb
cneumna-nnuctam. PemoHT npubopa MoryT BbINOMHATL TOMNbKO KBa-
NMULMPOBAHHbIE CreumnanucTbl. HenpaBunbHO BbIMONHEHHbIN
PEMOHT MOXeT CO3[aTb Cepbe3Hylo Yrpo3y Ans Nnonb3oBaTens.
CnepyeT y6eautbcst B TOM, UTO NapamMeTpbl UCTOUHMKA NUTAHUS
COOTBETCTBYIOT TEXHUYECKUM AAHHbIM, MPUBEAEHHBIM B MHCTPYK-
UMM UNW Ha LUUTKE YCTPOMCTBA. YCTaAHOBWTL MoporpesaTteslb B
BepTMKanbHOM nonoxeHun. MNMpoBeputb, YTOOLI NepeknoyaTens
ObIn ycTaHoBneH B nonoxeHuun «0» (puc. 3). NMoaknioyunTb yCTpoit-
CTBO K anekTpuyeckon cetun. lNoBepHyTb NocregoBaTensHO nepe-
KrovaTenb C 5-CekyHAHbIMU MepepbiBaMu, yCTaHaBnvMBasi ero B
HY>XHOE MONOXeHwe:

» pexuM BeHTunsTopa — puc. 3.

» | cTeneHb HarpeBaHus — puc. 3.

» |l cteneHb HarpeBaHus — puc. 3.

» » 5. BbIKINTIOMEHUE NMPUBOPA
Ons Toro 4tobbl BbIKMOYUTL NpPUOOP, crnegyet YCTaHOBUTL Bbl-
kntoyatenu B nosuuum ,0”. Mocne BbikNoYeHs1 oborpesa BEHTU-
NATOP MOXET paboTath elle 3 MUHYTHI.

»»6. PABOTA CO LWWIAHIOM, PACNPEOAENAIOWIUAM
TEMNMNbIA BO3AYX (puc. 6)

Mpubop MOXeT Takke paboTaTb CO LUMAHTOM, pacnpeaensto-
wmm Tennbi Bo3ayx 100°C. K BO3ayx0-BbIXOAHOMY OTBEPCTUIO
cneayeT noakniounTe wnaHr @305 mm (B 18 EPR) / @407 mm
(B 30 EPR) pacnpegensowuii BO3ayx — MakcumarbHas anvHa
15m. Mocne nogkntoyeHns WwnaHra cneayet ybeauTbes B €ro npo-
XOAMMOCTU, NPOBEPUTL, HET N NPENSTCTBUIA ANS NpoxoAa BO3-
ayxa.

»>»11. YCTPAHEHUME BO3MOXXHbIX HEMNOJIAQOK

» > 7. ITEPMUYECKUN PEOOXPAHUTEIDb

[ns noBbileHns1 YpoBHs 6e30nacHoCTM HarpeBaTtenb 06opyao-
BaH TEPMUYECKUM MNpeaoxpaHuTeneM, KOTOpbI aBTOMaTU4ecku
OTKIIOYaeT NMUTaHve HarpesaTenewn B criydae neperpesa. Ecnu
cpaboTan TepMMYecKUn npeaoxpaHuTens, HeobxoaMmo pAaTb
YCTPOWCTBY OXMaAMUTbCA U HAWTW MPUYMHY BbIKMOYeHMs. 3atem
CHOBA BKIMOYMTb HarpesaTenb HaxaTnem kHonku «RESET» (puc.
4), ncrnonb3yst Ansa atoro nmobon octpbii npegmeT. Ecnu nopo-
rpeBaTenb He BKIYaeTcs, criegyeT o6paTtuTbCs K npoaasLy vnu
B aBTOPU30BaHHbI CEPBUCHbBIN MYyHKT.

» > 8. BPEMEHHOE XPAHEHMUE

Ecnu yCTpOIZCTBO He UCMNOoJib3yeTCA B Te4eHne ONnTeNbHOro Bpe-
MeHU, npexae 4yem y6paTb €ro Ha XpaHeHue, Heobxoammo npons-
BECTU ero oO4UCTKy, npoayBas BHYTPU CKaTbIM BO3YXOM. yCTpOI;i-
CTBO cnepgyet XpaHuUTb B CyXOM 4YUCTOM MOMELLEeHUn. I'Iepe,q
Ha4yarnom akcnnyatauun npoBepuTb, HE MoBpeXxaeH N npoBoa
nutaxus. B cny4ae KaKnx-nmmbo COMHeHW crnenyeT CKOHTaKTnpo-
BaTbCA C NpoAaBLOM UMM aBTOPU3OBaAHHbIM CEPBUCHbLIM MYHKTOM.

> » 9. NEPUOAUYECKUA OCMOTP

MuHumyMm pas B rogy criefyert npou3BecTy TEXHUYECKUA OCMOTP
B aBTOPU30BAHHOM CEPBUCHOM NyHKTe. Kakne-nmbo ocMoTpbl 1
PEMOHTbI MOXET MPOU3BOANUTL TOMLKO OBYYEHHbI U YNOSIHOMO-
YeHHbIN Npou3BoaMTeNneM nepcoHarn.

» »10. BHELUHUA TEPMOCTAT

Mpnbop MoxeT paboTaTb C BHELLUHMM TEPMOCTATOM.

Mpubop paboTaeT B NOCTOSIHHOM pexume.

» [MoaKnNiounTb BUIKY K MOCTUKOBOM Lienu 2 puc. 6 B rHe3fo.

» YCTaHOBMWTb BbIKMOYATENN B COOTBETCTBYHOLLEN NO3NLNN.

» BHumanue: Mpnbop He gomkeH paboTtaTtb B pexunmMe oborpesa
npu TemnepaType okpyxatoLen cpeabl cBbille 25°C.
HarpeBatenb ynpaBnsieMbiii BHELUHUM KOMHaTHbIM
TepMoCTaToM.

Mpnbop paboTaeT B aBTOMATUYECKOM PEXMME HE3ABUCUMO OT
YCTaHOBMEHHON TeMnepaTypsbl.

» BbIHYTb BUIKY MOCTUKOBOM Lienu 2 puc. 6.

» [NogknounTb BUMKY TepMocTaTa 3 K rHe3gy TepmocTaTta 1, puc.
6.

» [lomMecTuTb TepMOCTaT B COOTBETCTBYOLLEM MECTE.

» TepmocTtaT 4 puc.6 He MOXEeT HaxoAUTbCSl HEeMOCPEACTBEHHO
B CTpye ropsyero Bo3ayxa, BbIXOAALLEro u3 Harpesartens. Tepmo-
cTaT JOIMKEH HaxoAuTbCcs B 060rpeBaeMoM noMeLLeHnn.

» YCcTaHOBUTb HEODXOAMMYIO TEMNepaTypy.

» YCTaHOBUTb BbIKIOYATENM pUC. 3 B COOTBETCTBYHOLLEN MO3U-
LK, 4TOObI MONYYNUTL ONPEeAEneHHY MOLLHOCTb.

B HEUCNMPABHOCTU

NMPUYUHA

YCTPAHEHME

[suratens paboTtaeT, HO YCTPONCTBO He
rpeet

Cpabotan TepMuyeckunii npegoxpaHmTens
[Meperopen TepmocTar

[MoBpexgaeHo pene

[MoBpexaeH HarpeBaoLni anemMeHT

Mocne oxnaxaeHus HaxaTb KHOMKY
«RESET» 3ameHuTb TepmocTat
3ameHuTb pene

3amMeHuTb HarpeBatoLLMN ANeMeHT

[Buratens He paboTaer, a rpesnku
HarpeBatoTcs

MoBpexaeH asuraTernb
3abnoknpoBaH BEHTUNATOP
MoBpexzaeH BblkntoYaTenb

3ameHuTb aBuratenb
OTONOKMPOBaTL/MPOYNCTUTL BEHTUNATOP
3amMeHUTb BbIKNtoYaTenb

He pgencrtsyeT Bce yCTPOWCTBO

PaspbIB anekTpuyeckon uenm
[MoBpexaeH BbikNoYaTeNb

MpoBepuTb NOAKMYEHME NUTaHUS
3aMeHuTb BbiKMoYaTesnb

YMeHbLUEHHbIN NOTOK BO3ayxa

3arpsisHeH BO3ayLUHbIV KaHan
MoBpexaeH asuratenb

Mpounctutb
3aMeHuTb gBuraterns

HarpeBaTtenb He BKoYaeTcs.

Ha [onblue, YeM 2 CekyHAbI.

KoHTponbHas namnodka Ne 11 3aropaetcsa

HenpaBunbHas odepenHocTb ¢has.

OrTcyTcTByeT ofHa 13 as.

3aMeHUTb o4epeHOCTb ABYX (ha3
B rHesqe, U3 KOTOporo HarpesaTerb
nony4aet nuTaHue.

MpoBEPUTL MEKTPOMNPOBOAKY.




SAKERHETSANVISNINGAR

UPPACKNING OCH TRANSPORT

APPARATFORTECKNING

DRIFT

AVSTANGNING

ANVANDNING AV SLANG FOR VARMESPRIDNING

VARMEKONTAKT ,,RESET”

PERIODISKT LAGER

© NSO KNWN=R

KONTROLLBESIKTNING

S
St

EXTERN TERMOSTAT

11... | FELSOKNING

VIKTIGT: LAS DENNA BRUKSANVISNING NOGA INNAN
APPARATEN ANSLUTS TILL NATET, SATTS | GANG ELLER INNAN NAGON
HANTERING AV PRODUKTEN UTFORS. FELAKTIGT BRUK AV ANORDNINGEN
KAN ORSAKA SVARA HALSOSKADOR OCH VALLA BRAND.

> > 1. SAKERHETSANVISNINGAR
Denna anordning ar tillverkad for att anvanda i stangda
utrymmen, till exempel: lager, affarer och hus.

OBS: Placera icke anordningen direkt un-

der ett vagguttag. De inre anordingselementen
far ej vidréras.
Den har utrustningen ar inte avsedd att anvandas av per-
soner (inklusive barn) med begransat fysisk, sensorisk el-
ler mental formaga, inte heller av personer som har ingen
erfarenhet eller kunskap om utrustningen. Savida det sker
under 6vervakning eller enligt instruktioner for utrustnings
anvandning som tillhandahalls av personer som ar ansva-
riga for deras sakerhet. Bor vara uppmarksamma pa barn
att inte leka med utrustningen.

| Tack inte anordningen nar den ar i drift efter-
som den kan dverhettas.

» Det ar forbjudet att anvanda anordningen pa fuktiga
platser dvs. i narheten av vattenbehallare, badkar eller
basang. Kontakt med vatten kan leda till kortslutning eller
till en elektrisk chock.

» Sakerhetsavstandet pa minst 0,5 m mellan apparaten
och brannbara @mnen skall respekteras annars uppkom-
mer brandfara.

» Man far ej anvanda apparaten i rum dar luften ar blan-
dad med bensin, I6sningsmedel, farger eller andra brand-
farliga @mnen. Det finns risken att dessa amnen ska ex-
poldera nér anordingen &r i drift.

» Man far ej anvanda apparaten i narheten av gardiner
eller andra textilier for att undvika brand

» Var sarskilt fosiktig om det finns barn och djur i nérhe-
ten nar apparaten ar i drift.

» Anordningen bor anslutas till ratt natspanning i enlighet
med marskyltens uppgifter.

» Anvand bara tretradig forlangningskabel med jordled-
ning for att undvika elektrisk chock.

» Stang inte av anordningen genom att dra ut stickprop-
pen. Anordningen skall forst kyllas ner med flakten.

» Nar anordningen inte ar i drift koppla den fran elektrici-
tet for att undvika eventuella skador.

» Kontrollera om stickproppen ar avkopplad innan du tar
bort anordningens hus, darfér att de inre elementen kan
vara spanningférande.

> » 2. UPPACKNING OCH TRANSPORT

» Ta bort alla material som anvands som uppacknings-
material for leveransen.

» Om varmeanordningen verkar vara bristfallig, kontakta
forsaljaren.

» Anvanda handtag nr 1 rikt. 1 till att transportera anord-
ningen.

» Anordningen skall transporteras i den originala pack-
ningen tillsammans med. alla s&kringar.

» > 3. APPARATFORTECKNING
Se: Teckningar 1-2:

1) Handtag

2) Tubformat luftutlopp

3) Motor med flakt

4) Brytare

5) Holje

6) Uttag for extern termostat
7) Stickpropp

8) Hjul

9) Bas

10) Varmeelement

11) Kontrollampan

12) Kontrollampan RESET



> > 4. DRIFT

VARNING: Las och forsta sikerhetsanvis-
ninigen fore installation for det moéliggor att
anvinda anordningen pa ett ritt sitt.

A VARNING: Varmaren éar utrustad med ett
faskontroll reld som o6vervakar den korrekta
anslutningen av faserna. Reldet skyddar mot
att flakten snurrar at fel hall. Om kontrollam-
pan nr 11 lyser langre an 2 sekunder ar detta
tecken pa en felaktig koppling eller avsakna-
den av faser. Man bo6r da kontrollera uppkopp-
lingen av faser till enheten eller dndra pa ord-
ningen i uttaget.

Kontrollera alltid att den flexibla slangen ar inte skadad.
For att undvika fara om natkabeln ar skadad, bor det
anges i tillverkarens eller specialiserad reparation an-
laggning eller av ansvarig kvalificerat person. Prova att
elkallarens parametrar motsvarar anvisningens och/eller
upplysningsskyltens krav. Placera apparaten i ett vertikalt
lage. Kontrollera om omkopplare ar pa ,0“ rikt. 3. Koppla
anordningen till

natet. Vrid av knappen var 5 sekunder till det dnskade
laget:

» bara flakten — rikt. 3.

» | varmegrad — rikt. 3.

» |l varmegrad — rikt. 3.

> > 5. AVSTANGNING
Stall in brytarna i laget "0” for att stdnga av apparaten. Nar
varmen ar avstangd kan du lata flakten rotera i 3 minuter.

» > 6. ANVANDNING AV SLANG FOR VARMES-
PRIDNING (RIKT. 7)

Apparaten ar ocksa anpassad till att arbeta med slang
for spridning av varm luft upp till 100°C. Slangen for var-
mespridning med @305 mm (B 18 EPR) / @407 mm
(B 30 EPR) och max. langd 15 m boér kopplas till luftutlop-
pet. Nar slangen ar isatt se till att den inte ar igentappt
eller vikt, eftersom detta skulle kunna forhindra eller omoj-
liggora luftflédet.

» »11. FELSOKNING

» »7. VARMEKONTAKT ”"RESET”

Apparaten har en inbyggd sakerhetsanordning som auto-
matiskt kopplas av om apparaten av nagot skal har blivit
Overhettad. Da skall man lamna apparaten for att kylla
den ner innan ni letar efter felet. Tryck pa .RESET.-knap-
pen (rikt.4) med hjalp av en liten tryckpunkt med. Syfte att
aterstalla apparaten. Om felet kvarstar, kontakta saljaren
eller en auktoriserad service-verkstad.

> > 8. PERIODISKT LAGER

Om ni inte anvader apparaten, den skall vara rengéras
med. att blasa ren med. torr tryckluft under reducerat
tryck. Lagra apparaten pa ett torrt stalle och skydd mot
damm. Nar Ni tar apparaten i bruk igen, kolla att elkabeln
ar icke skadad. Om Ni har nagra tvivel om apparatens
skick, kontakta en auktoriserad service-verkstad.

> »>9. KONTROLLBESIKTNING

Apparaten maste besiktigas atminstone en gang i aret.
Endast specialiserad och auktoriserad personal far utféra
nagon typ av underhallsingrepp eller névandig rengdring
pa apparaten.

» »10. EXTERN TERMOSTAT

Apparaten kan arbeta med extern termostat.

Apparaten drivs i kontinuerligt lage.

» Koppla medfdljande tacklocket 2, Fig. 6, till uttaget.

» Stall in brytarna i 6nskat lage.

» Obs: Apparaten far inte drivas i uppvarmningslage om
omgivningstemperaturen ar hogre an 25°C.

Varmare med extern rumstermostat

Apparaten arbetar i automatiskt ldge och ar beroende av
den installda temperaturen.

» Avlagsna tacklocket 2, Fig. 6.

» Anslut termostatens stickpropp 3 till uttaget 1, Fig. 6.
» Placera termostaten pa lampligt stalle.

» Termostaten 4, Fig. 6, far inte utsattas for varmluft som
strommar ut direkt ur védrmaren. Termostaten maste pla-
ceras i uppvarmat utrymme.

» Stall in lamplig temperatur.

» Stall brytarna (Fig. 3) i ratt lage for att uppna 6nskad
effekt.

PROBLEM ORSAK ATGARD
Motoren ar i drift men varmer inte Automatsakring har verkat Tryck pa ,RESET” knappen efter
kyllningen
Skadad termostat Byt termostat
Skadat rela Byt reld

Skadat varmeelement

Byt varmeelement

Motoren ar avkopplad men Skadad motor Byt motor
varmeelementer hettas Blockerad flakt Rengor flakt
Skadad strombrytare Byt strombrytare
Den hela anordningen stoppas Felaktig elkrets Kontrollera natanslutning
Skadad strombrytare Byt strombrytare

Begransad luftgenomstrémning Foérorenad luftledning

Felaktig motor

Gor genomtranglig
Byt motor

Det gar inte att starta varmaren.
Kontrollampan nr 11 lyser langre an 2
sekunder

Andra pé& ordningen av tvé faser i
uttaget fran vilket varmaren drivs
Kontrollera el-installationen

Fel ordning pa faser

Det saknas en av faser




VARNOSTNA NAVODILA

POVZETEK(POGLAVIJ

ODSTRANITEV EMBALAZE IN TRANSPORT

OPIS ELEMENTOV IZDELKA

PRIKLJUCITEV NAPRAVE

IZKLOP NAPRAVE

ROKOVANJE Z VODOM ZA RAZPOREJANJE TOPLEGA ZRAKA

TERMICNO VAROVALO ,RESET”

ZACASNO SKLADISCENJE
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... |KONTROLA DELOVANJA

ZUNANJI TERMOSTAT

RESEVANJE TEZAV

POMEMBNO: PROSIMO, DA PRED UPORABO, POPRAVILOM ALI
CISCENJEM NAPRAVE SKRBNO PREBERETE NAVODILA ZA UPORABO.
NEPRAVILNA UPORABA GRELNIKA ZRAKA LAHKO POVZROCI HUDE
POSKODBE, OPEKLINE, ELEKTRICI\!I UDAR ALI PA JE LAHKO VZROK ZA
POZAR.

> »>1. VARNOSTNA NAVODILA
Ta naprava je namenjena za uporabo v zaprtih prostorih, na
primer v skladiscih, trgovinah, domovih.

OPOZORILO: Ne namestite naprave ne-

posredno pod stensko vticnico. Ne dotikajte se
notranjih elementov naprave.
Ova oprema nije namenjena za koroSc¢enje od strane oso-
ba (uklju€ujuéi decu) sa ogranic¢inim fizickim, osecajnim ili
psihi¢kim sposobnostima ili od strane osoba koje nemaju
iskustva ili znanja odnosno funkcioniranja opreme — u ovom
slu¢aju moze to biti izvrSeno samo pod nadzorom ili u skladu
sa instrukcijama koriS¢enja koje su ove osobe dobile od lica
odgovornih za bezbednost. Obavezno je obracivati paznju
na decu da ne bi igrala sa opremom.

> Ne pokrivajte naprave med njenim delovanjem
zaradi moznosti pregretja naprave.

» Ne uporabljajte naprave v blizini vlaznih mest, kot so vodni
zbiralniki, kadi, prhe, bazeni. Stik z vodo lahko povzroci kra-
tek stik ali elektricni udar.

» Napravo morate pozicionirati dale¢ od gorljivih snovi.
Minimalna varnostna razdalja znasa 0,5 m. Neupostevanje
tega navodila lahko privede do pozara.

» Naprave ne uporabljajte v zaprasenih prostorih in takih, v
katerih so bencin, razredcila, barve ali druge lahko vnetljive
hlapljive snovi. Delovanje naprave lahko povzrocCi eksplozijo
teh snovi.

» Grelnika ne smete uporabljati blizu zaves in drugih tkanin,
da ne bi povzrocili njihovega vnetja.

» Se posebej pazljivi morate biti, ko so v bliZini delujoge
naprave otroci in zivali.

» Napravo lahko napajamo samo z vira elektri¢ne napetosti,
ki izpolnjuje zahteve, navedene na podatkovni ploscici.

» Za prikljuCitev morate uporabljati samo elektri¢ni kabel z

ozemljitvenim vodom, da v primeru poskodbe ne bi bilo ne-
varnosti elektricnega udara.

» Naprave nikoli ne izklapljajte tako, da potegnete napajalni
kabel iz vti¢nice. Ventilator mora ohladiti napravo.

» Ko naprave ne uporabljamo, moramo Vti¢ izvleéi iz
vtiCnice, da bi preprecili nenamerne poskodbe.

» Pred odstranitvijo ohisja naprave obvezno preverite, ali je
vti€ napajalnega kabla izvle€en iz vti¢nice. Notranji elementi
so lahko pod napetostjo.

> > 2. ODSTRANITEV EMBALAZE IN TRANSPORT
» Po odprtju embalaze vzemite ven napravo in vse predme-
te, uporabljene za zavarovanje naprave med transportom.
» Ce je naprava videti po$kodovana, morate o tem takoj
obvestiti prodajalca, pri katerem ste napravo kupili.

» Za prenaSanje naprave sluzijo rocaji $t.1, risba 1.

» Napravo morate prevazati v originalni embalazi skupaj z
varovalnimi elementi.

> > 3. OPIS ELEMENTOV IZDELKA
Glej risbe 1-2:

1) Rodica

2) Odvod v obliki tube

3) Motor z ventilatorjem

4) Stikalo

5) Ohisje

6) Vti¢nica zunanjega termostata
7) Vtie

8) Kolesce

9) Podnozje

10) Grelnik

11) Lucka

12) Lucka RESET



» > 4. PRIKLJUCITEV NAPRAVE

A OPOZORILO: Prosimo, da pred prikljucitvijo
naprave pazljivo preberete varnostna navodila,
da bi zagotovili pravilno uporabo naprave.

OPOZORILO: Grelnik ima rele kontrole faze,
ki monitorira pravilno prikljucitev faz. Rele
povzroca, da se pogon ventilatorja naprave ne
vrti v napaéno smer. Ce luéko st 11 vidite veé
kot 2 sekundi, to pomeni, da so faze nepravilno
prikljucene ali da jih ni. Takrat morate preveri-
ti prikljucitev faz k napravi ali spremeniti zapo-
vrtstje faz v napajalni vticnici.

Morate se prepriCati, da elektricni kabel ni kakorkoli
poskodovan. Ako ¢e se energijski neiskljuCujuci cev pokva-
riti, onda obavezno ja ga zameniti kod proizvofiaca ili u
specijalistiCkoj firmi od strane kvalificiranog lica da se pobe-
gne opasnost. Morate se tudi prepriCati, ali elektriCni para-
metri vira napajanja

odgovarjajo tehniénim podatkom v navodilih ali podatkom,
navedenim na podatkovni plos€ici naprave.

Napravo postavite v stoje€ polozaj. Preverite, ali je stikalo
v polozaju ,0” - risba 3. PrikljuCite napravo na elektricno
omrezje. Nato v razmaku 5 sekund po vrsti obrnite stikalo v
ustrezen polozaj:

» Samo ventilator — risba 3.

» | stopnja ogrevanja — risba 3.

» |l stopnja ogrevanja — risba 3.

» > 5. IZKLOP NAPRAVE
Za izklop naprave stikala nastavite v polozaj »0«. Potem, ko
je gretje izklopljeno, lahko ventilator deluje Se 3 minute.

» > 6. ROKOVANJE Z VODOM ZA RAZPOREJAN-
JE TOPLEGA ZRAKA (RISBA. 7)

Naprava je prilagojena tudi za delo z vodom za
razporejanje  toplega zraka 100°C. Na  odvod
prikljuite cev @305 mm (B 18 EPR) / @407 mm
(B 30 EPR) za razporejanje toplega zraka, najvecja dolzina
15 m. Nato preverite, ali je cev preto¢na in ali ni upognjena
tako, da je pretok zraka otezen oz. nemogoc.

» »11. RESEVANJE TEZAV

» » 7. TERMICNO VAROVALO ”"RESET”

Da bi povecali raven varnosti, smo v napravo vgradili
termi¢no varovalo, ki samodejno izklaplja napajanje grelnih
elementov po prekoraditvi varne temperature. V primeru, ko
varovalo izkljuc¢i grelnik, morate napravo ohladiti in poiskati
vzrok izkljucitve. Potem pa s tankim instrumentom pritisnite
gumb ,RESET” (risba 4), da bi sprostili termi¢no varovalo.
Ce grelnika ni mogoge vkljugiti, stopite v stik s prodajalcem
ali pooblas&enim servisom.

> > 8. ZACASNO SKLADISCENJE

Kadar dalj8i ¢as ne uporabljate naprave, jo morate pred
skladiS¢enjem odistiti in notranjost prepihati s stisnjenim
zrakom. Napravo morate hraniti na suhem in Cistem mes-
tu. Pred ponovno uporabo preverite, ali elektriCni kabel ni
poskodovan. V primeru kakrsnih koli dvomov, prosimo, da
stopite v stik s prodajalcem ali pooblas¢enim servisom.

> > 9. KONTROLA DELOVANJA

Najmanj enkrat na leto morate napravo peljati na servis na
tehni¢ni pregled. Vsakrsne preglede in popravila lahko izvaja
samo izSolano osebje, ki ga je pooblastil izdelovalec.

> »10. ZUNANJI TERMOSTAT

Naprava lahko deluje z zunanjim termostatom.

Naprava deluje v neprekinjenem nacinu.

» Pokrov z mosti¢em 2 slika 6 prikljucite na vticnico.

» Stikalo nastavite v ustrezen polozaj.

» Pozor: Naprava ne bi smela delovati v nacinu gretja, Ce je
temperatura okolja 25°C.

Grelec, ki ga upravlja zunanji sobni termostat.

Naprava deluje v avtomaticnem nacinu in je odvisna od na-
stavljene temperature.

» Odstranite pokrov z mosti¢em 2 slika 6.

» Vii€ termostata 3 prikljucite na vtiCnico termostata 1, slika
6.

» Termostat namestite na ustrezno mesto.

» Termostat 4 slika 6 se ne sme nahajati neposredno v struji
vroCega zraka, ki prihaja ven iz grelca. Termostat se mora
nahajati v gretem prostoru.

» Nastavite ustrezno temperaturo.

» Za doseganje Zelene mocCi nastavite stikala sliki 3 v
ustrezni polozaj.

RESITEV

Po ohladitvi pritisnite gumb ,RESET”
Zamenjajte termostat

Zamenjajte rele

Zamenijajte grelni element

VRSTA NAPAKE
Motor deluje, toda naprava ne greje

VZROK

Sprozilo se je termi¢no varovalo
Poskodovan termostat
Poskodovan rele

Poskodovan grelni element

Motor ne deluje, toda grelni elementi se | PoSkodovan motor
segrevajo Blokiran ventilator
PoSkodovano varovalo

Zamenjajte motor
Sprostite / oCistite ventilator
Zamenjajte varovalo

Celotna naprava ne deluje Prekinitev elektricnega tokokroga

Poskodovano varovalo

Preverite priklop napajanja
Zamenjajte varovalo
Odmasiti

Zamenjajte motor

Umazan zracéni kanal
Poskodovan motor

Zmanj8an pretok zraka

Ne da se vklopiti grelnika.
Lucka &t 11 sveti veC kot dve sekundi.

Napacno zapovrstje faz Spremenite zapovrstje dveh faz v
vti€nici, s pomocjo katere napajate
grelnik

Manjka ena faza Preverite elektricno instalacijo.
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KONTROLA PREVADZKY

EXTERNY TERMOSTAT

ODSTRANOVANIE PROBLEMOV

DOLEZITE: PRED ZAPNUTIM, OPRAVOU ALEBO CISTENIM SPOTREBICA
SA DOKLADNE ZOZNAMTE OBOZNAMTE S TYMTOOBSAHOM NAVODOM
NA POUZITIE. NESPRAVNE ZAOBCHADZANIE SO SPOTREBICOM MOZE
SPOSOBIT TAZKE PORANENIA, POPALENINY, URAZY ELEKTRICKYM
PRUDOM ALEBO MOZE ZAPRICINIT POZIAR.

» > 1. BEZPECNOSTNE POKYNY

Tento spotrebi€ je ur€eny pre pouzivanie v uzavretych mie-
stnostiach, ako su skladovacie priestory, obchody alebo
domacnosti.

& UPOZORNENIE: Spotrebi¢ nesmie byt umie-
stneny priamo pod elektrickou zasuvkou v stene.
Nedotykajte sa vnutornych casti spotrebica.
Toto zariadenie nesmu pouzivat osoby (vratane deti) s
obmedzeniami fyzickych, zmyslovych alebo dusevnych
funkcii a osoby, ktoré nemaju skusenosti s pouzitim zaria-
denia alebo vedomosti o fnom, ibaze pod dohfadom alebo
ak budu zoznamené s pokynmi tykajucimi sa prevadzky
tohto zariadenia osobami zodpovednymi za ich bezpec¢nost.
Davajte si pozor, aby sa deti nehrali so zariadenim.

> Zapnuty spotrebi¢ neprikryvajte ani nezakryvaijte.
Méze dojst k jeho prehriatiu.

» Spotrebi¢ nepouzivajte v blizkosti vihkych miest ako su
nadoby s vodou, vane, sprchy alebo bazény. Kontakt s vodou
moze vyvolat' skrat alebo zasiahnutie elektrickym prudom.
» Pouzivajte v bezpecnej vzdialenosti od horlfavych latok.
Minimalna bezpecCna vzdialenost je 0,5 m. Nedodrzanie
tychto opatreni méze spdsobit poziar.

» Ohrieva¢ nepouzivajte v prasnych priestoroch ani v mie-
stnostiach kde sa nachadza benzin, rozpustadla, farby a
iné prchavé horfaviny. Cinnost spotrebia méze zapriginit
vybuch tychto materialov.

» Ohrieva¢ nepouzivajte v blizkosti zaclon ¢i inych textilii,
¢im predidete poziaru.

» ZvySenu pozornost zachovajte najma v pripade, ak sa v
blizkosti zapnutého ohrievaa nachadzaju deti alebo zvie-
rata.

» Spotrebi¢ méze byt napajany len z elektrického zdroja s
napatim uvedenym na vyrobnom Stitku.

» Na zapojenie pouzivajte len elektricky kabel s uzemnenim,
¢im v pripade nehody predidete urazu, spbésobenému
elektrickym pradom.

» Nevypinajte spotrebi¢ vytiahnutim zo zasuvky. Spotrebic
sa musi vychladit ventilatorom.

» Ak spotrebi¢ nepouzivate mali by ste ho vypnut zo
zasuvky, aby ste predisli pripadnym Skodam.

» Pred zlozenim krytu spotrebica sa uistite Ci je spotrebic
vypnuty zo zasuvky. Vnutorné ¢asti mézu byt pod napatim.

> > 2. ROZBALENIE A DOPRAVA

» Po otvoreni obalu vyberte spotrebi¢ a vietky predmety,
ktoré zabezpecovali pristroj pri doprave.

» Ak sa vam zda, Ze je spotrebi¢ poskodeny, neodkladne o
tejto skuto€nosti informujte predajcu u ktorého bol zakupeny.
» Na prenaSanie spotrebiCa pouzivajte rukovate ¢. 1 obr.
1, 2.

» Spotrebi¢ by mal byt prepravovany len v pévodnom ba-
leni so zabezpecenim.

» » 3. POPIS SPOTREBICA
Vid obr. 1-2.

1)Drziak

2)Lievikovy odvod

3)Motor s ventilatorom
4)Vypinac

5)Kryt

6)Zdierka externého termostatu
7)Zastrcka

8)

9) Podstavec
10) Vykurovaci ¢lanok
11) Kontrolka
12) Kontrolka RESET



> > 4. ZAPIiNANIE SPOTREBICA

A UPOZORNENIE: Prv nez zapnete spotrebic,
pozorne si precitajte bezpecnostné pokyny pre
Ke’wne pouzivanie spotrebica.

UPOZORNENIE: Ohrieva¢ ma zabudované
relé fazovej kontroly, vd'aka ktorému je mozné
monitorovat spravne pripojenie faz. Relé zaist'uje
zariadenie pred pohybom motora ventilatora ne-
spravhym smerom. V pripade, Zze sa kontrolka
¢. 11 zasvieti na dlhSie ako na 2 sekundy, zna-
mena to, ze fazy nie su spravne zapojené alebo
niektora faza chyba. V takom pripade je potrebné
skontrolovat’ napojenie faz k zariadeniu alebo
zmenit ich poradie v zdroji napatia.

Uistite sa, Ci elektricky kabel nie je poSkodeny. Ak je
staly napajaci kabel poskodeny, dajte ho vymenit v
Specializovanom servise, ¢im predidete nebezpecenstvu.
Zariadenie mbzu opravovat iba preskoleni zamestnanci.
Uistite sa tiez, Ci elektrické parametre napajacieho zdroja
zodpovedaju technickym parametrom uvedenym v navode
alebo na vyrobnom $titku. Postavte spotrebi¢ vo vodorovnej
polohe. Skontrolujte, &i je vypinac¢ v polohe ,0% obr. 3. Zapoj-
te spotrebi¢ do elektrickej siete. Postupne s patsekundovym
C¢asovym posunom pretacajte vypina¢ do pozadovanej po-
lohy:

» Len ventilator — obr. 3.

» | stupen ohrievania — obr. 3.

» |l stupen ohrievania — obr. 3.

» > 5. VYPNUTIE ZARIADENIA

Aby bolo mozné vypnut zariadenie, je treba prepinanie
otocit do polohy ,,0”. Po vypnuti ohrevu ventilator méze este
pracovat 3 minuty.

»»6. PREVADZKA S HADICOU ROZVADZAJU-
COU HORUCI VZDUCH (OBR. 7)

Zariadenie je tiez prispésobené prevadzke s hadicou
rozvadzajucou horuci vzduch 100°C. Do odvodu je tre-
ba zapojit hadicu @305 mm (B 18 EPR) / @407 mm
(B 30 EPR) rozvadzajucu horlci vzduch s maximalnou dizkou
15m. Po zapojeni hadice je treba sa uistit, i je priechodna
a tiez Ci nie je ohnuta a tymto stazuje alebo znemoznuje
prietok vzduchu.

» > 11. ODSTRANOVANIE PROBLEMOV

» > 7. TEPELNA POISTKA ”"RESET”

Pre zvySenie bezpec€nosti je v spotrebici zabudovana tepelna
poistka, ktora po prekroCeni bezpecnej teploty automaticky
vypina privod el. pradu do vyhrevnych $piral. Ak sa tak sta-
ne. V pripade jej, aktivacie nechajte spotrebi¢ vychladnut a
najdite pricinu kvoli ktorej doslo k vypnutiu. Neskér pomo-
cou tenkého predmetu zapnite tlacidlo ,RESET” (obr. 8.),
¢im tepelnu poistku odblokujete. V pripade ak sa spotrebi¢
nezapne, skontaktujte sa s predajcom alebo autorizovanym
servisom.

> > 8. SEZONNE SKLADOVANIE

Ak spotrebi¢ dlhsiu dobu nebudete pouzivat, dékladne ho
pred uschovanim vycistite prefukanim stlacenym vzdu-
chom. Spotrebi¢ skladujte na Cistom a suchom mieste. Pred
kazdym dalSim pouzitim skontrolujte, i nie je elektricky ka-
bel posSkodeny. V pripade akychkolvek pochybnosti sa pro-
sim obratte na predajcu alebo autorizovany servis.

> > 9. KONTROLA PREVADZKY

Aspon raz do roka vykonajte na spotrebici kontrolu technick-
ého stavu priamo v servise. Kazdu prehliadku a opravu rea-
lizuje len odborny personal, ktory urci vyrobca.

»»10. EXTERNY TERMOSTAT

Zariadenie mdze pracovat' s externym termostatom.
Zariadenie pracuje v nepretrzitom rezime

» Pripojit mostikové zapojenie bananika 2 obr. 6 do zdierky
1 obr. 6 zariadenia

» Prepinanie nastavit do vhodnej polohy

» Poznamka: Zariadenie nema pracovat v rezime ohrevu
vyS§Som ako okolita teplota 25 °C

Ohrievac riadeny externym izbovym termostatom.
Zariadenie pracuje v automatickom rezime a je zavislé na
nastavenej teplote.

» Odstranit mostikové zapojenie bananika 2, obr. 6

» Zapojit zastrCku termostatu 3 do zasuvky termostatu 1,
obr. 6

» Termostat umiestnit na vhodnom mieste.

» Termostat 4 obr. 6 sa nemdze nachadzat v priestore pria-
meho prudu horuceho vzduchu salajuceho z ohrievaca. Ter-
mostat sa musi nachadzat vo vykurovanej miestnosti.

» Nastavit vhodnu teplotu.

» Nastavit’ prepinanie obr. 2,3 do vhodnej polohy, aby bolo
mozné ziskat stanoveny vykon.

PORUCHA

PRICINA

SPOSOB ODSTRANENIA

Motor pracuje, ale spotrebi¢ nehreje

Poskodené relé

Zapla sa tepelna poistka
Poskodeny termostat

Poskodené vyhrevnych Spiraly

Po vychladnuti stlacit tlacidlo ,RESET”
Vymenit' termostat

Vymenit' relé

Vymenit vyhrevné Spiraly

Motor nepracuje, ale vyhrevné Spiraly Poskodeny motor
hreju Blokada ventilatora
Poskodeny vypinac

Vymenit’ motor
Odblokovat / vygistit ventilator
Vymenit' vypinac

Spotrebi¢ nepracuje PreruSenie privodu el. prudu

Poskodeny vypinal

Skontrolovat privod el. prudu
Vymenit vypinac

Vycistit' privod vzduchu
Vymenit motor

Mensie prudenie vzduchu Zaneseny privod vzduchu

Poskodeny motor

Ohrieva¢ sa neda spustit. Kontrolka €.
11 zasvietila na dIhSie ako na 2 sekundy

Nespravne poradie faz Zmenit poradie dvoch vaz v zasuvke,
do ktorej je zapojeny ohrievac

Chyba niektora faza Skontrolovat’ elektrické rozvody
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ONEMLI: CIHAZI CALISTIRMADAN, ONARIMI YAPTIRMADAN VEYA
TEMIZLETMEDEN ONCE KULLANMA KILAVUZUNU DIKKATLI OKUYUN. HAVA
ISITMA CIHAZININ YANLIS KULLANIMI, AGIR YARALANMA, YANMA, ELEKTRIK

CARPISINA VEYA YANGINA NEDEN OLABILIR.

» > 1. EMNIYET KILAVUZU
Isbu cihaz, depo, diikkan, ev gibi kapali mekanlarda kullaniimak
Uzere uretilmistir.

UYARI: Cihazi dogrudan duvardaki prizlerinin al-
tina koymayin. Cihazin i¢c elemenlarina dokunmayin.
Isbu donatim, cocuklar dahil olmak Uzere fiziksel, duyusal ya
da ruhsal vasiflari sinirli olan ya da bu donatimi kullanmakta
tecriibesi ya da bu donatimin nasil kullaniimasi gerektigine dair
bilgisi olmayan kisiler tarafindan kullaniimamalidir. Bahsi gegen
donatimin bdyle kisilerce kullaniimasi zorunlu olan durumda bu
kisilerin glivenligini saglayacak sahislar, gerekli nezareti sagla-
mak ve ilgili donatim talimatnamesinin hikimlerinin yerine geti-
rilmesini temin etmekle ylkimlidurler. Cocuklarin, s6zi edilen
donatim ile oynamamalarina dikkat ediniz.

| 2 Fazla 1sinma tehlikesi oldugundan c¢aligtirma sira-
sinda makinayi értmeyin

» Cihaz, su deposu, banyo kiiveti, dus, havuz gibi nemli yerlere
yakin galistirmamalidir. Su ile temasi, kisa devre veya elektrik
carpisina yol acabilir.

» Makina kolay yanici maddelerden uzak bir yerde tutulmali.
Guvenli olan en kisa mesafe 0,5 metredir. Bu yénergeye uyul-
mamasi halinde yangin tehlikesi vardir.

» Hava isitma cihazi tozlu mekanlarda ve benzin, erici sivi,
boya veya baska buharlasabilir yanici maddelerin bulundugu
mekanlarda kullaniimamalidir. Makinanin ¢alismasi bu madde-
lerinin patlamasina yol acgabilir.

» Hava i1sitma cihazi, yanmasini engellemek icin perde veya
baska tekstillerin yakininda kullaniimamalidir. Calisan makina-
nin yakininda gocuk veya hayvanin bulunmasi halinde 6zel ted-
bir alinmahdir.

» Makina, sadece 6zdegerler levhasindaki 6zelliklere uygun
olan gug kaynaklarindan beslenebilir.

» Ariza durumlarinda elektrik ¢carpisindan kaginmak amaciyla
cihazi baglamak icin sadece topraklama kablosu olan elektrik
kablosu kullanilabilir.

» Cihaz beslenme sebeke kontagindan dogrudan prizden ¢i-

kartiimak suretiyle kapatiimamalidir. Makina, ventilatoriin ¢alis-
maslyla sogutulmalidir.

» Beklenmeyen arizalara yol agmamasi i¢in cihaz galistiriima-
di§1 surece elektrik kontagindan c¢ekili halde birakilmalidir.

» Cihaz, icinde voltajli pargalari igerdiginden dolayi gévdesini
s6kmeden 6nce prizin duvar kontagindan cikartilip ¢cikartiimadi-
g1 kesinlikle kontrol edilmelidir.

> > 2. AMBALAJIN GIKARTILMASI VE NAKLIYATI

» Ambalajini agtiktan sonra paketin iginden cihazin kendisini
ve nakliyati sirasinda makinayl korumak amaciyla kullaniimis
tiim objeler c¢ikrtilmalidir.

» Cihazin hasarli olmasi halinde cihazin satin alindidi saticiya
hemen bilgi verilmelidir.

» Cihazi tagimak icin 1 nolu resimlerde gosterilen 1 nolu kollar
kullaniimalidir.

» Cihaz, tim emniyet elemanlari dahil orjinal ambalajinda nak-
ledilmelidir.

> » 3. CIHAZ PARCALARININ TANIMI
1-2 nolu resimlere bakin
1) Tutag
2) Boru ¢ikisi
) Fanl motor
) Isitici eleman
) Kaplama
) Dis termostat yuvasi
) Fis
) Tekerlek
9) Alt kisim
10) Isitici
11) Sinyal 1511
12) Sinyal 15131

3
4
5
6
7
8

» > 4. CiIHAZIN BAGLANMASI

UYARI: Makinay:1 baglamadan 6nce makinanin
dogru bir sekilde cahstinimasini saglayan emniyet
kilavuzunu okumaniz rica olunur.



A UYARI: Isitici dogru faz baglantisini takip eden
bir faz kontrol réolesine baglanmistir. Réle, havalan-
dirma motorunun yanlis yénde dénmesini engeller
11 numarah sinyal 15191 2 saniyeden fazla yanmasi
bir fazin eksik veya fazlarin yanhs sirayla baglandi-
g1 anlamina gelir. Bu gibi durumlarda, liitfen cihaz
faz baglantisini kontrol edin veya giic kaynag: pri-
zindeki faz sirasini degistirin.

Elektrik kablosunun herhangi bir sekilde bozulup bozulmadigi
konusunda emin olmaniz lazim. Ayrilmaz (sabit) besleme kablo-
sunun arizalanmasi durumunda kablo, imalatgi firma ile temasa
gecilerek ya da yetkili kisi tarafindan degistirtiimelidir. Ayrica glic
kaynaginin 6zelliklerinin cihazin 6zdegerler levhasindaki veya
kullanma kilavuzundaki teknik bilgilere uyup uymadigi kontrol
edilmelidir.

Cihazi dik durumuna getirin. 3. resimde gosterildigi gibi caligtir-
ma digmesinin O durumunda olup olmadidini kontrol edin. Ma-
kinayi elektrik sebekesine baglayin. Calistirma digmesini beser
saniye araliklarla sirayla uygun duruma getirin.

» sadece ventilator — 3. resim

» | isitma derecesi — 3. resim

» |l 1sitma derecesi — 3. resim

»> > 5. CIHAZIN KAPATILMASI

Cihazi kapatmak icin elektrik devre anahtarlarini “0” pozisyo-
nuna getiriniz. Isitmay kapattiktan sonra fan 3 dakika daha ¢a-
ligabilir.

> > 6. SICAK HAVA DAGITIM TELI iLE CALISMA (7.
RESIM)

Cihaz, 100°C sicak hava dagitimteliile calismaya da tasarlanmig-
tir. Cikisa sicak havadagitan, @305mm (B 18 EPR) / @407 mm
(B 30 EPR) c¢api ve azami uzunlugu 15m olan teli takiniz. Teli
taktiktan sonra telin gegirimli olup olmadigini ve hava akiginin
engellenerek telin egilmis olup olmadigini kontrol ediniz.

> » 7. TERMIK RESET DUGMESI

Cihazin emniyet seviyesini arttirmak icin makinanin igine takil-
mis ve hava derecesinin guvenli seviyeyi asmasi durumunda
isiticl 1zgaralarinin beslenmesini otomatik olarak kesen termik
digme bulunmaktadir. Bu dugme calistiginda makina sogutul-
mali ve digmenin ¢alismasinin nedeni tespit edilmelidir. Sonra

» »>11. SORUNLARIN ¢6ZUMU

termik digmesinin kilidini agmak amaciyla ince bir aletin yardi-
miyla RESET digmesi (4 nolu resim) kapatiimalidir. Hava isitici
cihazinin baglanamamasi halinde satici veya yetkili servis hiz-
met yeri ile temas kurulmalidir.

> » 8. PERIYODIK DEPOLAMA

Cihazin uzun sire kullaniimadigi stirece makina kaldiriimadan
once igine basingli hava Uflenerek temizlenmelidir. Makina kuru
ve temiz bir yerde muhafaza edilmelidir. Tekrar kullanmadan
once elektrik kablosunun bozulup bozulmadidi kontrol edilmeli-
dir. Herhangi kuskunun duyulmasi halinde satici veya sertifikali
servis hizmet yeri ile temasa gegmeniz 6nerilir.

» > 9. CALISMANIN KONTROLU

En az senede bir cihazin teknik bakimini yaptirmak amaciyla
makina servise getirilmelidir. Bakim veya onarimi sadece Ure-
ticisi tarafindan verilen yetki sahibi ve egitilmis bir personel ya-
pabilir.

»»10. DIS TERMOSTAT

Cihaz dis termostat ile galisabilir. yerlestirilmis olursa, fan ¢alis-
maya devam eder.

Cihazin siirekli galisma modunda galigmasi.

» 6. resimde gosterildigi gibi 2. koprili devre fisi prize takiniz.
» Elektrik devre anahtarlarinin dogru ayari ayarlayiniz.

» Uyari: Cihaz gevre sicakligi 25°C’dan fazla oldugunda isitma
modunda ¢alismamalidir.

Dis oda termostati ile ¢aligtirilan isitici.

Cihaz otomatik olarak ve ayarlanan sicakliga bagl ¢alismakta-
dir.

» 6. resimde gosterildidi gibi 2. koprilt devre figini ¢gikartiniz.
» 6. resimde gosteridligi gibi 3. termostatin figini 1. termostatin
prizine takiniz.

» Termostati dogru yerde yerlestiriniz.

» 6. resimde gosterildigi gibi 4. termostat 1siticidan ¢ikan sicak
hava akisinda direk olarak bulunamaz. Termostat i1sitmali bir
odada bulunmahdir.

» Uygun sicakhgi ayarlayiniz.

» Istediginiz guce ulasmak amaciyla 3. resimde gosterildigi gibi
elektrik devre anahtarini dogru pozisyona getiriniz.

ARIZA TURU

OLASI SEBEP

cO6z0m

Motor ¢alisimis ama cihaz isitmamistir

Role arizalidir

Termik sigortasi caligti
Termostat arizalidir

Isitici eleman arizahdir

Sogutmadan sonra RESET dugmesi
calistinimali

Termostat degistiriimeli

Role degigtirilmel

Isitici eleman degistiriimeli

Motor galismamis ama istici Motor arizalidir

Motor degistiriimeli

1zgaralari isinmigtir

Ventilator bloke edilmigtir

Calistirma diagmesi arizahdir

Ventilatortn kilidi agilmali/ ventilator
temizlenmeli
Calistirma digmesi degistiriimeli

Tdm cihaz calismamis

Elektrik devresinde kopukluk vardir

Calistirma dugmesi arizahdir

Gic¢ kaynag@ina yapilan baglantisi kontrol
edilmelidir
Calistirma dugmesi degistiriimeli

Hava akimi azaltilmigtir

Hava kanali kirlenmistir
Motor arizalidir

Kanalin agik olmasi saglanmali
Motor degistirilmeli

Isitici calismiyor 11 numarali 1sik 2
saniyeden fazla yaniyor

Yanlis faz sirasi

Eksik faz

Isiticinin gu¢ kaynak prizindeki faz
sirasini degistirin
Elektrik kurulumunu kontrol edin




IHCTPYKUIA 3 TEXHIKU BE3IEKUN

PO3IMAKYBAHHA | TPAHCITOPTYBAHHAS

INEPEIJIIK EJIEMEHTIB TPUCTPOKO

BKJTOYEHHA NMPUCTPORO

BUKITOYEHHA NMTPUTIALY

POBOTA 3 LLUJIAHIOM, LLJO PO3BOAUNTb TETIJIE IN1OBITPS1

TEPMIYHUW 3AMMOBIDKHUK

TUMYACOBE NEPEXOBYBAHHS

© o (N oA WM

... | MEPIOQUYHWNA OI' 1514

10... | 30BHILIHIA TEPMOCTAT

11... | YCYBAHHA MOXXITINBUX YLLIKOAXXEHb

YBATA: MPOCUMO YBAXHO MPOYUTATM 3MICT IHCTPYKLII NEPEQ
3AMNYCKOM, PEMOHTOM ABO YULLEHHAM NPUCTPOIKO. HEMNPABWUJIBHE
BUKOPUCTAHHS HATPIBAYA MOBITPA MOXE NPU3BECTU O CEPMO3HUX
PAH, ONIKIB, YPAXEHHA ENIEKTPUHHUM CTPYMOM ABO MOXE BYTU
NMPUYNHOIO MOXEXI.

> > 1. IHCTPYKUIA 3 TEXHIKU BE3NEKU

Llen npucTpin npuaHayeHnn ons BUKOPUCTaHHSA eKcryaradii B
3aKPUTKX MPUMILLEHHSAX, TakUX SIK CKNagun, MarasviHW, XWUTMOBI
OyavHKM.

YBATr A: He BctaHOBRIOBaTM npucTtpin 6e3noce-

penHbO nip enekTpu4yHow po3ertkoio. He pgoropka-
TUCb A0 BHYTPIWHIX eNnemMeHTIB NPUCTPOIO.
Llen npunag HenpuaHaveHni 4ns KopucTyBaHHA ocobamu (y T.u.
LiTbMK) 3 0OMEXeHNMU I3UYHUMM, YyTTEBUMU abo iHTEnekTy-
anbHUMK 34iOHOCTSIMU, AKi He MatkoTb 40CBIAY ab0 3HaHHS, SKLLO
BOHW He ByayTb nig HarmsagoM abo JOKM BOHW He NponayTh Ha-
BYAHHS LWOAO Cnocoby KOpUCTYBaHHS, siIke BeAeTbCs ocobamu
BignoBigansHUMK 3a ixHO Oe3neky. He gonyckante, wob Aitn
rpanu 3 npunagom.

| 2 He npukpuBatu i He 3akpuBaTu NPUCTPIN Nig Yac
po60TK, OCKINbKN MOXETb BiabyTUCA Oro neperpis.

» He BuKopucTOBYBaTM MPUCTPIN NOGAM3Y MiCLb 3 MiABULLEHOK
BOJIOTICTIO, TAKMX SIK BOAOWMM, BaHHW, AyLloBi, 6acelriHn. Kon-
TaKT 3 BOAOK MOXE BUKMMKATU KOPOTKE 3aMuKkaHHSA abo ypa-
XXEHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

» [pucTpiit He NMOBWMHEH 3HaXOAMTWUCS NOGNU3y nanbHUX Ma-
Tepiani..

MinimanbHa 6e3neyHa BigctaHb - 0,5 M. MNMopyLUeHHS Lboro npa-
BUITA MOXE BUKITMKATU MOXEXY.

» He BukoprCTOBYBaTK HarpiBay y 3anuneHux NpuMilLleHHsX, a
TaKoX y MpUMILLIEHHSAX, Ae 36epiraloTbCA 6EeH3MH, PO34YMHHMKN,
tapbu abo iHLLi NerkosanmMmncTi MaTepiany, LWo BUMapOBYHOTLCS.
Mpavutorunin NpUCTpPIn MoXe NPUBECTN A0 BUOYXY LIMX PEYOBUH.
» He BcTaHoBntoBaTV HarpiBay nobnuady 3aHaBiCOK i iHWNX
TEKCTUNBbHUX MaTepianis, o6 YHWKHYTM TXHBOrO 3aropsHHS.
» Cnig 6yt 0cobnMBO yBaXKHUM, SKLLO NOGnmM3y npawoyoro
MPUCTPOIO 3HAXOAATLCS AiTU abo TBapUHM.

» [pucTpin BapTo NigKNYaTh TifbKM OO0 TakuX mXepen Ha-
npyru, WO BIiANOBIAalOTb BMMOraMm, 3a3Ha4YeHUM Ha LUUTKY.

» [ns nigknioYeHHsa BapTo BUKOPUCTOBYBATH TiNbKU €NeKTprY-
Hi NpoBOAM 3 3a3eMrieHHAM, Wob y BMNagKy aBapii YHUKHYTH
YPaKeHHS CTPYMOM.

» He MOXHa BMKNOYATW MPUCTPIA, BUAMAKYM LUTENCENbHY
BUIKy 3 po3eTku. lNepen BMMUKAHHSAM NPUCTPIN MOBUMHHHUIA
OCTYAWUTUCH NPaLOYM BEHTUITATOPOM.

» Konv npucTpin He BUKOPUCTOBYETBLCS, MOro HeobxiaHoO Bia-
KIMIOUYUTY Bi enekTpoMepexi 3 MeTow 3anobiraHHa MOXITUMBUX
YLIKOOXKEHb.

» [lepen 3HATTAM KOpMNycy NPUCTPOK HEOOXiAHO nepesipuTw,
4Yn BUNHATA LWITENCenbHa BUIka 3 PO3eTKW. BHyTpIiLLHI eneMeHTu
MOXYTb 3HAXOAUTMCS Mif HaMpPyrow.

»»2. PO3NAKYBAHHSA | TPAHCNMOPTYBAHHA

» [licna posKpuTTS ynakyBaHHS BUMHATW NPUCTPIN i BCi ene-
MEHTW, BUKOPWCTaHI NS NOro 3axmcTy nig Yac TpaHCnopTyBaH-
Hsl.

» Y BMNaaKy, KO NPUCTPIN 30a€TbCS YLLIKOAXEHUM, CMOBICTU-
TV MpO Lie NpoAaBLEBi, Yy SKOro BiH OyB KynmneHu.

» [Ins nepeHeceHHs NPUCTPOLO criyxaTtb pydku 1, man. 1.

» [MpucTpii NOBUHHWUIA TpaHcnopTyBaTucs y habpryHomy yna-
KyBaHHi, pa3oM i3 3aXMCHUMW eneMeHTamu.

» » 3. NEPEJNIK ENEMEHTIB NPUCTPOIO
Oueuca man. 1, 2:
1) Pyyka
2) Ty6oBui BUMYCK NOBITPSI
) BWryH 3 BEHTUNATOPOM
) Bumukay
) Kopnyc
) MHi3O0 30BHIWHBOrO TepmocTara
) Bunka
) Koneco
9) NigcraBa
10) Mpinka
11) KoHTponeHoro gioga
12) KoHTponbHoro gioga RESET

3
4
5
6
7
8



» > 4. BKITIOYEHHA NMPUCTPOIO

YBATIA: Nepen BKNIOYEHHAM Harpisaya npocwu-
MO yBa>XXHO NMPoOYMTaTM iHCTPYKLUIilO 3 TexHiku 6eane-
KM, W0 AO03BOJIUTL NMPaBUIIbLHO eKcnsyaTtyBaTu npm-
cTpin.

YBArA: HNipirpiesau € ocHaweHuM B pene
KOHTponio a3 AnA MOHITOpyBaHHA NpPaBUIILHOro
nin’epHanHAa ¢a3. Pene 3abesneuye npucTtpin ne-
pen o6epTaHHAM ABUryHa BeHTUNATOpa y HeBigno-
BiAHOMY HanNpsAMKY. 3aropsiHHfl KOHTPOJIbLHOro gioga
Ne 11 poBuwe HiXX HAa 2 ceKyHAM BKa3ye npo Henpa-
BUnbHe nig’egHaHHA abo BigcyTHicTb cha3. MoTpi6-
HO ToAi nepeBipuTK Nnig’egHaHHA a3 Ao npucTporo
a60 3MiHuTH iX YeproBicTb B WITeNncenbHin po3eTui.
BapTo nepekoHaTucsi B TOMY, LUO MPOBIA XMBMEHHS HE YLLUKO-
OXKEHWUI. AKLWO HEBIL'EMHUI XMBUMbHUIA NpoBig Oyae noluko-
OXeHui, Tpeba oro 3aMiHUTK y cneuianicTU4HOMY PEMOHTHO-
My LeHTpi Ans nonepeaxeHHs Hebeanekn. PEMOHT obnagHaHHs
MOX€e BWKOHYBaTWUCS TiflbkM MiAroToBNeHWM nepcoHanom. He-
NpaBWIbHO NPOBEAEHWUI PEMOHT MOXE NPUBECTU 40 BUHUKHEH-
Hs1 cepiosHoi Hebesnekn ans kopuctyBada. BapTto nepekoHa-
TUCS B TOMY, LLO NapaMeTpu JKepena XUBMEHHS BiANOBIi4a0Tb
TEXHIYHUM JaHVUM, NPUBEAEHUM B iHCTPYKLUiT abo Ha WUTKY npu-
CTpOH.

YCTaHOBUTM HarpiBad Yy BepTUKanbHOMY MOMNoOXeHHi. [lepe-
BipnTH, W06 nepemukay GyB BCTAHOBMEHWUI Y MOMOXeHHi "0”
(man. 3). Migkno4MT NpUCTPIN OO eneKkTpuyHOoi Mepexi. No-
BEPHYTW MOCMIAOBHO Nepemukad 3 5-cekyHOHUMU nepepBamu,
BCTaHOBOKYM AOTO B NOTPIGHE NOMOXEHHS:

» pexum BeHTUNsiTopa — man. 3.

» | cTyniHb HarpiBaHHA — Marn. 3.

» |l cTyniHb HarpiBaHHSA — marn. 3.

» > 5. BUKNIOYEHHA NPUNALOQY

Ons Toro, wob BUMKHYTW npunag BUMMKadi cnig BCTAHOBUTU
B MnonoxeHHi ,0”. lMicns BUKMOYEHHS HarpiBaHHS BEHTUNATOP
MOXe MpautoBaTh LWe NPOTSArom 3 XBUIUH.

»» 6. POBOTA 3 WUWJIAHIOM, 1O PO3BOOUTDb TE-
MJIE NOBITPA (man. 7)

Mpunag NpUcToCcoBaHUIA TakoX A0 POBOTM 3 LUMAHIoM, L0 PO3-
noainse tenne nositpa 100°C. [Jo BuxigHOro oteBopy cnig
nigkniounT wnadvr @305 mm (B 18 EPR) / @407 mm
(B 30 EPR), wo po3soguTb Tense noBiTpsi, MakcumarnbHa Oo-
BXvHa 15 M. licnga nigknioyeHHs WnaHry cnig nepekoHaTucs
B Oro MpOXiQHOCTI i BiACYTHOCTI BUIMHIB, LLO YTPYAHSOTL abo
nepeLLKo4KatoTb MNOTiK NOBITPS.

> »>11. YCYBAHHA MOXXITNBUX YUWKOMKEHb

» > 7. TEPMIYHUA 3ANOBNKHUK

[ns nigBuweHHs piBHA 6e3nekn HarpiBad obnagHaHui Tepmiy-
HUM 3anobiKHMKOM, WO aBTOMATMYHO BIOKMIOYAE >KUBMEHHS
HarpiBadiB y BunagKy neperpisy. AKLWO cnpauioBaB TEPMiYHUN
3anobikHKK, HeobXiAHO AaTn MPUCTPOEBI OCTYAUTUCS i 3HANTU
NPUYMHY BUMKKaHHA. MOTiM 3HOBY BKMIOYMTU HarpiBay HaTuc-
KaHHAM kHonku "RESET” (man. 4), BUKOPUCTOBYOYM AN LIbOro
Oyab-AKWI rocTpuin NpegMeT. AKWO HarpiBay He BKIMOYaETbCS,
BapTO 3BEPHYTUCHA [0 NpoAasusi abo B aBTOPM3OBAHUIN CepBic-
HWUWA MYHKT.

> > 8. TUMUYACOBE NEPEXOBYBAHHA

AKWO NpuCTpi HE BMKOPUCTOBYETLCA NPOTHArOM TpMBAaroro
yacy, nepLu Hix 3abpatu Ha 36epexeHHs, HeOOXiAHO NOYNCTUTU
MNOro, NpoAyBaroyn yCcepeamHi CTUCHYTUM noBiTpsm. MNpucTpin
BapTo 36epiratm B CyxoMy YnMcToMy npumillieHHi. MNepen novat-
KOM eKkcniyaTauii NepeBipuT, Y1 He YLLKOOXKEHWUA MPOBIf X1B-
NeHHs . Y Bunagky aknx-Hebyab CyMHiBiB, HEOOXiAHO CKOHTaKTY-
BaTuCs 3 npoAasLeM abo aBTOPM3OBaHUM CEPBICHMM MYHKTOM.

» »>9. NEPIOOAUYHUA ornan

MiHiMym pas y poui BapTo 3pobuTn TEXHIYHUIA oMM B aBTOpU-
30BaHOMY CepBiCHOMY MyHKTi. Byab-gki ornaam i peMoHTM Moxe
pPOBUTK TiNbKN HAaBYEHUW | YNMOBHOBaXXEHUA BMPOOHUKOM nep-
coHan.

» »>10. 30BHILWHIA TEPMOCTAT

Mpunag moxe npautoBaTH i3 30BHILLHIM TEPMOCTaTOM.

Mpunap npautoe B 6e3nepepBHOMY peXuMi.

» [ligkniounTy 3arnyLuKy 3 MiCTKOM 2 man. 6 Ao rHisga.

» BcraHoBUTM BUMUKaYi y BigNOBIGHOMY NOMOXEHHI.

» YBara: MNpvnaj He NOBUHEH NpauoBaT B PEXUMi HarpiBaHHs
BYLLE TeMnepaTypu oTodeHHs 25°C.

HarpiBay ynpaBnsieTbCA 3a 4OMNOMOIOl 30BHILUHLOrO KiM-
HaTHOro TepmocTara.

Mpunag npautoe B aBTOMaTUHHOMY PEXMMI | 3anexuTb Bif
BCTaHOBMEHOI TeMnepaTtypu.

» Bupganutu 3arnyLuky 3 MicTkom 2, man. 6.

» lligknounT BUNKY TepmocTata 3 [0 rHisga tepmoctara 1,
man. 6.

» [MomicTuTh TepmocTarT y BignoBigHOMY MiCLj.

» TepmocTat 4 man. 6 He Moxe 3HaxoauTucst 6eanocepeaHbo
B CTPYMEHI rapsivoro nosiTps, Lo BUXOAMTb 3 HarpiBaya. Tepmo-
cTaT NOBWHEH 3HaX0OUTUCA B MPUMILLEHHI, Lo obirpiBaeTbcs.
» BcraHoBWTKM BiANOBIAHY TeMneparypy.

» BcTaHoBUTM BMMUMKadi man. 3 y BiANOBIAHOMY MOMOXEHHI 3
METOI OTPUMAaHHSI HEOOXIOHOT NOTYXKHOCTI.

BUA YILKOOXKEHHA

NMPUYUHA

YCYBAHHA

[BuryH npautoe, HO NPUCTPIN He rpie

CnpautoBaB TEPMiYHUIA 3aN0BIKHMK

lMicns oXoNnoaXeHHs HaTUCHYTWN KHOMKY
«RESET»

Meperopis TepmocTat
MowkomxkeHo pene
[MowkomkeHn HarpiBalovMmn eneMeHT

3amiHnTn TepmocTat
3amiHuTu pene
3aMiHUTK HarpiBalouni enemeHT

,D,BVIFyH He npautoe, a TEHN HarpiBarTcs

MowkomkeHnn ABUTYH
3abnokoBaHWiA BEHTUNATOP
[NoLKogKeHUN BUMUKaY

3aMiHUTV OBUIYH
BigbnokyBaTn/npouncTuT BEHTUNSATOP
3aMiHUTK BUMUKaY

He npautoe Becb npucTpin

Po3pue enekTpuyHoro kona
MNoLwkomKeHnn BUMUKaY

MepeBipnTY NiIOKIIOYEHHS XKUBITEHHSI
3aMiHnTK BUMUMKaY

MeHLmniA noTik NoBITpst

3abpyaHeHWI NOBITPSHUIA KaHan
MowkomkeHnn ABUTYH

Mpounctutun
3amiHnTK ABUrYH

He MoxHa 3anyctuTu nigirpisava.

Hi>K Ha 2 cekyHam

KoHTponbHui giog Ne 11 3aropiscst goBLue

HenpaBunbHa 4yeprosicTb a3

OpHa 3 a3 BiacyTHs

3MiHUTK YeproBicTb ABOX a3 B po3eTLi
BiZl SIKOT XXMBUTbCA Migirpisay
MepeBipnUTM enekTponpoBOaKY
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MYMKIH AKAYTIAPLbIH AJIbIH AJlY

HASAP AY[IAPbIHbI3: KYPAIObI KOCY, XXOHAEY HEMECE TASAINAY
ANAbIHOA HYCKAYNbIKTHl MYKUAT OKbIM LWbIFYbIHbI3AbI CYPANMbI3. AYA
XbINbITKbIWBIH AYPLIC EMEC KOJIAAHY AYbIP YXAPAKATTAPFA, KYWUIKKE,
SNEKTP TOrbIHbIH COFYbIHA HEMECE ©PTTIH NMAVOA BEOJTYbIHA CEBENMLUI
BOJYbl MYMKIH.

» > 1.KAYINCI3AIKTEXHUKACbIBEOUbIHLLAH¥CKAYIbIK
Byn kypan kormanap, AyKeHOep, TYPFbIH YANep CUsikTbl xabblk
fUMapaTTapfa nanganaHy ywiH apHanfaH.

HA3AP AYOAPbLIHbI3: KoHAbIpFbIHbI
po3eTKacbiHbIH acTblHAa OpHaTyfa TUbIM
KoHAbIPFbIHBIH iLLKi 31eMeHTTepiHe THicneHis.
KoHablpFbiMeH  chuamkanblk, MaHyanaplk, oW LwekTeyniri 6ap
agampap meH 6ananapra XXyMbIC icTeyre pykcaT 6epMeHis, onap
Kypanabl nanganaHy 6orbiHLLA HyCkayrbIKNeH TaHbicnam, onapabl
yvipeHbereHwe peviH. KypanveH 6ananapfa naganaHyra xoHe
onHayra pykcat 6epmeHis. MarganaHy mepsimi — 5 xbin. Keningik
Mep3imMi — 1 XKbIn.

anetp
canbiHagbl.

| 2 XKyMbIC yakbITblHAA KOHAOBIPFbIHBI Xannay >XoHe
6eTiH xxannay, ce6ebi on KbI3bIn KeTYi MYMKiH.

» KOHObIPFbIHbI Xaybl3, XXybIHATbIH O6NMe, BaHHanap Hemece cy
KyOblpnapbl CUSIKTbI bifFan xepnepae nanganaHyra 6onvangpi.
CyMeH acepi KbiCka TyMbIKTany HemMece 3MneKTp TOrbiHbIH, COFybIHA
COKTbIPYbl MYMKiH.

» KoHaplpFbl XaHaTblH MaTepuangapablH XaHbiHAa Gonmaybl
kepek. MuHumanabl kayincia apa-kawbikTblk — 0,5 M. Ocbl epexeHi
Oy3y epTKe COKTbIPYbl MYMKiH.

»  OKbiMbITKbIWTHLI  WIAHAAHFAH Xepriepae, COHbIMEH KaTap
»XKaHapMaMn, epiTKiweTp, cblp xoHe 0Oacka ga OynaHbin Te3
XaHaTblH MaTepuangap cakranaTblH fumapaTtTapa nanganaHyra
6onmargbl. XKyMmbiC icTen TypfaH Kypan oOCbl 3aTTapablh
XapblnyblHa COKTbIPYbl MYMKiH.

» KbINbITKbIWTBI KanKbIlWTApAbIH KaHblHAA oHe OGacka aa
TOKbIMa MaTepuangapabiH XaHblH4a OpHaTyFa TUbIM canbiHaabl,
ornapAblH, XXaHybIHbIH, anAblH any YLUiH.

» Erep pe XbmbITKbIWTBIH >kaHbiHOQ 6Gananap Hemece
»XaHyapnap 6onaTblH 6onca, epekiie aban 6oy Kepek.

» Kypangbl Tek kaHa LWUTTe KepCeTinreH TananTtapFa Ccalikec
KepHey Ke3aepiHe FaHa xarnfay Kepek.

> Kocy YLiH TeK KaHa XeprieHaipinreH anekTp cbiMgapblH faHa
navganaHy kepek, erep Ae anaT >xardanbl 6onaTeiH 6Gonca,
3MNEKTP TOrbIHbIH COFYbIH anfblH any YLUiH.

» Kypangbl wTencenb BUMKacbliH po3eTkafaH Lblfapy apkblsbl
ewipyre 6onmangpl. ©wipy angbiHaa Kypan XyMbIC icTen TypFaH
XenpeTKillTiH KemMeriMeH cankblHAaybl Kepek.

» Kypan nanganaHbinMaraH ke3fe on MyMKIH XapakaTTaHydblH,
angblH any mMakcaTblHAa 3NEKTP XeniCiHeH axblpaTbinbin Typybl
Kepek.

» Kypan KopnycbiH LWewy angbliHaa wrencenbii BUMKaHbIH
poseTkadaH CybIpbififaHblH TeKcepy Kepek. |WKi anemeHTTep
KepHey acTblHAa 601ybl MYMKIH.

» > 2. KOPANTAH WWbIFAPY MEH TACBIMANAOAY

» KopanTbl alikaH COH KOHAObIPFbIHbI XXOHe OfFaH KaeTTi 6apnbIk
3aNeMeHTTepi WhiFapbin anbiHbI3, XaHe Kayinci3 TacbiMangayra
KaxeTTi 6onfFaH 6apnblK anemMeHTTep i WhifapbiHbI3.

» Erep ge KoHablpfbl Oy3binFaH cusKTbl Gonbin KepiHce, on
XaWnbl caTbin anfaH caTyLbiFa xabap 6epiHia.

» Kypangbl TackiMangay yLiH ycrarbiwTtap 1 6ap, 1 6eT.

» Kypan kopfaHbiC anemeHTTepiMeH Bipre dhabpukanbik kopanta
TacbiMangaHybl Kepek.

» > 3. KYPAIl SNEMEHTTEPIHIH TI3IMI
1,2 cypeTTi Kapa:

1) ¥crafbiw

2) Ty6anblk aya LblfapaTblH TETIK
3) XenpeTkiwi 6ap KO3FranTKbILL
4) AxblpaTKpiLL

5) Kopnycbl

6) CbIpTKbl TEPMOCTaT YALLbIFbI

7) Bunka

8) OeHrenek

9) Herisi

10) KpI3abIpFbiLu

11) Bakbinay wambl

12) RESET 6akpinay Lwambl



» > 4. KYPANObI KOCY

HA3AP AYOAPbIHbI3: XbinbITKbIWTbLI KOCY anabiHAa
Kayincisgik TexHukacbl GOMbIHIIA HYCKayNbIKTbl MYKUAT
OKbIN WbKFYbIHbI3AbI CYypavMMbl, ON Kypanabl AypbICc
nanpanaHy MyMKiHAiriH 6epegi.

HA3AP AYOAPDBIHbI3: Aya XbinbITKbiWwbl dasanapabl
AypbIc Xanfayabl 6akbinayfa apHanfaH 6akbinay penecimeH
KamTamacbI3AaHAbIPbINFaH. Pene KOHAbIPFbIHbLIH
KO3FanTKbIW XenaeTkKiwiHiH Oypbic O6afbiTTa anHanyblH
cakrangbl. bakbinay wambiHbiH, Ne11 2 cekyHATaH apThbiK
XaHbin Typybl ¢asanapabiH Oypbic Hemece Myngem
XanfaHb6aybl Typanbl aknapaTt Oepepi. Bbyn xafpanpa
Kypanfa dpasanappablH XanfaHyblH TeKcepy Kepek Hemece
MHCTansAuMA yAWbIFbIHAA onapAblH PeTiH aybICTbIPY Kepek.
Haprney cbiMbIHbIH Oy3bliMaraHbiHa Ke3 XeTKidy kepek. Erep ge
Hepney cbiMbl By3binFaH xafganapl, anatTbiH, anfblH any YLUiH,
OHbIH aybICTbIPYbIH MaMaHgapfa Tancbipy kepek. KypanabiH
XKeHAey IKYMbICTapblH TeK kKaHa MamaHOaHFaH apjampap
faHa Xyprise anagbl Kypanfa AypbiC XeHOey >XYMbICTapblH
Xacamay nawganadyllbiFa Kayin TeHgipyi MymkiH. Hapney
Ke3iHiH MnapameTpniepi HycKaymnblKTa KepceTinreH Hemece
Kypan LwuTorbiHAa KepCeTINreH KepceTKITEepiHiH TeXHUKanbIK
napameTpriepiHe CaMKeC eKkeHfiriHe Ke3 KeTKidy Kepek.
KbI3abIpFbIWLTHI BEPTMKAmNb KanbinTa OpHaTbIHbI3. AXbIpaTKbILL
«0» kannblHa opHaTbINFaHbIH Tekcepy kepek (cypeT 3). Kypangbl
ANEKTP XeniCiHe KOCbIHbI3. AXbIPATKbILUTbIH, PETIH 5-CeKyHATbIK
apanblKneH, OHbl KAXEeTTi Kanbinka opHaThIn, BypbIHbI3:

» KengeTkill pexumi — cyp. 3.
» KblnbITyablH | geHreni — cyp. 3.
» XbinbITyablH || gexreni — cyp. 3.

» > 5. KYPANObI ©LWIPY

Kypangabl ewipy yLUiH axblpaTkbILTbl «0» kanmnblHa opHaTY KaxeT.
OwipyaiH 3 MUHYTbIHAA aXblpaTKbIWThl XengeTy pexuMbiHa
aybICTbIPY Kepek.

» > 6. Xblllbl AYA TAPATATbIH WUNAHIMEH X¥MbIC
XACAY (CYP.7)

Kypan 100°C xbinbl aya TapaTaTbiH LUMAHIMEH XYMbIC iCTEeln
anagbl. Aya whbifatblH TeTikke. @305 mm (B 18 EPR) / @407
mm (B 30 EPR), makcumangbl y3biHAblFbl 15 M 6onatbiH aya
TapaTaTblH LUMaHr xanfFay mymkiHagiri 6ap. LUnaHrmbl xanfafaH
COH OHblIH ©TiMiHE KO3 XeTKi3y KepekK, ayaHblH, eTyiHe KeOepriHiH
YKOK eKeHZiriHe Ke3 XeTKi3iHi3.

»»11. YCTPAHEHUE BO3MOXHbIX HEMOJIAOOK

» »7. TEPMUKANDbIK CAKTAHObIPFbILU

"RESET”

Kayinciagik geHremniH )orfapbinaty YLiH XbINbITKbILW TEPMUKarbIK
CaKTaHAbIPFbIWMNEH KaMTamacbi3AaHAbIpbifiFaH, Ofl aBToMaTThbl
TYpAOE XKbINbITKbILL KbI3biM KETKEH Ke3ae Hap Oepydi TokTaTadbl.
Erep Oe Tepmukanblk CakTaHAbIPFbIW KOCbINCa, KOHAObIPFbIFa
CybITy MYMKIHAIrMH Gepy kepek >xoHe ewin kanyablH cebebiH
aHbIKTay kepek. ApTbIHLLA XbINbITKbILWTL «RESET» 6aTbipmachiH
(4 cypeT) bacy kemerimeH kanTa KOCy Kepek, On YLUiH Ke3-KenreH
YLKip 3aT nanganaHy kaxeT. Erep Ae XbInbITKbIW KOCbINMaca,
caTylbifa Hemece aBTOpnaHAbIpbifiFaH KbI3MEeT  KepceTy
opTanbIfbliHa XYriHY Kepek.

» > 8. YAKbITLUA CAKTAY

Erep Oe KoHAbIpfbl y3ak yakblT 6Goiibl NaiganaHbinmaca, OHbl
cakTayfa xibepy angpliHAa, ilWiH CbifbliFaH ayameH ypren,
Tasanay kepek. KoHabIpFbIHbI KypFak Tasa 6envene cakray Kepek.
MavipganaHy angbiHoa Hep 6epy CbIMbIH akayrnblkka Tekcepy
kepek. Kanpan ga 6ip kymeH naiga Gonca caTylibiMeH Hemece
aBTOpraHAbIpbINFaH KbI3MET KepceTy opTanbifbiMeH 6aiinaHbicy
Kepek.

»» 9. NEPUOATbLI TEKCEPY

XKbinbiHa keM gereHae Gip peT Kypanfa aBTopnaHnAblpbifiFaH
KbI3BMET KepceTy opTanblfbiHAa TEXHUKarnbIK 6ankay eTkidy kepek.
KaHganm ga 6ip Tekcepynep MeH XeHAeY XyMbICTapblH TEK KaHa
MaMaHOaHAabIpbIIFaH JXoHe ©HAipyLWwiMeH ekineTTi mMamangap
FaHa Xyprize anagsbl.

» »10. CbIPTKbl TEPMOCTAT

KypanablH CbIpTKbl TEPMOCTATMEH XYMbIC iCTey MyMKiHAiri 6ap.
Kypan yHemi pexxumpae XXyMmblic icTen Typagbl.

» Kenipnik WbiHxXbIpFa 2 6-cypeTTe, BUNKaHbl YALLIbIKKa KOCY.

> AXblpaTKblLTapdbl COMKeC No3uunanapaa opHarty.

» Haszap aygapbliHbi3: Kypan >XbifbITKbIW PeXUMIiHOE CbIPTKbI
aya TemnepaTypacbl 25°C ofapbl OonfaH >xardamaa XyMbiC
icTeyi kepek emec.

CbIpTKbl aya TepMoOCTaTbIMEH 6acKapbinaTbhlH XbIbITKbILL.
Kypan aBTOoMaTtTbl pexumge oOpHaTblfaH TemnepaTtypara
GaiinaHbICCbI3 XXyMbIC iCTen;.

» Kenipnik WbIHXbIP BUNKacblH 2 6-CcypeTTe LblFapbin Tacray.
» TepmocTtaT BunKacbiH 3 TepMocTaT yslWbIfbiHA 1 >xanfay,
6-cyper.

» TepmocTaTTbl CoMKeC OpblHFa opHarTy.

» TepmoctaT 4 6-CypeT, XbIfbITKbILWTAH LWbIFATbIH bICTbIK
aya afblHbiHbIHAA GonMaybl Kepek. TepMocCTaT KblbITbiNaTbiH
Genvene opHaTbiybl KEPEK.

» KaxeTTi Temnepatypa opHarTy.

» AxblpaTkbilTapabl 3-cypeT, 6enrini KyLuTi opHaTy YLUiH Calikec
nosuumanapga opHaTty Kepek.

KATENIKTIH TYPI CEBEBI

ANAbIH ANy

KosFanTkpiLL XXyMbIC iCTEN Typ,
Gipak Kypan xbinbiTnanabl
TepmocTart aHbln KeTTi
Pene akaynaHraH

Tepmukanbik cakTaHabIPFbILL iCKe KOCbInabl

KbI3abIpFbill anemeHT BysbinFaH

CankpiHoanfaH coH «RESET» 6aTbipmachIH
bacy

TepmocTatTbl aybICTbIPY

PeneHi aybiCTbIpy

KbI3ObIpFbILL 3NEMEHTIH aybICTbIpY

KosFanTKplLL XXyMbIC icTeMei
Typ, BipaK XbInbITKbILLTAP
Kbl3agbl

KosranTkpiw Gy3binFaH
YXenpgeTkiw 6nokranfaH
AXbIpaTKbILL 3aKbiMOaHFaH

Ko3ranTKpILWThbl aybICTbIPY
YKenpeTkiwTi 6rokTaH wWheiFapy/Tasanay
AXbIpaTKbILTBI aybICTbIPY

KoHAbIpFbl Mynae KyMbIC
ictement Typ

3neKTp WbIHXbIPABIH KMbINYbI
AXbIpaTKbILL 3aKbIMOAHFaH

HapneHyre anfaHyblH TeKcepy
AXbIpaTKbILITbI aybICTbIPY

Avya arblHbIHbIH TOMEHAeYi Aya KnanaHbl nacTaHraH

KosranTkpil Gy3biniFaH

Tasanay
KosFanTKpIWTbl aybICTLIPY

Gakbinay Lambl 2 cekyHATaH
Ken yakbIT xaHbIn Typ

Bip dazaHbIH 6onmaybl

HKoinbITKpIWw kocbinvangsl Ne11 | ®asanap keseriHiv, gypbic 6onvaybl

KbINbITKbILW HOP anaTbiH YSLIbIKTaFbl
dasanapapblH PeTiH aybICTbIPbIHbI3
OneKTp CbIMbIH TEKCEPIHI3
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S - rotary switch
M - motor

TR - automatical thermal
cut-out

WR - thermal cut out with
manual reset

WZ - fan thermostat

TA - ambient thermostat
socket

C1, C2 - contactor

R1, R2, R3, R4, R5, R6 -
heating element

Switch's diagram

NYHE

P - positions knob
L7 101810101 7 _ torminals
L2-210|0|®)|O| o - open terminal
3-7|o[o[o|e]| e - close terminal

S - rotary switch
M - motor
TP - termal protector

TR - automatical thermal
cut-out

WR - thermal cut out with
manual reset

WZ - fan thermostat

TA - ambient thermostat
socket

C - contactor

R - heating element

PC - phase control relay
PL - phase led

HL - overheat led

Switch's diagram

P

T of7r)12|3

P - positions knob
Li-] |O]®1OJOF T _ torminals
L2-2]0|0|@]|0] o - open terminal
L3-3]0]|oc|o|®| @ - close ferminal
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»en - DISPOSAL OF THE PRODUCT

-This product has been designed and manufactured with top-quality materials and components, which can be re-cycled and re-used.
-When a crossed-wheely bin symbol is attached to the product, it means that the product is protected by the, 2012/19/UE European
Directive.

-Please obtain information regarding the local differentiated collection system for electrical and electronic products.

-Respect local Standards in force and do not dispose of old products as normal domestic waste. Correct disposal of the product helps
to prevent possible negative consequences for health, the environment and mankind.

» it - SMALTIMENTO DEL PRODOTTO

-Questo prodotto e stato progettato e fabbricato con materiali e componenti di alta qualita, che possono essere riciclati e riutilizzati.
-Quando ad un prodotto & attaccato il simbolo del bidone con le ruote segnato da una croce, significa che il prodotto & tutelato dalla
Direttiva Europea 2012/19/UE.

-Si prega di informarsi in merito al sistema locale di raccolta differenziata per i prodotti elettrici ed elettronici.

-Rispettare le norme locali in vigore e non smaltire i prodotti vecchi nei normali rifiuti domestici. |l corretto smaltimento del prodotto
aiuta ad evitare possibili conseguenze negative per la salute del’ambiente e dell'uomo.

»de - ENTSORGUNG DES PRODUKTS

-Dieses Produkt wurde unter Verwendung von Qualitdtsmaterialien und -bauteilen entwickelt und hergestellt, die recycelt und wieder
verwendet werden kdnnen.

-Ist ein Produkt gekennzeichnet durch die Milltonne mit Radern und einem Kreuz, wird hier angezeigt, dass dieses Produkt durch die
europaische Direktive 2012/19/UE Uberwacht ist.

-Es wird gebeten, sich tber die vor Ort bestehende Milltrennung beztiglich elektrischer und elektronischer Produkte zu informieren.
-Die vor Ort geltenden Vorschriften zur Millentsorgung mussen eingehalten werden und alte Produkte dirfen nicht zusammen mit
dem Hausmdiill entsorgt werden. Die ordnungsgemafe Entsorgung des Produkts hilft mdgliche negative Folgen fir Gesundheit und
Umwelt zu vermeiden.

»es - ELIMINACION DEL PRODUCTO

-Este producto ha sido disefiado y fabricado con materiales y componentes de alta calidad que se pueden reciclar y reutilizar.
-Cuando en el producto se encuentra el simbolo del contenedor con las ruedas tachado con una cruz, significa que el producto esta
tutelado por la Directiva europea 2012/19/UE.

-Se ruega informarse acerca del sistema local de recogida selectiva para los productos eléctricos y electronicos.

-Respete las normas locales vigentes y no elimine los productos viejos junto con los residuos domésticos normales. La eliminacion
correcta del producto ayuda a evitar posibles consecuencias negativas para la salud del ambiente y del hombre.

»fr - SE DEBARRASSER DE VOTRE PRODUIT USAGE

-Ce produit a été congu et fabriqué avec des matériaux et des composants de haute qualité, qui peuvent étre recyclés et utilisés de
nouveau.

-Lorsque le symbole d’'une poubelle a roue barrée est appliqué a un produit, cela signifie que le produit est couvert par la Directive
Européenne 2012/19/UE.

-Veuillez vous informer du systéme local de séparation des déchets électriques et électroniques.

-Veuillez agir selon les régles locale set ne pas jeter vos produits usagés avec les déchets domestiques usuels. Jeter correctement
votre produit usagé aidera a prévenir les conséquences négatives potentielles contre I'environnement et la santé humaine.

» nl - VERWIJDERING VAN HET PRODUCT

-Dit product werd ontworpen en gemaakt met hoogwaardige materialen en componenten, die gerecycleerd en herbruikt kunnen
worden.

-Wanneer op een product het symbool van de afvalbak op wielen met een kruis erdoor is aangebracht, betekent dit dat het product
valt onder de Europese Richtlijn 2012/19/UE.

-Gelieve inlichtingen in te winnen betreffende het plaatselijke systeem voor gedifferentieerde inzameling van elektrische en
elektronische toestellen.

-Respecteer de plaatselijke normen die van kracht zijn, en verwijder de oude toestellen niet als gewoon huishoudelijk afval. Een
correcte verwijdering van het product helpt om mogelijke negatieve gevolgen voor de gezondheid van mens en milieu te voorkomen.

» pt - ELIMINACAO DO PRODUTO

-Este produto foi projetado e fabricado com materiais e componentes de alta qualidade que podem ser reciclados e reutilizados.
-Quando for afixado em um produto o simbolo do biddo com rodas marcado com uma cruz, significa que o produto é protegido pela
Diretiva Europeia 2012/19/UE.

-Solicitamos informar-se sobre o sistema local de recolha diferenciada para os produtos elétricos e eletronicos.

-Respeitar as normas locais em vigor e ndo eliminar os produtos antigos como normais detritos domésticos. A correta elimina¢ao do
produto ajuda a evitar possiveis consequéncias negativas para a saude do ambiente e do homem.



»da - BORTSKAFFELSE

-Dette produkt er designet og fremstillet med materialer og dele af hgj kvalitet, der kan genanvendes.

-Nar et produkt er maerket med symbolet, der viser en affaldsspand pa hjul med et kryds over, betyder det, at produktet er beskyttet
af EF-Direktiv 2012/19/UE.

-Der henstilles til, at man informerer sig angaende det lokale affaldssorteringssystem for elektriske og elektroniske produkter.

-De geeldende lokale regler skal overholdes, og de gamle produkter ma ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffaldet. Ved at
bortskaffe dette produkt korrekt, medvirker De til at forhindre eventuelle negative pavirkninger af miljget og folkesundheden.

»fi - TUOTTEEN HAVITTAMINEN

-Tama tuote on suunniteltu ja valmistettu korkealaatuisia materiaaleja ja osia kdyttamalla, jotka voidaan kierrattaa ja kayttaa uudelleen.
-Kun tuotteeseen on kiinnitetty viivattu roskasailion merkki, se tarkoittaa, etté tuotetta suojaa Euroopan yhteisdn direktiivi 2012/19/
UE.

-Hanki tietoja paikallisesta séhko- ja elektroniikkaromujen erilliskerayksesta.

-Noudata voimassa oleva maarayksia alaka havitéa vanhoja tuotteita kotitalousjatteiden mukana. Tuotteen oikea havittdminen auttaa
suojelemaan luontoa ja valttda vaaran romutuksen aiheuttamien terveysriskien syntymista.

»no - AVFALLSHANDTERING

-Dette produktet er utformet og produsert med materialer og deler av hgy kvalitet, og som kan gjenvinnes.

-Nar det pa et produkt finnes et symbol som forestiller en avfallsbeholder med et kryss over, betyr dette at produktet er underlagt
EU-direktiv 2012/19/UE.

-Vennligst informer dere angaende de lokale reglene som gjelder kassering av elektrisk og elektronisk avfall.

-Ta hensyn til gjeldende regelverk og ikke kast gamle produkter sammen med husholdningsavfall. Riktig avfallshandtering av
produktet bidrar til & unnga potensielle negative konsekvenser for miljget og menneskenes helse.

» sv - PRODUKTENS BORTSKAFFANDE

-Den har produkten har projekterats och tillverkats med material och komponenter av hog kvalitet som kan atervinnas och ateranvandas.
-Nar ett klistermarke med en symbol med &verkorsad soptunna med hjul sitter pa produkten, betyder detta att produkten ar skyddad
av Eu-direktiv 2012/19/UE.

-Vi ber er inhamta upplysningar vid er lokala atervinningsstation for elektriska och elektroniska produkter.

-Folj lokala géllande bestammelser och skaffa inte bort férbrukade produkter i det vanliga hushallsavfallet. Ett korrekt bortskaffande
av produkten hjalper till att undvika mojliga negativa effekter pa miljé- och mannsikohalsa.

» pl - UTYLIZACJA PRODUKTU

-Niniejszy produkt zostat wyprodukowany z najwyzszej jakosci materiatéw, ktére moga by¢ poddane recyklingowi i zosta¢ ponownie
uzyte.

-Symbol przekreslonego kosza na $mieci umieszczany na sprzecie, opakowaniu lub dokumentach do niego dotgczonych oznacza,
ze produktu nie wolno wyrzuca¢ tacznie z innymi odpadami. Obowigzkiem uzytkownika jest przekazanie zuzytego sprzetu
do wyznaczonego punktu zbiorki w celu wiasciwego jego przetworzenia. Oznakowanie oznacza jednoczes$nie, ze sprzet zostat
wprowadzony do obrotu po dniu 13 sierpnia 2005 r.

-Nalezy zapozna¢ sie z lokalnym systemem zbidrki produktéw elektronicznych i elektrycznych.

-Informacje o dostepnym systemie zbierania zuzytego sprzetu elektrycznego mozna znalez¢ w punkcie informacyjnym sklepu oraz
w urzedzie miasta/gminy.

-Odpowiednie postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega negatywnym konsekwencjom dla srodowiska i ludzkiego zdrowia!

»cs - LIKVIDACE VYROBKU

-Tento vyrobek byl navrzen a vyroben z vysoce kvalitnich materialtd a komponentd, které Ize recyklovat a znovu pouzit.

-Je-li na vyrobku symbol pfeskrtnutého kontejneru, znamena to, Ze na vyrobek se vztahuje Evropskéa Smérnice 2012/19/UE.
-Informujte se o mistnim systému pro oddéleny sbér elektrickych a elektronickych vyrobku.

-Dodrzujte mistni predpisy a nelikvidujte staré produkty spolu s béznym komunalnim odpadem. Spravna likvidace vyrobku pomuze
pfedchazet moznym negativnim dopadim na Zivotni prostfedi a lidské zdravi.

» hu - HULLADEKBA HELYEZES

-A termék kivaldé minéségi ujrahasznosithaté és Ujbol felhasznalhato alkotéelemek felhasznalasaval késziilt.

-Ha terméken elhelyezésre kerllt az athuzott hulladékgyjtét abrazolo jel, az azt jelenti, hogy a termékre a 2012/19/UE iranyelv
vonatkozik.

-Keérjuk, tajékozddjon az elektromos és elektronikus hulladékok szelektiv gyUjtésérdl.

-Tartsa be a helyben hatalyos el6irasokat, és ne a terméket ne helyezze a haztartasi hulladékgydjébe. A megfelels hulladékgyjtéssel
elkerllhetd, hogy a hulladékok karositsak a kdrnyezetet ill. az emberi egészséget.



» sl - ODLAGANJE IZDELKA

-Ta izdelek je bil zasnovan in izdelan iz materialov in komponent visoke kakovosti, ki jih je mogocCe reciklirati in ponovno uporabiti.
-Ko je izdelek oznacen z znamenjem prekrizanega smetnjaka na kolesih, pomeni, da zanj veljajo dolo¢be evropske Direktive 2012/19/
UE.

-Pozanimajte se o nacinu lo€enega zbiranja elektricne in elektronske opreme, ki velja v vaSem kraju.

-Upostevajte veljavne predpise in odsluzenih izdelkov ne odlagajte med gospodinjske odpadke. Pravilno odlaganje izdelka prispeva
k izogibanju morebitnim negativnim posledicam za zdravje okolja in ljudi.

»tr - URUNUN IMHA EDILMESI

-Bu urlin, geri donustirultp tekrar kullanilabilen, yiksek kaliteli malzeme ve bilesenler kullanilarak tasarlanip Uretilmistir.

-Herhangi bir trtinde, lzerinde ¢arpi isareti bulunan tekerlekli bidon bulunuyorsa bu, Griniin 2012/19/UE Avrupa Direktifi tarafindan
korundugunu belirtir.

-Lidtfen bulundudunuz bélgedeki elektrikli ve elektronik aletler icin olan ¢op ayristirma sistemi ile ilgili bilgi edininiz.

-Konuyla ilgili yerel diizenlemelere uyunuz ve eski Uriinleri normal evsel atiklarla beraber atmayiniz. Uriiniin dogru sekilde imha
edilmesi, cevre ve insan saghgini tehdit edici olumsuz sonuglarin énlenmesine yardimci olur.

» hr - ODBACIVANJE PROIZVODA

-Ovaj je proizvod osmisljen i izraden s visokokvalitetnim materijalima i komponentama koje se mogu reciklirati i ponovno iskoristiti.
-Kada se na proizvod stavi simbol prekrizene kante na kotac¢ima, to znaci da je on podvrgnut Europskoj Smijernici 2012/19/UE.
-Informirajte se u svezi s lokalnim nacinom diferencijalnog sakupljanja elektri¢nih i elektronskih proizvoda.

-Postujte lokalne propise na snazi i ne odbacujte stare proizvode zajedno sa obi¢nim ku¢nim otpadom. Pravilnim odbacivanjem
proizvoda sprijeCit ¢ete moguce negativne posljedice za okolis i za zdravlje ljudi.

» It - GAMINIO SUNAIKINIMAS

-Sis gaminys buvo sukurtas ir pagamintas i$ aukstos kokybés medziagy bei daliy, kurios gali biti perdirbtos arba panaudotos dar
karta.

-Kai gaminys yra pazymétas perbraukto atlieky konteinerio su ratukais Zenklu, tai reiSkia, kad gaminys yra saugomas pagal ES
direktyvg 2012/19/UE.

-PraSome pasidomeéti apie vietine elektros ir elektronikos atlieky rasiavimo sistema.

-Laikykités vietiniy galiojanCiy taisykliy ir nemeskite seny gaminiy su jprastomis buitinémis atliekomis. Tinkamai sunaikine gaminj
iSvengsite galimy neigiamy pasekmiy aplinkai ir zmoniy sveikatai.

» v - PRODUKTA IZNICINASANA

-Sis produkts tika izveidots un razots ar augstas kvalitates materialiem un sastavdalam, kas var biit savaktas un atkartoti izmantotas.
-Kad pie produkta ir piestiprinats atkritumu tvertnes simbols ar riteniem, kas ir parsvitrots ar krustu, tas nozime, ka produktu aizstav
Eiropas Direkfiva 2012/19/UE.

-Lddzam JUs gat informaciju par vietéju centru, kas savac elektriskas un elektroniska ierices.

-levérot vietéjas pastavosas normas un neiznicinat vecus produktus, k& parastus majas atkritumus. Produkta pareiza iznicinaSana
palidz izvairities no iespéjamam negativam sekadm vides un cilvéku veselibai.

» et - TOOTE KASUTUSEST KORVALDAMINE

-See toode on projekteeritud ja toodetud kvaliteetsetest materjalidest ja osadest, mida vdib uuesti ringlusse vétta ja korduskasutada.
-Kui tootel on mark, millel on ratastega prigikast, millele on rist peale tdmmatud, tdhendab see, et toodet kaitseb Euroopa direktiiv
2012/19/UE.

-Palun tutvuge kohaliku elektri- ja elektroonikatoodete lahuskogumise stisteemiga.

-Taitke kehtivaid kohalikke digusnorme ning arge visake vana toodet olmejaatmete hulka. Toote dige kdrvaldamine aitab valtida
vbéimalikke negatiivseid tagajargi keskkonna ja inimeste tervisele.

»ro - SCOATEREA DEFINITIVA DIN UZ A PRODUSULUI

-Acest produs a fost proiectat si fabricat cu materiale si componente de inalta calitate care pot fi reciclate si refolosite.

-Céand pe produs este aplicat simbolul unei pubele cu roti, marcata cu o cruce, inseamna ca produsul respectiv este conform Directivei
Europene 2012/19/UE.

-Va rugam sa va informati in ceea ce priveste colectarea separata a produselor electrice si electronice.

-Respectati normele locale in vigoare si nu depozitati produsele vechi impreuna cu deseurile menajere. Eliminarea corecta a
produsului ajuta la eliminarea consecintelor negative pe care acesta le poate avea asupra mediului inconjurator si a persoanelor.

» sk - LIKVIDACIA VYROBKU

-Tento vyrobok bol navrhnuty a vyrobeny z vysoko kvalitnych materidlov a komponentov, ktoré je mozné recyklovat’ a znovu pouzit'.
-Ak je na vyrobku symbol preciarknutého kontajnera, znamené to, Ze na vyrobok sa vztahuje Eurépska Smernica 2012/19/UE.
-Informujte sa o miestnom systéme pre oddeleny zber elektrickych a elektronickych vyrobkov.

-Dodrzujte miestne predpisy a nelikvidujte staré produkty spolu s beznym komunalnym odpadom. Spravna likvidacia vyrobku poméze
predchadzat moznym negativnym dopadom na Zivotné prostredie a fudské zdravie.



» bg - UBXBbPITAHE HA YPEOA

-ToBa 13genue e NPOeKTUPaHO U NPOM3BEAEHO C MaTepuany U KOMMOHEHTU OT BUCOKO Ka4yecTBO, KOUTO MOraT Ja ce peuuknupar
UM M3Mon3Bat NoBTOPHO.

-KoraTo Ha Hsakoe n3genve e noctaBeH cUMBON ¢ BUAOH Ha Konenua, MapkMpaH ¢ XMKC, ToBa 03Ha4aBa, Ye U3genveTo e 3aluTeHo
cbrnacHo Eeponericka Oupektnea 2012/19/UE.

-Mons ga ce nHopmMMpaTe OTHOCHO MeCTaHaT cUCTeMa 3a pPa3fernHo U3XBBLPISHE HA ENEKTPUYECKN U ENEKTPOHHN U3OENUS.
-CnasBantaencTBalimMTe MECTHU HOPMAaTMBUM U HE WU3XBbPNSAWTE uU3genuaTa, 3aefHO C HOPManHWTe OOMAaKMHCKM OTnagbLu.
MpaBuUNHOTO M3XBBLPMSHE Ha U3JenusiTa, Nnomara 3a u3bsareaHe Ha Bb3MOXHW OTpULATENHO Nocneauuu, 3a 34paBeTo Ha xopaTa u
3a onasBaHe Ha OKonHaTa cpefa.

» uk - YTUNISALIA BUPOBY

-Llen Bnpi6 ByB crnpoekToBaHWiA i BUPOONEHUA 3 BUKOPUCTAHHAM BUCOKOSIKICHVMX MaTtepianiB i KOMMNEKTYUNX, AKi MOXyTb ByTu
NOBTOPHO NepepobeHi i BUKOPUCTaHI.

-AKwo Ha BUpIO HaHeceHO CMMBOJS NepekpecneHoro 6aka 3 konecamu Anst CMITTS, Le 03Havae, Lo BMpiO Bignosigae OMpekTuBi
€ponericbkoro Corody 2012/19/UE.

-Mpocumo o3HaomMuThCA 3 iHOopMaLlielo Woa0 MiCLLEBOI CUCTEMM PO3ainbHOro 360py CMITTS AN eNeKTPUYHOrO i eNeKTPOHHOro
obnagHaHHS.

-JoTpyMyTECH YMHHMX MiCLEBMX NPaBuUI i HE BUKMAANTe cTapi Bupobu 0o 3BMYariHux nobyToBumx Bigxodis. MpaBunbHa yTunisawis
BMpoOy flonomMarae yHUKHYTU MOXITMBUX HEraTUBHUX HACMiAKIB AN AOBKINMS i 340pOB’A Nogen.

»bs - ODLAGANJE PROIZVODA

-Ovaj je proizvod dizajniran i proizveden koriStenjem materijala i komponenata visoke kvalitete koji se mogu reciklirati i ponovo
koristiti.

-Kada se na ovaj proizvod postavi simbol prekrizene kante /obiljezene krstom na to¢kovima, to znaci da je proizvod podlozan
Evropskoj Direktivi 2012/19/UE.

-Molimo Vas da se informirate o lokalnom sistemu diferencijalnog sakupljanja elektri¢nih i elektronskih proizvoda.

-Postujte lokalne propise na snazi i ne odbacujte stare proizvode u obi¢ni ku¢anski otpad. Pravilno odlaganje proizvoda pomaze i
onemogucuje negativne posljedice za zdravlje ljudi i okolisa

» el - AIAOEZH TOY MPOIONTOZ

-To TTpoidv auTd aXEDIATTNKE KAl KATAOKEUATTNKE PE UAIKA Kal EEapTAPATA UWNARG TTOIOTNTAG, T OTTOIa UTTOPOUV VO OVOKUKAWBOUV
Kal va Eavaypnalpotroinéouv.

-Otav éva TTpoiov gival guvdedePEVO e TO TUUBOAO TOU dlayEYPAMUEVOU TPOXOPOPOU CNUEIWMPEVO UE €va aTaupPO, anuaivel OTI TO
Tpoiov KaAuTTeETal aTTd TNV Eupwrtraikr Odnyia 2012/19/UE.

-20G QUVIOTOUPE VO EVNUEPWOEITE TXETIKA PE TO TOTTIKO GUAOTNUA GUAAOYAG VIO TNV aVOKUKAWGN NAEKTPIKWY Kal NAEKTPOVIKWY
TTPOIOVTWV.

-TnpPAROTE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIGUOUG TTOU ITXUOUV Kal JnV aTTOPPITITETE Ta TTAAQIA TTPOIOVTA OTA OIKIOKA aTToppippata. H owatnh
81a8ean Tou TTPOIOVTOG BonBd aTnV aTTOPUYN TNBAVWY APVNTIKWY GUVETTEIWV YIA TNV UYEIQ TOU TTEPIBAAAOVTOG Kal TOU avOpwITou.

»zh- AEIHN™ @

FFRREEERENEMBNESEEAESMEN |, ARETERERNA

SHEXAMPRGEHAES @ LR, EREXN=@AFS European Directive 2012/19/UE #5ff.

-BEA BERRMERA X TABERNE T TS FNEREENE.
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Shanghai, 201906, China

Dantherm SP S.A.
C/Calabozos, 6 Poligono Industrial, 28108
Alcobendas (Madrid) Spain

Dantherm S.p.A.
Bwua Mapgecana 11, 37010
MacTpeHro (BepoHa), tanus

Dantherm Sp. z o.0.
yn. MarasuHoBa, 5A,
62-023 Magku, Monblua

000 «[aHTepm»
¥Yn. TpaHcnopTHas, Bnagexune 22/2,
142802, r.CtynnHo, MockoBckasi obn., P®

Dantherm China LTD
FOHBYYaHb poap, 512, ctpoexune 2B,
LLaHxan, 201906, Kutan

Dantherm SP S.A.
LI/Kana6o3oc, 6 MNonuroHo NHgycTpuan,
28108 AnkobeHaac (Magput) Mcnanus
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www.master.sklep.pl

www.master.sklep.pl
kontakt: www.master.sklep.pl/kontakt



